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Настояний, четвертый, выпуекъ очерковъ изъ истори отре- 
ченныхъ книгъ древней русской письменности посвященъ изда- 
нію п отчасти объясиенію литературной истор довольно 
обширнаго по объему и разнообразнаго по содержанію IA- 
мятника, явившагося въ русскомъ перевод въ XV—XVI B., 
именно: «Аристотелевыме вратамз» (иначе — «Тайная тай- 
чыхъ»). Не смотря на то, что этому памятнику отреченной 
письменности удфлялось вниманзе, если и пе въ отд®льпыхъ, 
спеціальпо ему посвященныхъ трудахъ, какь у насъ, такъ п 
въ славянскихъ и западно-европейскихь литературахъ, HCTO- 
рія «Аристотелевыхъ вратъ» до сихъ поръ представляетъ рядъ 
еще не рБшенныхъ вопросовъ и пробъловъ не только по 
отношенію къ старой нашей письменности. но и по отноше- 
шю къ пноземнымъ литературамъ, европейскимъ ‚и восточ- 
нымъ: до сихъ поръ мы HC имфемъ. не только научнаго изда- 
нія этого популярнаго въ средніе Bka на запад и востокЪ 
писанія, мы He имЪфемъ даже достаточно отчетливаго пред- 
ставлешя о различныхъ редакціяхъ « Аристотелевыхъ вратъ» 
въ родной nxb литературЪ--арабской. Представленіе же это 
оказывается необходимымъ: безъ Hero не возможно болће или 
менфе опредфленно рЪшать вопроса о происхождени и судьбЪ 
русскаго текста «Вратъ»; этотъ тексть до сихь поръ не былъ 
введепъ поэтому въ общую исторю этого памятника на рави® 
съ другими, восточными и западными его переводами. Boc- 


полинть, хотя бы отчасти, эти пробфлы въ истори «Арието- 
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телевыхъ врать» вообще, а въ частности опредЪлить мЪсто 
русскато текста среди иноземныхт текстовъ ero, а также среди 
иныхъ памятниковъ русской же письменности—и составляетъ 
задачу нижеслъдующихъ страницъ. 

Изсл®дованїе нам®%чепныхъ сторонъ этой истори! повело 
Kb ознакомлению съ изданными п частью пеизданными западно- 
европейскими текстами и привело къ текстамъ восточнымъ. Ре- 
зультатомъ этого изелфдовашя являются Tl посильные выводы, 
которые сгруппированы въ KONIS вводной статьи, и издаше 
русскаго текста «Аристотелевыхъ вратъ», а также тБхъ HHO- 
земныхъ текстовъ, которые въ томъ пли другомъ отношени 
разъясняютъь псторію этого русскаго текста. Полученные вы- 
воды не достигаютъ безусловной категоричности; причины 
этого педостатка въ результатахь изелБдованя лежатъ отчасти 
Bb самомь свойств и судьбБ памятника. какъ мы BHADAN, He 
вполнЪ еще освіщенныхъ въ его истори внф русской лите- 
ратуры, отчасти же въ педостаткЪ спешальпыхъ познаній CA- 
мого изелЪдователя: первый актъ этой истори и предпосл$л- 
нїї привели къ неизданнымъ восточным» текстамъ, арабскому 
п еврейскому, изъ коихъ ни одинъ не изданъ научно пе только 
Bb подлинникз, но п перевод иа одинъ изъ общелостунпныхъ 
языковъ: приходилось довольствоваться отрывками, находимыми 
въ трудахъ спеціалистовъ по востоковЪдћнію по инымъ TOBO- 
дамъ, обратиться къ ипкунабул%, a главнымъ образомъ къ IA- 
тинскому переводу. сохраненному въ рукописяхъ и имБющему 
свою исторію, отличную отъ ближайшаго оригинала русскаго 
перевода. Для вполнЪ надежнаго изученія «Аристотелевыхт, 
вратъ» требуются спещальныя познанія семитолога п арабиста. 
познанія, которыми не обладаеть изслфдователь, спешалистъ 


въ области славянорусской литературы. Но свойства темы д- 
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лали пепзб®жнымъ обращеше къ спеціальной области востоко- 
phrbuis; тъмъ, поэтому, драгоцЪинфе была та помощь, KOTO- 
рая была оказана изслБдователю-слависту со стороны восто- 
ковфдовъ. Въ впду этого умфстно будетъ здесь же поблагода- 
рить проф. ВБнекаго университета Г. Мюллера и его уче- 
ника д-ра Fr. von Králitz- Greifenhorsťa, благодаря помощи 
которыхъ могло быть получено довольно ясное представлен!е 
объ арабскомъ текстБ той именно редакши ‹Аристотелевыхъ 
вратъ», которая особенно важна для истори русскаго текста, 
но которая совершенно почти обойдена изслћдователями «Se- 
creta secretorum». 

Точно также пользуюсь случаемъ выразить свою искрен- 
пюю благодарность учрежденямъ и лицамъ, оказавшимъ CY- 
щественную поддержку настоящему изданїю: Юръевскому ynu- 
верситету. доставившему возможность въ течене всей работы 
Cb удобствомъ пользоваться принадлежащей ему одной изъ CTA- 
рЪйшихъ п лучшяхъ латинскихъ рукописей «Secreta», MONO- 
женной поэтому въ основу при ознакомлен съ переводомъ 
Филилпа Трипольскаго, Университету св. Владимира, бла- 
годаря которому оказалось возможнымъ напечатать р®дкїй 
текстъ труда Ал-Рази, Чешскому Королевскому Музею u Праж- 
скому университету, предоставившимъ BCb удобства для изу- 
ченія п частью изданія чешскихъ текстовъ «Secreta», И. B. 
Яшчу, оказывавшему постоянно неоцфнимыя услуги при за- 
нятіяхъ текстами m изсл®дованїями «Secreta» въ ВЪнскихъ биб- 
ліотекахъ. проф. A. Брюкнеру (Берлинъ) и проф. М. Шрепелю 
(теперь уже покойному, Загребъ), способствовавшимъ выясненію 
вопроса о «Secreta» въ польской и хорватской литературахъ, 
наконець Обществу Любителей Древней Письменности, при- 


нявшему, какъ тексты, такъ и замбчашя о нихъ въ число 


VI 


свопхъ издан: благодаря uw» вс®Ъмъ, « Аристотелевы врата» 
вышли въ свфть въ томъ видЪ, RAKD мы находимъ ихъ Bb 


изданіи, 


Нъжинз 1903, II. 


Исключительно пеблагопрїятныя условія имфли своимъ 
єл®дствїемъ TO, что начатая печатаніемъ работа появляется пять 
xbr спустя послЪ своего окончанія. Обстоятельство это ие 
могло не отразиться безъ ущерба на работЪ: въ течеше этого 
времени появились работы, им®ющ!я то или иное отношеше 
къ данной, но уже не могли быть приняты въ разсчетъ въ 
ней; такъ: за это время появились Gesammte Abhandlungen 
von Wilhelm Hertz (herausg. von Fr. v. der Leyen, Stuttgart u. 
Berl. 1905), rab подъ заглавіемь «Die Sage vom  Giftmád- 
chen» (S. 156 fg.) паходимъ, какъ разъ, обзоръ западной ли- 
тературы объ «Аристотелевыхъ вратахъ» по поводу одного 
изъ эпизодовъ памятника; такимъ образомъ работа W. Hertz'a 
преслфдовала отчасти Tb же цфли п давала то, что независимо отъ 
него пришлось дЪлать п мнЪ; въ этоть же промежутокъ времени 
вышла вторымъ изданіемъ работа А. И. Соболевскаю «За- 
падное вліяніе на литературу Московской Pycu» подъ saraa- 
віемъ «Переводная литература Московской Руси XIV — XVII 
вЪковъ». (Спб. 1903; Сборникъ Отд. рус. яз. н слов. И. A. 
H., LXXIV), rx5 (стр. 419 и сл.) библіографическія свъд%- 
нія о «Тайная Тайныхъ» подвергнуты новой обработкЪ, nb- 
сколько распространены новымъ матеріаломъ, новыми наблю- 
деніями: мнБ пришлось ссылаться еще на прежнее изданіе 
(Спб. 1899). Впрочемъ, надо сказать, что новости литера- 


туры, касающейся « Аристотелевыхъ вратъ», вышедшія за этотъ 
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промежутокъ времени, ни въ чемъ существенно не измфнили 
полученныхъ мною общихъ выводовъ. 

Кстати будеть отмфтить n TĚ немпогія поправки и допол- 
нешя, которыя явились и у меня во время печатанія pa- 
боты; такъ, напр., мив сталь извфстенъ тексть XVII в. изъ 
coópania И. H. Михайловскаго (№ 436), содержащий на 
л. 99 06.—102 06. выписки nap» УШ гл. «Аристотелевыхъ 
врать» о камняхъ (отд. 17) и «Сказаше объ Аристотел», 
которымъ заканчиваются нфкоторые списки памятника (CM. изд. 
стр. 240); выписки буквально совпадаютъ съ издашемъ. На 
таблии$. прилагаемой къ УП, 2 (изд. стр. 174), въ Синод. 
723 (л. 47) обращаютъ на себя надписи надъ «вратами»: 
«Алексапдра—Пора, Нестера—Люя», взятыя изъ «Александ- 
ріп» и ne находящіяся въ старшемъ текст. Эти примфры 
подтверждаютъ, первый —еще разъ популярность «Аристоте- 
левыхъ врать», второй — отпошенія ихъ къ «Алексаидріямъ» 
(ср. стр. 126—127). Наконецъ, можно будеть добавить, что 
«холопія» (стр. 119—120. прим.) встрЪчается и въ перевод 
«Есфири» (Евсћевъ — «О ереси жидовствующихъ» —— Чт. Общ. 
Ист. и Древн., 1902, Ш, 161, второй столбець). 


Москва 1908, ПТ. 
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«Тайная тайныхъ», принисываемыя ложно Аристотелю. 
а потому извЪстныя также подъ именемъ «Аристотелевыхъ 
врать», принадлежать къ числу любопытныхъ, весьма попу- 
лярныхъ памятниковъ, какъ западнаго. такъ п нашего средне- 
вБковья, и въ TO же время къ числу наиболће загадочныхъ 
по своему происхожденю памятниковъ на почвЪ русской: 
арабская компилящя. представляющая, съ одной стороны, па- 
раллель къ извЪстной въ средніе вЪка обширной перепись 
Александра Великаго съ его учителемъ Аристотелемъ, съ дру- 
гой стороны стоящая въ идейной связи съ разпообразными 
«домостроями» (откуда ея вторичное заглавіе: de regimine regum 
etc.), эта компиляшя появляется частью въ ХП, а цфликомъ не 
noamrbe XIII B. въ латинскомъ перевод, быстро распростра- 
няется въ спискахъ (до настоящаго времени приведено ихъ 
въ извЪстность болфе 200, и Bc почти не моложе XV вЪка), 
въ переводахъ и въ передфлкахъ на всъхъ языкахъ Европы; 
появляется опа и на славянскихъ языкахъ, въ томъ числ въ 
русскомъ текстЪ, отм®чепномъ въ своемъ языкъ чертами 
западно-русскихъ говоровъ, трактуется на Руси, какъ одна изъ 
гадательно -астрологическихъ книгъ (хотя астрологія не соста- 
вляеть въ пей основного содержавія), почему возбуждаеть 
противъ себя уже къ половин XVI sbra полемику, подвер- 
гается запрещеню въ статьф о книгахъ истинныхъ и лож- 
ныхъ, становясь, такимъ образомъ, писаніемъ «апокрифиче- 


свимъ»; но это не мЪшаетъ ей (какъ п большинству подоб- 
1 


л ОЮ M: 


ныхъ писаній) пользоваться популярностью и дожить въ CIMIC- 
кахь даже до половины XVIII столЪтія, когда, вслБдствіе 
измБнившихся къ этому времени үсловій культурной жизни 
читающаго общества, «Аристотелевы врата» теряютъ свою по- 
пулярность. Такая исторія «А ристотелевыхъ вратъ», сама по 
себЪ правдивая, указываетъ, что они раздћлили судьбу цфлаго 
ряда подобныхъ же памятниковъ нашего средневЪковья. Но 
этой «общей» рамкой исторш отреченной книги исторя 
«Аристотелевыхъ вратъ» не исчерпывается. Если мы поже- 
лаемъ ознакомиться съ этой исторіей попристаяьпђе, то встр®- 
тимся съ цълымъ рядомъ вопросовъ, на которые отвътить JA- 
леко не легко при нашихъ теперешнихъ средствахъ, особенно 
отвфтить опредфленно. Первый же вопросъ—0 пути, какимь 
арабская компиляція дошла до русской литературы, — вопросъ 
объ оригинал нашего перевода, времени перевода— вопросъ 
этоть ведетъ насъ въ старую западио-европейскую литературу; 
но и TyTb, оказывается, далеко не все ясно, далеко пе BO 
всђхъ пунктахъ найдемъ матерїалъ для отвЪта; подобный OT- 
вфть будетъ тмъ труднће, что п исторія самого арабскаго 
текста, его возникновенія заключаеть въ себЪ больше гипо- 
тезъ, нежели фактовъ. Все это въ интересахъ боле точнаго 
рБшенія вопроса объ истори русскихъ «Аристотелевыхъ 
BpaTb» ведетъ насъ къ пересмотру литературной исторли этого 
памятпика до появлешя его на Руси: въ этой исторїи mbko- 
торые факты придется освфтить иначе, нежели это дЪлалось 
до сихъ поръ. 
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Конечно, прежде всего посмотримъ. что до сихъ поръ 
сдфлано по поводу « Аристотелевыхъ вратъ» въ нашей и 3a- 
падной HaykB. Съ первыхь же шаговъ мы убБждаемся, что 
для разъясненія памятника сдфлано сравнительно мало, не 
только въ русской и славянскихъ литературахъ, но и на за- 
пад, въ истори средневковой литературы: до сихъ поръ 
HTD ни одного научнаго пздашя « Аристотелевыхъ вратъ» 
ни на одномъ изъ языковъ, на которыхъ они существовали: 
приходится до сихъ поръ пользоваться рЪдкими старопечат- 
ными изданіями, инкунабулами, рукописями. Предполагаемый 
арабскій подлинникъ до сихъ поръ He изданъ. За исключе- 


ніемъ детально разработаннаго въ недавнее время отрывка 


изъ памятника —физіогномики —все изучеше «Аристотелевыхъ 
врать» сводится къ почти исключительно библюографическимт 
работамъ на западћ, а въ славянскихъ литературахъ эта paz- 
работка eme слабфе. При такомъ состоянін изсл®дован1й объ 
«Аристотелевыхъ вратахъ», конечно, не можеть быть pbuu o 
полной истори и нашего текста, стоящаго въ зависимости 
отъ иноземныхъ; съ другой стороны, Tbw» для Hach важнЪе 
ознакомиться съ тъмъ, что сдфлано: вводя еще новый эле- 
ментъ —русскій текстъ.—мы должны по возможности опред®- 
лить ero отношеніе къ другимъ средневћковымъ и тогда только 
говорить объ его истори на Руси. 

Начнемъ наше ознакомленіе съ ближайшей намъ русской 
и славянской литератүръ; онЪ, какъ я сказалъ. не велики и 
не сложны притомъ по даннымъ. 

Первыя упоминанія о нашемъ памятник восходять въ 


нашей письменности къ XVI в%ку, BO всякомъ случаЪ ко вре- 


* 


+! 
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мени не позднфе его половины: уже ЛЃаксимѕ Грекз имЪль 
въ виду скорБе всего «Аристотелевы врата» въ своемъ по- 
сланін къ Өеодору Карпу Ивановичу: «ГдЪ же писано есть, 
замЪчаеть онъ, во александровыхъ дћяніяхъ, AKC списаша, 
мудріп и разуму достойніи мужи, яко аристотелевыми астро- 
ловім свЪтлая она дБла въ тридесятихъ л%тЪхъ храбрствова?» 1). 
Ho песомиЪнно, уже Стоглавый соборъ (1551 г.) протестуеть 
против» употребленія нашего памятника православными людьми, 
очевидпо, считая его уже популярнымъ и заслуживающимъ 
упоминанія °): «И на поль бьются п кровь проливають, п въ 
vh поры волхвы п чародъйники отъ бЪсовскихъ научешй NO- 
собіе имъ творятъ: кудесы бьютъ и въ аристотелевы врата п 
въ рафли смотрят»... заповфдь учинити, чтобы таковыя волхвы 
п чародви и кудесники и смотряиии въ papan п 60 apu- 
стотелевы врата... отънынЪ вся та ересь попрана бы была 
до конца... (вопросъ 17). Злыя ереси, кто знаеть и ихъ дер- 
жится: рафли, шестокрылъ, воронограй, остром, зодЪй, алма- 
нахъ, звфдочетьи, аристотель, аристотелевы врата ?) и 
иные составы и мудрости еретическія и коби б%совскія... 
а которые будутъ люди по Cb мЪста rb еретическія п отреченныя 


1) Сочиненія Максима Грека (Казань), 1, 278. Ср. издаваемый ниже 
текстъ, л. 6, 7, 8—8 06., 40 06., л. 17—20 06. и др. 

2) По казанскому (1886 г.) изданію, стр. 86, 89. Cp. A. И. боболевскій. 
Западное вліяніе въ Московской Руси ХУ—ХУП в. (Сиб. 1899), стр. 98. 

з) Повтореніе одного п того же писанія рядомъ я объясняю себ 
TMD, что Bb подлинникЪ стояло не COBCBMP ясное „аристотель“, а на 
полЪ была глосса „арист. врата“, которая и внесена ппсцомъ въ текетъ. 
Подъ первымъ заглавіемъ нашъ текстъ, дЪйствительно, встрЪчается въ 
рукописяхъ, напр., въ № 160 Новоіерусалимской библіотеки: „лЪта 7185 
сія книга Аристотель премудрый обители пречистыя и живоначальныя 
Троицы“ и T. д. (Амфилохій. Описаніе Новоіерусалимской библіотеки 
(М. 1875), стр. 183). 
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книги у себя держали... и опибы о томъ каялися» (вопросъ 22). 
На основаши этого соборнаго мнфшя (бывшаго, конечно, 


отраженіемъ взгляда извфстной части общества) попали «Ари- 


стотелевы врата» и въ списокъ запрещенныхъ книгъ, очу- 


тившись въ той же компан, какъ и въ опредфленш собора '). 
Но, повидимому, это запрещене мало сдержало популярность 
uHTepecHaro памятника, который и самъ по Cek, помимо Ta- 
дательнаго значенія, привлекаль къ себЪ вниман1е читателей 
даже высшихъ круговъ; въ библїотекЪ царя Михаила Өеодо- 
ровича была «кипға Аристотелева», которая едва ли была 
чЪмъ инымъ, нежели паши «Врата»; подобная же книга (а MO- 
жетъ быть, п она же) была («въ атласъ») въ числ книгъ 
царевича Алексћя Алексеевича *). Въ числ книгъ, принад- 
лежавшихъ патріарху Никопу (по листамъ извфстная его 
вкладная), также быль (теперь Синод. библ., № 359) списокъ 
«Аристотелевыхь врать» 3). Въ ХҮП вЪкЪ, какъ книгу инте- 
ресную, внесъ въ свое «Оглавленіе книгъ, KTO пхъ сложилъ», 
составитель его, извлекши заглавіе ея изъ послЪдней статьи 
сочиненія: «Книга юже составни Аристотель філософъ, бывый 
orb страны Отачерітскія, отца богата. именемъ Ничемача, 
ученикъ Платоновъ, другь же Аміноа, царя Македонска. B03- 


раста средня. главы малы и очесъ, гласа тонка и ногъ TOH- 


1) См. хотя бы сводный индексъ. Пам. отр. лит. H. С. Тихонравова 
предисловіе,. erp. X, № 100. 

2) Соболевскій. Западное вліяніе, стр. 99, примв чаше. Указаніе взято 
изъ статьи И. E. Забълина – одна изъ главъ его „Домашняго быта царей“ — 
въ „Отеч. Зап.“ 1854 r., № 12, отд. П, стр. 122, 126 (Описи имущества 
царей). 

з) Рукопись esb заглавія; въ ней вмЪсто „вратъ“ (какъ и во MHO- 
гихъ спискахъ) стоят „главы“. Эти обстоятельства, можетъ быть, не 


дали возможности Никону признать въ рукописи отреченную, OTM'bueH- 
ную индексомъ книгу. 
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кихъ» 1). Таковы извъст!я старины объ «Аристотелевыхъ вра- 
тахъ». Въ новое время, время изученія, наши CBĎAŠHIA попол- 
нились лишь педавно; до CHXP же поръ главнымъ источии- 
комъ для сужденй о памятник были почти исключительно 
ев®дЪнїя, данныя Стоглавомъ. Старшимъ, сколько миф извЪстно, 
упоминанемь объ «Аристотелевыхъ вратахъ» въ научной NATC- 
parypb была sawbrka М. Полевозо въ его «Исторін русскаго na- 
рода» (M. 1833), TXB авторъ, вспомнивъ «Аристотелевы врата» 
Отоглава, попытался связать ихъ съ именемъ другого Аристо- 
теля-—Фіоравепти ?). Ясно, что Н. А. Полевой самого na- 
мятника не имфлъ въ рукахъ. Первымъ же, кому пришлось 
научно взглянуть въ самый памятникъ, оцнить въ HEND 
образчикъ западно-русской pbuu, былъ Ө. И. Буслаевз, кото- 
POMY мы обязаны и изданіемь впервые отрывковъ изъ текста, 
именно въ ero Хрестоматіи (M. 1860) °); здЪсь же указано 
имъ было польское вліяніе въ языкъ памятника, который въ 
этомъ отношеніи сопоставленъ съ извъстпыми «Римскими WBA- 
шями». Въ 70-хъ голахъ H. С. Тилхонравов» въ своихъ уни- 


верситетскихъь лекціяхъ ^) предложилъ нЪФеколько новыхъ 


1) В. М. Ундольскій. Библіографическіе матер!алы (M. 1846), стр. 5—6 
(№ 18). Ср. рукоп. Синод. библ. 723, л. 129 и 06. Этого описанія придется 
коснуться ниже. 

2) Такъ надо понимать эту замЪтку Н. А. Полевого: „Аристотель 
Фюравенти,—-говоритъ онъ въ текотВ,—-быль искусенъ во всемъ, его даже 
подозр$вали въ волшебствъ“. Сюда относится прим чан!е; „О колдовствЬ 
его: въ СтоглавЪ именно запрещается ворожить по какимъ-то „Аристо- 
телевымъ вратамъ“ (т. У, 570, прим. 470). 

3) ЗдЪеь по сп. Синод. библ. 723 напечатано: 1) Предисловіе, 2) начало, 
3) о человЪкЪ, 4) о маршалк%, 5) о поведенін воевномъ, 6) врата первая 
премудрости парсунной, 7) врата 21-as особная, 9) изъ врачебнаго HA- 
ставленія (Истор. хрестоматія, столбцы 1397—-1404). 

+) Именно въ объясненіяхъ темъ для сочиненій студентовъ Ш к. въ 
1878—1879 ак. г. | 
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данныхъ для истори «Вратъ»: онъ отмфтиль уже большую 
популярность памятника на ЗапалЪ, счелъ, повидимому, текстъ 
нашъ перешедшимъ чрезъ Польшу, въ то же время призналъ 
его тожественнымъ съ упоминаемымъ въ СтоглавЪ памятпи- 
комъ, отмЬтивъ также, что старшіе его тексты восходятъ къ 
XVI уже вЪку '). Коснулся нашего памятника п Д. А. Po- 
винскії, по. повидимому. не имя непосредственнаго знаком- 
ства съ текстомъ, даже по отрывкамъ Буслаева, а исходя 
опять-таки изъ Стоглава и прибавивъ свои, мало обоснован- 
ныя, разъяснешя: «изъ Стоглава мы узнаемъ, — говорить OND, 
что предки наши смотрфли загадавъ въ Аристотелевы врата. 
т.-е. въ книгу Аристотеля «Тайны тайныхъ», подобно тому, 
какъ смотрфли въ эту книгу, равно какъ и въ Виргимя па 
западЪ» ?). Опять, какъ па памятникъ языка только, вагля- 
нуль на «Арпстотелевы врата» JZ Ө. Карскій. имя въ виду 
пашъ Виленский (№ 222) списокъ: онъ счелъ языкъ той части 
рукописи, rab помъцены «Тайная тайныхъ» (л. 1-—60 об.), 
чистымъ бБлорусскимъ съ самой незначительной примЪсью 
польскаго и указаль HBbCKOJBKO любопытныхъ выраженій въ 
словарБ изъ нашей рукописи 3). 

Самыя же новыя, обстоятельныя и подробныя свфдЪшя 


объ «Аристотелевыхъ вратахъ» даны недавно А. И. Соболев- 


1) Основываюсь на литографической передач мнъній Тихонравова: 
запись, впрочемъ, не отличалась исправиостью и передаетъ мнЪн1я 60- 
Tbe рЬшительно, нежели мною указано. 

2) Русскія народныя картинки, У, 94. Объясненіе Д. А. Ровинскаго 
основано на ошибочномъ сближеніп „Аристотелевыхъ вратъ“ съ извЪст- 
ными Sortes Vergilianae; см. мою „Гадательную псалтирь“, стр. 74. 

3) Къ истори звуковъ п формъ бЪлорусской phan, гл. V („Русек. 
Филолог. ВЪетн.“ 1893, стр. 180 и 220). Ср. мой „Лопаточникъ“, стр. 7, 
прим. 1. 


= 


CKUMě, который, помЪстивъ ихъ въ число памятниковъ XV — 
XVI B. западнаго происхожденя, намЪтилъ BMbcrb съ тЬмъ и 
почти весь рядъ вопросовъ, которыхъ придется и намъ ка- 
саться ^). Какъ изелћдовапіе, хотя и очень сжато изложен- 
ное, по основанное на непосредствеиномъ изученіи ряда pyko- 
писей памятника, рядъ замћчаній А. И. Соболевскаго иметь 
для насъ инесомнзино ббльший интересъ, нежели BCh болЪе 
рапнія замЪчапія; поэтому на изслЪдовапін Соболевскаго не 
будеть лишнимъ нфсколько подробифе остановиться. Jawbrka 
Соболевскаго ппсана на основании пяти просмотрБиныхъ AMB 
рукописей, причемъ констатпровапо, что во всфхъ ихъ текстъ 
одинъ п тоть же, за исключеніемъ таблицы (въ глав ҮП), 
которая разнообразится по спискамь (ср. Виленскій, № 222. 
и Синод., 723) *). Оригиналъ « Аристотелевыхъ врать» —одна 
изъ редакиїй популярнаго въ среде вЪка сочиненія псевдо- 
Аристотеля, «Secreta secretorum». Но не имфя подъ рукамн 
текстовъ этихъ «Secreta secretorum», 3a исключешемъ отрывка 
XV в. одной Мюнхенской инкунабулы и ея описанія, авторъ 
пришелъ къ наблюденію: «Судя по этому описанїю, нашъ 
текстъ совершенно отличенъ OTb старопечатнаго латинскаго». 
Ho, имВя отрывки чешскаго текста Бавора Родовскаго (1574), 
съ другой стороны, А. И. замфтиль, что было бы питересно 


сравнить нашъ тексть съ чешскимъ, сдБланнымъ съ хорват- 


1) Западное вліяніе..., стр. 97—99. Pane этого издавая А, И. Соболев- 
скимъ быль сдъланъ докладъ объ „Аристотелевымъ вратамъ“ въ Общ. 
Люб. Др. Письм. Судя по газетному (въ „Новомъ Времени“) отчету, H$- 
которыя мелочи, для насъ не безынтересныя, были А. И. выпущены въ 
изданіи. 

2) А. И. Соболевскимъ остался He отмћченнымъ текстъ XVII в. Ново- 
1ерусалимекой библіотвкп 1677 года, упомянутый выше (ем. стр. 4, 
прим. 3). 
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скаго !): «быть можеть. они оба восходять къ одному хор- 
BATCKOMY оригиналу... нашъ тексть иметь кое-что общее Cb 
чешскимъ». 

Языкъ «Тайныхъ», mo словамъ А. И. Соболевскаго, пред- 
ставляеть такую смЪсь, въ какой разобраться трудно. Им%я 
передь собой Виленскій тексть °). авторъ замфтки нашелъ 
въ немъ песомн$нные великоруссизмы, но еще orbe западно- 
руссизмовъ и полопизмовь (ср. Е. Ө. Карскаго—выше); 
формы аориста и имперфекта не рфдки и вообще правильны; 
He р5дки грецизмы, и между ними поздніе (тюркизмы); HO о 
непосредственномъ переводъ съ греческаго говорить нельзя; 
слова неяснаго значешя и пропсхожденія въ обиліи. «Вопросъ 
о язык%, —-заключаетъ авторъ, —съ котораго былъ сдБланъ пере- 
водъ, остается открытымъ» 3). Наконець, Соболевскій (впро- 
чемъ, не особенно увБренно) полагаетъ, что переводъ сказа- 
Hia объ Аристотел$, сопровождающаго иногда самый текстъ, 
едва ли едБланъ отдфльно отъ перевода «Тайныхъ». Такимъ 


образомъ замътка А. И. Соболевскаго, хотя и является самой 


1) Выписки изъ чешскаго текста по рук. Пражек. унив. (ХУП, G. 11) 
А. И. Соболевсый имфлъ orb проф. Поливки. 

2) Напрасно А. И. считаетъ Виленскії списокъ безъ конца; конецъ 
есть; HTD только статьи объ АристотелЪ, которая OTCyTCTByeTb и въ 
другихъ спискахъ (напр., Унд. 750), но начала (приблизительно одного 
листа in f°.) въ спискъ, правда, HŠTB. 

3) НЪсколько ръшительнЪе, повидимому, высказывался А. И. въ 
своемъ докладВ (судя по газетному эксцерпту): переводъ обоихъ текстовъ 
(т.-е. „Аристотелевыхъ вратъ“ и „Логики“), сходныхъ по языку, сдЪланъ 
или въ западной PocciH, или скорће въ Московской Руси людьми, He- 
давно прибывшими изъ западной Руси и не успъвшими еще освоиться 
съ московской бытовой терминологіей. Кстати будетъ отмЪтить, что „Ло- 
гика“ (Маймонида) переведена, no мнЪню A. И. Соболевскаго, съ еврей- 
скаго оригинала. См. „Логика жидовствующихъ“ въ Пам. 0. Л. Д. П. 
CXXXII, стр 9; ср. Западное Bnianie въ Московской Руси, стр. 99. 
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полной и обстоятельной изъ всЪхъ. бывшихъ до сихъ поръ въ 
нашемъ распоряженіи, показываетъ также, что мы еще далеки 
отъ опредЪленнаго рфшешя цфлаго ряда вопросовъ касательно 
нашего памятника. 

Еще скуднЪе, еще membe утфшительны наши свдЪнїя о 
другихъ славянскихъ текстахъ « Аристотелевыхъ вратъ». Такъ, 
въ польской литератур, особенно, какъ видно изъ преды- 
дущаго. интересной для насъ въ даниомъ случа, до сихъ 
поръ не удалось коистатировать даже слфда существовашя 
старопечатнаго °) или рукописпаго текста °) «Тайныхъ» Apn- 
стотеля. Точно также не удалось до сихъ поръ пайти и того 
хорватскаго текста, которымъ пользовался въ своемъ переводЪ 
упомянутый Баворъ Годовскій. За то въ чешской литературЪ 
мы знаемъ, помимо перевода Бавора Родовскаго, еще отрывки 
(приблизительно треть всего сочинешя) старшаго перевода, 
сохранившагося въ рукописи XVII sbra. Оба эти перевода 
въ свое время были отм$чены Г. /Юнеманномь въ ero Histo- 


1) Въ большой библіографін Эстрейхера, гдЪ приведенъ рядъ изданій 
XVI вЪка Аристотеля, сдћланныхъ по польски или по латыни въ Польш%. 
что показывает значительный интересъ къ писателю въ старопольской 
литературЪ и возбуждало надежду найти и Secreta по польски, —не OTMB- 
чено ни одного текста. 

2) Проф. A. Брюкнерз, по просьбъ И. В. Ягича, сдЬлалъ справку по 
интересующему насъ вопросу и (вт частномъ ппсьмЪ И. В. Ягичу), MOND 
указать только на передълку физіогномики Аристотеля (Andrzeja z Ko- 
bylina, иначе Glazer'a, изд. въ 1535 г. и перепеч. въ Bibl. pisarzy pol- 
skich, 1893, Kraków), памятника, родственнаго Secreta secretorum, руко- 
писнаго же текста польскихъ Secreta ему He H3BBCTHO; бълорусскій текстъ, 
по предположенію проф. Брюкнера, могъ быть переведенъ съ неизвЪст- 
наго еще польскаго текста подобно „Тундалу“ извфстнаго познанскаго 
сборника (см. Archiv. f. sl. Ph. IX, 345 sq). Текстъ Глазера извЪетент и въ 
русскомъ переводъ (Соболевекїй, Западное вліяніе, стр. 95 —- 96). Поль- 
зуюсь случаемъ поблагодарить проф. А. Брюкнера за сообщене п И. В. 
Ягича за содЪйствіе. 1 
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rie literatury české ^), а отрывки изъ нихъ съ небольшими 
замфтками о различіи редакцій, взятыми изъ замфтки того же 
Юнгманна, напечатаны были I. Г. Ганушемь (Malý výbor ze staré 
české literatury, Praha, 1863, str. 71 — 87) ?). Воть вся сла- 
вянская литература Secreta secretorum. 

Конечно, значительно богаче. но все же страдаеть ифлымъ 
рядомъ пробъловъ, научная литература о Secreta secretorum 
латинскаго запада. Причина этихъ недосталковъ заключается не 
BB скудости данныхъ: старопечатныя издан1я. переводы. перед®лки 
Secreta secretorum, рукописи латинскїя и другія приведены въ 
известность 3). Недостаетъ S. s. излФдовая общаго харак- 
тера, нЪтъ до сихъ поръ научнаго издан!я самого основного араб- 
скаго и 3ATŠME лалинскаго текста, бывшаго источникомъ почти 
BCEXB западно-европейскихъ версій Secreta secretorum. Общие 
обзоры (Steinschneider'a, Knust'a, Fórster'a) дають слишкомъ 
мало матеріала для всесторонняго изелЪдованія текста. пред- 
ставляя скорће библіографическое объединеше этого матеріала. 
ръшая многіе вопросы мимоходомъ. Вторая причина неудовле- 
творительности этихъ работъ та, что общіе вопросы объ Ари- 
стотелевыхъ вратахъ рЕшаютея по поводу спеціальныхъ, а не 
сами по себЪ. Tax», новъйпіе труды лучшаго изсл$довалеля 


въ этой области. К. Fórster'a, посвящены детальному изслБдо- 
2 


1) По второму изданїю (Прага, 1849), стр. 144, № 278. Кстати отмЪтить, 
что со словъ Бавора Родовскаго (въ предисловін) Юнгманнъ ечитаетъ 
автора Secreta христіаниномъ. а Іоанна Патриція, имя котораго, какь 
переводчика, стоитъ въ начал трактата, —мистификащеи. 

2) Этого изданія, повидимому, не привлекъ къ дЪлу А. И. Соболевскій. 

3) Рукописи въ количествЪ болЪе 200, sc ХШ-ХУ ввковъ, перечи- 
сляются у В. Fórster'a: Handschriften u. Ausgaben des pseudo-Aristo- 
telischen Secretum secretorum (Centralblatt für Bíbliothekwesen, VI (1889), 
1, 1—22). Печатныя изданія: Нат. Repertorium, I; Graesse. Trésor des li- 
vres rares et éstiměs, J, 217 и сл. ит. д. 
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ванію и изданію только одной «Физіогномики» Аристотеля, 
составляющей только главу всего трактата, касаясь Apy- 
гихъ вопросовъ. возбуждаемыхъ HMP, только по стольку, 
по скольку это важно для его главной спещальной задачи. 
Apyrie же изслъдователи, напр., Г. Totcher, исходя изъ yera- 
новленнаго факта, что латипскій текстъ въ перевод Филиппа 
Трипольскаго быль источникомъ почти всЪхъ западно-европей- 
скихъ, имБють HEIO только Cb частью общихъ вопросовъ о 
судьбъ этого творенія псевдо-Аристотеля. Thus пе мен%е, 
если собрать по мелочамъ замфтки изслЪдователей въ интере- 
сахъ Secreta secretorum вообще, то получится, если не полная 
и везд правильная, все же довольно отчетливая картина исто- 
piu этого знаменитаго творенія. Попробуемъ, не придержи- 
ваясь строго XpOHOJOrlH, главнымъ образомъ на основаши HO- 
въйшихъ работь В. Fórster'a, набросать эту картину. 
Первый, естественный вполнЪ вопросъ о подлинник Secreta 
secretorum, приписываемыхъ Аристотелю, понятнымъ образомъ 
прежде другихъ былъ поставленъ въ литературЪ: несомнЪниое CY- 
ществованіе греческихъ подлипниковъ сочипеній, извфетныхъ TE- 
перь ученымъ только на восточныхъ языкахъ, естественно заста- 
вляло предполагать существоване до сихъ поръ не найденнаго 
подлиннаго творешя Аристотеля: не даромъ же слБды многпхъ IDO- 
изведеній классической древности нашлись въ восточныхъ литерату- 
pax? и отсутствують въ европейскихъ. Съ легкой руки Neunder'a, 
отмЪтившаго (Erotema linguae hebraicae, p. 558) изъ предисло- 
вія къ еврейскому тексту, будто OH% переведенъ съ греческазо *) 


1) Это повторяютъ и другіе тексты, HAND., чешско-хорватскій Бавора 
Родовекаго (Malý výbor, str. 72), ср. Fórster. Пе Aristotelis guae feruntur 
secretis secretorum commentatio (Kiliae, 1888), p. 21. To же французская 
инкунабула 1479 г. (Paris)— Trois traités. ` 
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на халдейскїй (сирскій), съ этого на арабскій, a съ араб- 
скаго уже на еврейскій *), вопросъ этотъ довольно долго 
продержался въ литератүрЪ. причемъ рЪшеніе ero клонилось 
будто въ положительную сторону. Фабрицій (Bibl. gr. ed. 
Harles, ПТ, 167; на основанш изданія Аристотеля, Biponti, 
1791, І, 200) склоненъ былъ допускать существованіе грече- 
скаго, хотя, можетъ быть, и не аристотельскаго подлинника; 
также и— Монфоконё (Bibl. biblioth., р. 399); авторъ статьи 
о Готфрид de Waterford (которому приписывается француз- 
сый переводъ псевдо-Аристотелева трактата) склоненъ видЪть 
въ Secreta secretorum трудъ Аристотеля, хотя и сильно иска- 
женный арабами (Histoire littéraire de France, XXI, 217). Даже 
въ концЪ 60-хъ годовъ Г. Anycmě, весьма нерфшительно ormb- 
чая OTCyTCTBie въ нашемъ распоряженіи греческаго подлинника, 
склоненъ думать, что таковой сүществовалъ, причемъ CCHI- 
лается na свилЪтельство того же Готфрида de Waterford ?). Осто- 
рожнђе объ OTČYTCTBIN греческаго подлинника арабскаго nepe- 
вода говорить IImeňnuneňdeps ?). Только въ новъйшее время 
самый видный изслФдователь исторіи Secreta secretorum P. Фёр- 
cmeps заявилъ рБшительно, что греческаго оригинала He суще- 
ствовало, чЪмъ однако не исключена возможность греческихъ 


отчасти источниковъ этого трактата“). Такимъ образомъ ориги- 
е 


1) To же утверждаеть Bartoloceius, Bibl. magna Rabbinica (Paris, 
1675), 1. 482. 

?) Hermann Knust. Ein Beitrag zur Kenntniss der Escurial - bibliothek 
(Jahrbücher für romanische u. englische Litteratur, X (1869), 160. 

3) M. Steinschneider. Spanische Bearbeitungen arabischer Werke. Ш. 
Secreta secretorum (Jahrbb. f. rom. u. engl. Litt, ХП, 1871). Отвергая зна- 
ченіе свидЪтельства G. de-Waterford'a, онъ, однако, He перестаетъ гово- 
рить объ Ibn-ben-Bitriq 5, какъ о переводчикЪ. 

1) R. Foerster. De Artstotelis quae feruntur Secretis secretorum commen- 
tatio, p. 20: „neque etiam graecos fontes adhibitos esse nego, sed а graeca 
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наломъ долженъ быть признань текст арабскій. оть котораго 
пошли BCĎ другіе тексты: еврейскій, латинскій (въ свою очередь 
ставшій источникомъ почти BCbx'b западно-европейскихъ Nepe- 
работокъ) испанскій, русскій п т, д. 

Разъ дфло съ оригиналомъ обстоитъ такъ, то, естественно, 
возникаеть вопросъ объ условіяхь, времени возпикиовенія п, 
кстати, объ asropb Secreta secretorum. И въ этомь отношени 
не сразу установился цЪльный взглядъ на памятникт. Конечно, 
общія условія развитія арабской ученой литературы, появле- 
ше на ея страницахъ возродившихея преданій античнаго міра 
(каковы, напр., объ АлександрЪ Великомъ, къ циклу коихъ 
относится п нашъ трактатъ), переводовъ изъ древней литера- 
туры — все это вещи извстныя. Періодъ pacusbra арабской 
литературы начинается съ УП sbra '), но продолжается онъ, 
по крайней мЪрЪ до конца XII в. (дБятельность Моисея-бенъ- 
Маймуна, знаменитаго подъ именемь Маймонида), при чемь 
yuacrie въ этомъ движенш принимали представители различ- 
ныхь національностей m вБроисповъданій °). Поэтому В. Розе 
(Rosius) (допускавшій, кстати сказать, существованіе греческаго 
текста) считать авторомъ Secreta secretorum христіанина— 
УГ либо УП вЪка 3). Гпейншнейдерәь, сходясь съ Розе во 
взгляд на вЪроиспов$дане автора, считалъ его сирїйцемъ 
ҮШ вБка *). Леклеркг, считай упомянутаго въ предисловіп 


ipsius operis origine tota ejus indoles imprimisgue Шиа abhorrere mihi 
videtur, quod de Graecis ut de alienigenis loqui solet, говоритъ изелЪ- 
дователь. = 

1) G. O. Flügel. Dissertatio de arabicis scriptorum graecorum interpre- 
tibus (Misenae, 1841), p. 6. 

2) Вспомнимъ, напр. Іоанна Дамаскина, затЬмъ того же Моисея 
Маймонида. 

3) Rose. Aristoteles pseudeepigraphus (Leipz., 1863), р. 583. 

4) Steinschneider, o. c. Cp нимъ, какъ мы BHABIH, сходится и Ювгманиъ. 
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Iahia-ibn-Bitriq'a, извЬстнаго переводчика, авторомъ трактата, 
относилъ его, слБдовательно, ко времени знаменитаго халифа 
Саладина (1173—1194) 1). Осторожный Ферстерѕ несколько 
скептично отнесся къ мнЪніямъ предшественниковъ: самое раннее 
надежное упомпнане Secreta secretorum въ арабской литератур» 
относится къ X вЪку ?), а самое возникновеше трактата, слЪ- 
дуеть отнести къ тому же времени или же даже къ XI вЪкү, 
стало быть, и имя извЪстнаго переводчика Iahia-ibn-Ditriq въ 
трактатъ вставлено для пущей важности. RAK и имя Аристотеля ?). 

Этоть- TO трактать «Sir-al-asrar», созданный арабской 
литературой, „перешелъь въ Европу п здЪеь получилъ большую 
популярность: сперва былъ сдфланъ переводъ одного его OT- 
рывка па латинскій языкъ въ ХП в. въ Испанш какимъ-то, 
ne вполнЪ намъ знакомымь ХГанномь Испанскимь (loannes 
Hispaniensis, Hispalensis) *). Этоть отрывокъ получилъ боль- 


moe распространеніе >); но независимо orb него °) вскорЪ 


1) Leclerc. Histoire de la medicine arabe (Paris, 1876), П, 180. Cb нимъ 
сходится и G. Flügel, o. c., p. 10—11. 

2) Y Ibn-Abd-Rabbihi изъ Кордовы (ум. 939 или 940 r.): Förster. Hand- 
schriften u. Ausgaben, S. 1. 

3) Слова Ферстера: Sir-al-asrar id est secretum secretorum opus est 
arabica lingua conscriptnm si vero opus ipsum accuratius perserutaimur, а 
viro docto arabe Aristotelis et Ioannis personas induente seculo X vel. XIe 
fontibus variae doctrinae iisque etiam graecis consarcitatum.... (Scriptores 
phisiognomonici graeci et latini, rec. В. Förster, ed. Teubner. I, prolegg., 
p. 178—179). 

4) ПодробнЪе объ этомъ юаннЪф Инспанскомъ см. y Foórstera: De Ari- 
stotelis.... commentatio, p. 25—27. 

5) Перечень рукописей ero, преимущественно XIII—XV BB., cm. y Bep- 
стера, Handschr. u. Ausgaben. Изданъ отрывокъ по плохой довольно py- 
кописи y Suchier. Denkmäler der provenzolischen Literatur u. Sprache (Halle, 
1883), 1, 473 sq.; cf. 530, 531; cp. Förster. De Arictotelis... commentatio. 

6) Suchier, 0. C., p. 531, ошибочно полагаетъ, что переведенный loan- 
номъ отрывокъ вошелъ цЪликомъ въ переводъ одной изъ главъ Фи- 


http://rcin.org.pl 


A NES 


явился полный латинскій переводъ Secreta secretorum также 
съ арабскаго, сдЬланный, судя по особенностямъ его языка, 
французомъ: этотъ-то переводъ, авторъ котораго называетъ 
себя Филиппомь Трипольскимъ (Philippus minimus clericorum) 
п посвящаеть Domino suo excellentissimo in cultu religionis 
christianae Guidoni Vere de Valentia civitatis Tripolis glo- 
rioso pontifici. Трудъ Филиппа, исполненный уже по иной 
редакціи арабскаго текста. нежели переволъ Іоанна Hera- 
ленскаго, и является источникомъ знакомства съ арабскимт 
псевдо-Аристотелемъ для всей почти западной Европы. Эти 
два имени— Филиппа клирика и Гвидона de-Valentia, enn- 
скопа 'Трипольскаго, а также наличныя рукописи !) латин- 
скаго текста служать опорой для опредленія времени ne- 
ревода. Эти данныя, однако, не даютъ возможности съ точ- 
постью установить дату перевода, такъ какъ время жизни ни 
Гвидона, ни Филиппа для насъ точно ne опредФляется. Pyro- 
писи же перевода, на сколько онъ приведены въ извЪстность, 
относятся немногія къ ХШ вЪку, большинство же къ ХІҮ, 
достаточное количество къ ХУ-му и немномя къ XVI-wy. 
Этимъ опред$ляется, вн-шнимъ образомъ, съ одной стороны, 
время популярности трактата (стало быть, преимущественно 
въ XIV вЬкЂ), а съ другой стороны, TOTS фактъ, что mepe- 


липиа: какъ увидимт, ниже, тексты Іоанна и Филиппа въ этой главЪ pas- 
личны. Также не основательно заявленіе Ф. Рейнша (Reinschius. Archiv f. 
9. Studium der neueren Sprachen: XXXVI (В. 68). Braunschw. 1882: Ueber 
das Secreta secretorum des pseudo-Aristoteles, als Quelle eines noch unfe- 
roffentlichen provencalischen Gedichtes, р. 10), что отрывокъ, переведенный 
Іоанномъ, только позднће включенъ въ версію Филиппа. Не правильно 
также заявлене и Кнуста (о. с.), что Epistola de sanitate (отрывокъ 
Іоанна) есть извлеченіе изъ болЪе полнаго текста, созданнаго Филиппомъ 
(cf. Reinsch, o. с.; Förster. Commentatio, р. 27, nota). ч 
1) Онъ перечислены у Fórster'a: Handschriften und Ausgaben... 
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водъ совершенъ не «030unme XIII вњка +). Стало быть, umba 
въ виду X—XI BBEB, какъ время возникновенія арабскаго 
оригинала, и XIII вЪкъ, какъ вЬкъ старЪйшихъ списковъ пе- 
ревода, въ этихъ предЪлахъ надо искать болЪе точнаго опре- 
лБлешя времени жизни и перевода Филиппа. Подходя къ 60- 
лБе точному опредфленшю, mo указанію P. Ферстера (Commen- 
tatio, р. 29), мы можемъ въ качеств terminus post quem уста- 
новить roy» 1109-й: въ этомъ году (въ іюн%) взять кресто- 
носцами Триполь, ras вскорБ (по свидфтельству Анны Kom- 
нены) уже установлено епископство; ранфе этого времени, 
конечно, не могло быть pbun o ГвпдонЬ, civitatis Tripolis 
glorioso pontifice. Терминомъ же аще quem является годъ 1235: 
въ этомъ году не было уже въ живыхь Михаила Скота, KOTO- 
рый въ своей физогномик$ пользовался уже версіей Филиппа. 
Bch же сопоставлешя между Bepcieň Филиппа и средневЪ- 
ковыми произведеніями старшаго времени приводять къ отри- 
цательному результату °). Въ предфлахь 1109—1235 r. 
мы бы и должны найти, если не Филипиа, то Гвпдона (какъ 
личность болфе видную); Ho списокъ Трипольскихъ еписко- 
повъ какъ разъ за это время не полонъ, и въ немъ Гвидона 
не находимъ; судя по этимъ спискамъ, на долю Гвидона при- 
ходятся годы 1145 — 1170, или 1209 — 1217. Въ пре- 
дЬлахь этихъ двүхъ дать и могьъ возникнуть переводъ Du- 
липпа ®). 


1) Förster, Commentatio, p. 29. 

2) Förster, 1. c., p. 32. Jourdain, Recherches sur les traductions d'Ari- 
stote (Paris, 1843), p. 147, полагалъ что переводомъ Филиппа пользовался 
уже въ XII B. извЪстный Петръ Альфонзи, съ чЬмъ согласенъ и Knust, 
о. с., р. 275—276, прим.; послБ5днее Ферстеръ отрицаетъ; см. 1. c., р. 25. 

3) Ibid., p. 33. 


Возпикшій такимъ образомъ не позднће XIII sbra латинскїй 
текстъ распространился по западной ЕвропЪ сперва путемъ спис- 
ковъ, а 3aTbM?, начиная съ ХУ вЪка, и въ печатныхъ изданіяхъ, 
ц®ликомъ и въ извлеченіяхт !), иногда соединяясь съ переводомъ 
Ioanna Испанскаго или съ комментаріемъ къ посл$днему ?). Печат- 
ныя старыя изданія (XV m ХҮІ вв.), воспроизводя этотъ переводъ. 
сохраняя такимъ образомъ одну переводную редакцію, предста- 

ляютъ 06% вере, отличающаяся между собой мелочами: Bep- 
сію нљмецкую. т.-е., впервые напечатанную въ ньмецкихъ зем- 
ляхъ 3), и итальянскую, возникшую въ Итали и оттуда пере- 
шедшую и Bo Францію *). Разница этихъ печатныхъ изданїй 
OTB рукописей заключается, главнымъ образомъ, въ TOM, что 
перечень главъ трактата (чаще всего 74), помфщаемый въ py- 
кописяхъ обыкновенно послЪ посвящения (Domino suo excellen- 


1) Старопечатныя изданїя латинскаго текста см. y Porster'a, Handschr. 
u. Ausgab. (Centralblatt. f. Biblioth. 1889, II, 57 sq). Сокращеніе или извле- 
ченіе представляетъ, напр., издан е 1516 г. (©, ш alma et inclita civitate 
Papiae—Jacob Pulchrichapensis de Burgo franco), f. Vl, VII- IX. Рукопис- 
ныя извлеченія находимъ Bb cod. Vindob. 5512, f. 161—162 (XV в.), 11336, 
f. 215 —25b (XIII B.); 12761, f. 145b (XV в). < 

2) Такова, напр., отмъчаемая Ферстеромъ (о. c.) Эрфуртекая рукопись 
(№ 9 у него). 

3) Сюда относятся инкунабулы, отм5чаемыя y Hain'a (Repertorium, I) 
подъ №№ 1779, 1781, 1782. 

4) Во главв этихъ издан стоить изданіе въ Bologna 1501, т. н. 
„Ориз septisegmentatum“ Achillini, часть коего составляютъ Secreta secre- 
torum. Полное оглавленіе этого „Opus“ см. y Taube въ Jahresber. d. Kónigl. 
Kathol. Gymnasiums zu Gleiwitz für d. Schuljahr 1864—66. Cp. Fabricii, 
Bibl. gr., III, 167. Старшія французскія изданія восходятъ къ 1497 г. 
(Paris. F°, Anthoine Herard; я пользовался экземпляромъ Вънской При- 
дворной библіотеки). OTB итальянской верфи изданія: Bononia 1516, Paris 
1520, Lugduni 1528 и др. Подробнће см. у Фёрстера, Handschr. u. Ausgaben, 
(статья первая). ? 
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tissimo) переводчика Гвидону *), въ печатныхъ изданіяхъ HO- 
мЪщается въ KOHI книги Ê). 

За переводомъ сл®дуютъ передълки и переводы на евро- 
пейсые языки: переводы и передълки появляются весьма рано. 
Уже инкунабула (латинская), изданная въ Кельн (Arn. 
Therhoernen, in 49), существенно отличается отъ обычнаго 
латинскаго текста, дЪля тексть на 30 главъ, опуская преди- 
слове Тоанна Патришя. сокращая самыя главы по содержа- 
нію, и представляетъ нЪкоторую аналогію къ сокращеннымь ла- 
тинскимъ текстамъ въ poxb cod. Vind. 512 3). Въ связи съ 
этимъ изданіемъ стоить и еще одно (Наш, І, 1781), инте- 
ресное Tbwb, что иначе указываеть (въ Prologus illius, qui 
transtulit librum) на происхожденіе изданія: de lingua ebraica 
(BM. arabica), что могло явиться въ виду сүществованїя еврей- 
скаго перевода; HO какъ точнфе объяснить эту 8AMĚHY, Cka- 
зать пока трудно. Рано являются и передълки и переводы 
Hà новыхъ языкахъ западной Европы, какъ прозаическіе, такъ 
и стихотворные: старшая извЪстная — французская. относимая 
даже осторожнымь Ферстеромъ къ XIII B., Петра de- Abe- 
vum, Aristote, secret des secrets, до сихъ поръ не изданная. 
по всей вЪфроятности, восходящая къ переводу Филипиа ^. 
За нею слъдують переводы и переработки начиная съ XIV вЪка 


и продолжающиеся въ ХУ, а также. въ изданіяхъ, и въ 


1) Tax, напр., въ cod. Vind. № 4762 (f. 71 b), № 362 (f. 43 b), Dor- 
pat, № 285 (f. 2 b). 

2) Tak», напр., въ инкунабулЪ (8° got. s. 1. e. a.) ВЪнекой Придвор- 
ной библ. (Сигн. VIII, G. 69). 

з) Свъдънія и подробности ем. у Фёрстера, Handschr. u. Ausg., OT- 
ношенія между обычнымъ и этимъ изданіемъ онъ считаетъ неясными. 
4) Förster. Commentatio, р. 32—33, nota 7. 
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XVI BEKE ‘): три кастильскихъ, каталонскій, валенсскій, фран- 
цузскіе, итальянскихъ два, нЪмецкихъ  HŘCKOJIBKO, нЪеколько 
англійскихъ. Въ сторон стоять переводы и перед$лки испан- 
скія, имфюния. повидимому, свою исторію, независимую отъ 
остальпыхъ европейскихъ, и стояния въ болфе тЬсныхъ OTHO- 
шемяхъ (въ силу особенностей самой старой испанской лите- 
ратуры) къ переводамъ и текстамъ восточнымъ: арабскому, 
еврейскому и турецкому *). 

Накопецъ, остается добавить, что въ самой арабской пись- 
менности различаются двъ редакщи текста. болЪе полная, 
служившая оригиналомъ, Филиппа, и orbe краткая ?). Tou- 
He съ той и другой мы ознакомимся ниже. 

Но прежде чЪмъ перейти къ болБе подробному изученію 
текстовъ, подведемъ итоги того матеріала, которымъ мы pac- 
полагаемъ. Изъ сказаннаго до сихъ поръ мы видимъ, что, за 
исключешемъ старопечатныхъ, мало доступныхъ изданій латин- 
скаго текста п также рБдкостпыхъ изданій переводовъ XV — 
XVI B., y насъ до cux» поръ HETE ни арабскаго, ни MATAH- 
скаго текста въ изданш научномъ. Только благодаря Фёрстеру, 
занявшемуся научнымъ изданіемъ «Физіогномики» Аристотеля, 
вошедшей. какъ мы знаемъ, какъ одна изъ главъ, въ Secreta 
secretorum, и поставившему широко свое изслБдованіе, мы 
имфемъ отрывокъ изъ нашего трактата въ латинскомъ Nepe- 


BOLB, именно: «Физіогномику» по обфимъ арабскимъ редакціямъ 


1) Перечень ихъ съ замЪтками у Ферстера, Handschr. u. Ausgaben. 

2) Fórster. Handschr. и. Ausg., p. 57 sg. Этихъ переводовъ намъ при- 
дется вскорЪ коснуться. 

3) Forster. Commentatio, р. 1—2; Flügel. Die arabischen, persischen 
u. türkischen Handschriften der К. k. Hofbibliothek zu Wien (1867), 
Ш, 258, 260. 
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текста (краткому, обозначаемому А, и полному—В), съ варіан- 
TAMH по еврейскому (№) тексту, и возстановленный ся текстъ 
по переводу Филиппа (Ph.); затЪмъ: Bch предисловія (Филиппа. 
Тоанна Патришя, cujusdam doctoris in commendationem Aristo- 
telis) въ латинскомъ TEKCTŠ, послфдше два также въ редакци 
арабскаго текста В (также по-латыни). Благодаря тому же Фер- 
стеру, у насъ есть предисловіе къ переводу Іоанна Испален- 
ckaro!). Самый тексть перевода послъдняго, какъ знаемъ, изданъ 
Suchier. Bor» собственно все, чфмъ мы владфемъ изъ обвихъ 
редакцїй Secreta secretorum, если не считать небольшихъ вы- 
писокъ Bb упомянутыхъ He pass библіографическихъ зам®ткахъ 
и изслЪдованіяхъ «мимоходомъ». Такимъ образомъ у насъ н®тъ 
даже обстоятельно подробнаго, по статьямъ, описанія текста, 
такого описанія, которое бы, хотя бы отчасти, замфнило изда- 
ше самого текста. Не многимъ лучше обстоитъ дЪло съ mepe- 
работками: KDOMĚ такихъ же, какъ и выше, библіографиче- 
ческихъ выписокь и справокъ, научно иБликомъ изданы, 
сколько я знаю, только два нБмепкихъ текста W. Toicher ou °). 
Что мы имфемъ изъ славянскихъ текстовъ «Аристотелевыхъ 
врать», мы BHTBIH выше. 

Въ виду такого положенія нашихъ данныхъ касательно 
памятника, естественно, мы должны даже для paspbmenis 
основныхъ вопросовъ, касающихся славянорусскихъь перево- 


довъ «Тайная тайныхъ» обратиться непосредственно къ руко- 


1) Bob перечисленные тексты изданы UMP въ ero Commentatio, 
рр. 3—17, 34 —41, самая „Физіогномика“ повторена въ изд. Scriptores phy- 
3105101101161 graeci et latini (тес. R. Fórster)—ed. Teubner. II, 183 sg. 

?) Aristotelis Heimlichkeiten (Progr. d. k. k. Staatsobergymnasiums zu 
Wiener-Neustadt, 1881—1882)—риемованный текстъ и Die altdeustsche Bear- 
beitungen der Pseudo-Aristotelischen Secreta secretorum (Progr. d. k. k. 
deutschen Neustádter Staatsobergymnasiums zu Prag, 1884). 
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IHCHOMY матеріалу, какъ славяпорусскому, такъ и западно- 


европейскому и восточному. 


I. 


Прежде всего постараемся составить себф наиболће полное 
и отчетливое представлеше о томъ арабскомъ текстЪ, который 
является источникомъ всфхъ иныхъ. Старшая ero редакція, 
цликомъ переведенная Филиппомъ, можеть быть довольно 
точно изучена по переводу этого Филилпа +). Латинскій ne- 
реводъ Филиппа, сдБланный съ этой редакщи, характеризуется 
прежде всего TĚMP, что онъ, въ отличіе отъ младшей редак- 
щи (А у Ферстера) "), состоить изъ 10 трактатовъ, или книгь; 
Филиппъ самъ объ этомъ заяваяетъ, приписавъ это дЪленіе 
Аристотелю: «dividens utique praesentem codicem іп distin- 
ctiones vel libros X, quorum quilibet continet in se capitula 
et particulas terminatas °). Это же дЪленїе, дЪйствительно, HA- 
ходимъ и въ арабскихъ текстахъ, каковъ, папр., Vindob. 1827 ^). 
Но, съ другой стороны, въ лалинскихъь переводахъ, судя по 
рукописямъ и старопечатнымъ изданіямъ, а также переводамъ 
съ латинскаго 5), это дБленіе далеко не всегда сохраняется: 


1) Арабскаго подлинника сохранилось не мало рукописей: ou$ mepe- 
числены y Forster'a, Commentatio, p. 1--2. 

2) Hub отмЪчены двЪ рукописи: Leidensis 1925 и Berol.-Sprengeria- 
пиз 943; сюда же надо отнести (неполный) текстъ cod. Vind. arab. 1828 
(uo Flügels, Die arab., pers. u. türk. Handschr. d.k. k. Hofbibl., Ш, 260; по 
библ. curgarypb № 278). 

3) Förster, Commentatio..., p. 39 (proémium interpretationis Philippi). 

3) Flügel, o. c., p. 258. 

5) Мною пересмотръны BCB (числомъ 18) латинскіе тексты ВЪнской 
придворной библіотеки, также и рукопись Юрьевскаго- университета 
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ero замфняетъь или иное дфлеше на книги. или же прямо 


перечень злавь (большею частью 74), помфщаемый или въ 
началь (въ рукописяхъ), или въ конц (въ старопечатныхъ 
изданіяхъ) всего трактата. Кстати будеть отмфтить, что далеко 
не BO всћхъ латинскихъ текстахъ рукописныхъ, а частью и 
печатныхъ, можно констатировать полное совпаденіе между 
оглавленіемъ и надписаніямп главъ въ самомъ TekcTb; зд®сь 
есть незначительныя отклоненія; иногда въ текстЬ отмЪчается 
лълеше на книги, чего въ оглавлени HTB. Пользуясь ormb- 
ченными рукописями и издашями, мы можемъ составъ латин- 
ско-арабскаго текста представить такимъ образомъ °). 

I. Incipit liber moralium de regimine dominorum, qui alio 
nomine dicitur | «Secretum | secretorum», editus ab Arislotile 
phylosopho phylosophorum ad Alexandrum regem Persie, Ba- 
bylonie et Indie minorisgue maioris, ac etiam totius orbis 
maximus imperator её dominus. 

Inc. hiber—ad Alex. imperatorem. 512. 

Inc. liber moralium editus ab Aristotile, quem misit ad 
magnum Alexandrum regem discipulum suum, de 
regimine dominorum, regum et principum, quem lib- 
rum alio nomine vocavit secretum secretorum. 4762. 


Inc. liber thesaurorum Aristotilis ad regem Alexandrum. 
2476. 


(cod. Dorp. 285, s. XIV), изъ старопечатныхъ изданій: латинская HHKy- 
набула Вънской библіотеки (см. выше), французская ок. 1497 (тамъ же), 
нъмецкое изданіе 1532 г. (тамъ же); приняты во вниманіе указанія въ 
литератур o Secreta secretorum. 

1) Въ основу кладу cod. Dorp. 285, въ параллеляхъ и дополненіяхъ 
отм5чаю №№ вЪнскихъ рукописей. Привожу также и начала каждой 
главы, указывая его по Dorp. и другимъ (TAB главы He выдЪлены въ 
въ Dorp.); въ послЬднемъ случаВ orwbuam и по Dorp. ту фразу, съ KO- 
торой начинается глава въ другихъ рукописяхъ. 
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Inc. liber de secretis secretorum  Arisiotilis philosophi 
excellentissimi. Инкун. вЪиская. 

Ex libro mor. de reg. dominorum qui al. n. dic. Secr. 
secr. edit. ab Ar. ad Alex., quem transtulit Phi- 
lippus domino Guidoni Tripolitano episcopo de ara- 
bico in latinum. 407 +). 

Въ другихъ текстахъ общаго заглавія нЪтъ. прямо BTO- 
рое, непосредственно относящееся къ слфдующему ниже пре- 
дисловію: 

Epistola Philippi translatoris huius libri ad Guidonem pon- 
tificem. 362. 

Incipit prologus Philippi de Valencia super librum de re- 
gimine principum Aristotilis, quem transtulit de ara- 
bico idiomate in latinum. 2430 *). 

Начало: Domino suo excellentissimo (f. 1.)... Förster, 
Comment. 38. 

IL. Narratio. 

Causa translationis huius libri. 362, 3341. Hr» этой 
рубрики: 2430, 4477, 512, 4762, латин. инкуна- 
була; совсБмъ нфтъ статьи 2476. 

— Qum igitur vobiscum essem apud Antiochiam (f. 1’) = 

Forster, 38. 

ПІ. Айа narrativa loquitio. 

Bes» заглавія, но съ новой строки 362, 2430; въ осталь- 


ныхъ совсфмъ HŠTB заглавія. 


1) Въ извлеченіяхъ текстъ носитъ заглав!е: Excerpta ex libro Aristo- 
telis ad Alexandrum, guem composuit in sua senectute de secreto secreto- 
rum et de regimine principum. 12761 (s. XV), или: Aligua capitula extracta 
ex libro Aristotelis de regimine principum. 11336 (s. XVII). 

2) Въ другихъ рукописяхъ (5379, 4477, 4295) оставлено пустое MBCTO 
для заглавія. 
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Volens itaque in parte imperatori satisfacere (f. 1")— 

Fórster, 39. 
IV (безъ заглавія). 

Тоже 362; въ остальныхъ заглавія нЪтъ, 

— Vestre igitur prudentie pater clementissime (f. 2)— 
Förster, 39. 
V (6035 заглавія) = 512, 2430, 4477, 5379. 

Incipiunt tituli huius libri. 362. 

Incipiunt capitula. primus liber continet !) capitula 4762. 

Отсутствуетъ все оглавлеше 407, 3341, 4295, лат. ипкун. 

ПомЪщается ниже (nocb предисловій) — франц. инкун. 

— Ше prologo cuius(dam) doctoris in commendatione (f. 2"). 
VI (безъ заглавія) = 362. 

De prologo cuiusdam doctoris in commendationem Aristo- 
tilis, qui hunc composuit librum ad honores regis 
maximi Alexandri. 2430, 4762; лат. инкун. добав- 
ляетъ: Caput primum; франц. инк. 

Prologus secundus. 3341, 512. 

— Deus omnipotens custodiat regem (f. 3*)—=Fórster, 34. 
УП. Primus prologus loannis. 

Этого заголовка нфть 512, 2430, 407, инк. лат. 

Alexandri epistola ad Aristotelem 362. 

Una epistolarum Alexandri, quam direxit ad Aristotilem 
4762, франц. инк. 

Epistola Alexandri 3341. 

— Doctor egregie, rector iusticie, signiffico (f. ir m 
Fórster, 36. 
VIP. Responsio Alexandri (sic) ad Aristotilem (sic). 4762, 
407 (безъ заглавія). 


1) Оставлено для цифры MBCTO. 
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Въ Dorp. 285 и остальныхъ этого заголовка HTB, кром 
франц. инкун.: Le responce di celle epistre. 

— Si potes mutare illius terre aérem (f. 46)— Fórster, 36. 
VII. Secundus prologus. Ioannis —512. 

HETE этого заголовка 407. 

De prologo lohannis Patricii, qui hunc transtulit librum 
de lingua greca in caldeam et de hac in arabi- 
cam. 2430, 5379. 

Alter prologus. 3341, 4295. 

De prol. Ioannis qui transtulit librum istum. 4762. 

Incipit prologus in epistolas Aristotilis ad Alexandrum. 362. 

De prologo illius, qui transtulit librum istum. Cap. secun- 
дат — лат. инк. 

— Ioannes qui transtulit librum istum filius Patricii (f. 4") — 
Förster, 37 ^). 
IX. Epistola ай Alexandrum. Incipit liber primus. 

Optatum. 4295. 

Bes» заглавїя 407, 3341, 1476 ?), франц. инк. 

Caput primum, in quo Aristotiles proemicans ad totum opus 
tradit causas multiplices uti operis sic compacti et 
distinguit. 2430. 

De epistola Aristotilis missa ad petitionem © Alexandri. 
5379, 4762. 

De regibus et modis eorum circa largitatem et avaritiam. 
362 (см. ниже). 

Epistola ad Alexandrum, 512. 

De ep. Ar. m. ad pet. Al-i (cp. 4762). Ca. iii. — 


лат. инк. 


1) 4295 начинается прямо съ phun Іоанна: Non reliqui locum... (f. 125). 
2) Съ этой главы начинается трактатъ; заглавіе самого трактата. 
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— О fili gloriosissime, iustissime imperator... (f. 5). 
X. De regibus et eorum largitate==5379, 512. 
lohannes specificat dictum suum. 4295. 
Quot et guibus modis distinguantur reges per largitatem 
et avaritiam et guibus unaguogue in regnum guo(d)- 
libet operatur. 2430. 
bes» заглавія. 3341. 12761. 
De regibus et modo circa largitatem et avariciam. 4762, 
инк. лат. *). (Ca. IV). 
De largitate et avaricia regis. 362. 
Rubrica de guatuor naturis regum et guis est melior. 2476. 
De la maniere des roys touchant largesse, инк. фр. 
X. Reges sunt quattuor: rex largus sibi et largus subditis 
00069; 
Х*. De doctrina Aristotilis. 4762. 
Dorp. 285 этого заглавія HŠTP; нЪтъ и въ другихъ. 
De largitate et avaricia et aliis virtutibus. Са. V, инк. лат. 
Des vertus et des vices et de la doctrine (d')Aristote, 
фр. инк. 
— Aportet nos ita due subtiliter inquirere (f. 80 = Dorp. f. 6°). 
XI. De continua et superflua donatione regis. 
2-um documentum. 4295. 
А quodam se regibus abstinere. 2430 (Сар. 3). 
Отсутствуеть заглавіе 5379, 512, 2476. 
De largitate et avaricia 4762. 
De consideratione regis. 362. 
De doctrina Aristotilis in virtutibus, Ca. sextum, лат. инк. 


— Alexander, firmiter tibi dico, quod quisquis regum (f. 7). 


*) modis eorum. 


— = 


ХГ. Quod virtutes et vicia operantur. ad finem optimum 
acquirendum. Сар. 4. 2430. 
B» другихъ заглавія нфт». 
— Et de substantia largitatiset virtutis est dimittere (f. 4) 1). 
XII. Intellectus est caput regiminis— 5319. 
3-um documentum 4295. 
bea» заглавія 2420. 512. 
De doctrinis Aristotilis in virtutibus. 4762. 
De doctrina in virtutibus et viciis. 362. 
De intentione finali, quam debent habere reges. Ca. УП— 
лат. инк. ?). 
= Scias itaque quod intellectus est caput regiminis (f. 8). 
XIP. De malis que sequuntur ex carnali appetitu. 4762, 
лат. инк. (Ca. ҮШ). 
Insunt ex docta consuetudine. 4295. 
Отсутствуеть заглавїе 2430, 5379, 2476, Dorp. 285. 
De effectu carnalis voluptatis. 362. 
— Alexander, declina conatus bestialium (f. 82° = Dorp. 
fa 08) 
XIII. Secundus liber. De dispositione regali et reverentia 
regis —512. 
Quod sequitur de disposicione regum. 4295. 
Quibus modis sapientia regis cognoscatur et laudabiliter 
divulgetur 2430. 
Заглавія нЪтъ 5379, 2476. 
De finali intencione, quem debent habere reges. 4762. 
De malis. 362. 


1) Dorp. f. 7: et de substantia virtutum est remunerare emeritos, remit- 
tere iniuriam. 
?) Cp. ниже. 
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De regis sapientia. Ca. IX, лат. инк. 
— Primo et principaliter convenit regi quantum ad зе 
ipsum (f. 8). 
XIIP. De regis religione. 4762. 362, лат. инк. (Ca. 10). 
Dopr. 285 Ges» заглавія, 512, 5379. 
Aliud. 4295. 
Quod maiestas regia. Cap. 2430 *). 
— Si itaque cum in apparencia (f. 83"—=Dorp. f. 9). 
ХШ”. De regis prudentia. Ca. X ?), лат. инк. 
Въ другихъ этого заглавія HÈTS. 
— Oportet itaque ?) regem futura cogitare (= огр. f. 9). 
XIII. De regis ornamento. 4762, лат. инк. (Ca. ХІ). 
Aliud documentum. 4295. 
Заглавія нътъ 2430, Dorp. 285, 512, 5379. 
De regis ornatu. 362. 
— Multum convenit regie dingitati honorifice indui (f. 84 = 
Dorp. f. 9). 
ХШ“. De regis continencia. 4762, 362 *). 
Заглавїя нть. Dorp. 285, 512, 5379. 
De regis continentia et consuetudine. Ca. ХП, лат. инк. 
— Alexander, quod preciosum ?) et honorificum est (f. 84" 
e Dorp. E O. 
ХПГ. De consuetudine regis indorum. 362. 


Заглавія Hrs Dorp. 285, 5379, 4762 и въ остальныхъ. 


1) Далће въ рукописи (въ оригинал es) пропускъ: слздующую 
главу см. ниже. 

2) Tax» (два раза: 10 и X) въ текстъ. 

3) Dorp.—insuper. 

4) Къ нему близокъ 4295, только въ заголовкахъ: aliud, aliud docu- 
mentum; поэтому дальше ero не отм чаю. 

5) Инкун. speciosum. 


— = 


— Et propter hoc est pulchra consuetudo Indorum in dispen- 
satione regni (f. 45 c.—Dorp. f. 9*.). 
XIII De regis consuetudine. 4762, лат. инк. Ca. ХШ. 
Hr» заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
De regis iusticia. 362. 
— Consueverunt etiam tali tempore maleficatores et scele- 
ratos punire (f. 86 = рогр. f. 10). 
XIIE. De finali intencione. 4762, 362, лат. инк. Са. XIV !). 
Bes» заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
— Alexander, noli appetere (f. 86° =Dopr. f. 10). 
ХШ. De regis castitate. 4762, 362, лат. инк. Са. XV. 
Bes» заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
— Clemens imperator, noli te inclinare (f. 87 = Dopr. 
f. 19b. 
ХПГ. De regis solacio. 4762, 362, лат. инк. Ca. XVI. 
Bes» заглавїя Dorp. 285, 5379, 512. 
— Decet imperatoriam maiestatem per natos habere (f. 87 — 
Dorp. f. 10°). 
XIII*. De regis bonitate. 4762, 362. 
Этого заголовка остальные He имЗють. 
— Etiam debes habere circa te de tua familia (f. 87° = 
Dorp. f. 10°) °). 
ХПГ. De regis discrecione. 4762, 362, лат. инк. Ca. ХУП. 
Bes» заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
— Decet itaque regem discrecionem et continenciam habere 
(f. 88= Dorp. f. 10). 
ХШ", De regis reverencia. 4762, 362. 


2) Въ текств ХПІ, въ оглавленіи XIV. 
4) Красная буква (въ CTPOKB) въ Dorp. немного ниже: Cum fueris inter 
barones tuos. 
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Quibus modis provocandi sunt subditi obediencie regie 
malestatis. Cap. 9. 2430. 
Bes» заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
De regis probitate et obedientia. Cap. ХУШ. лат. инк. 
—- Alexander, obedienciam dominacionis et dominatoris IIII-or 
modis attenditur (f. 89—Dorp. f. 11). 
ХШ". Hic ponitur hystoria quedam. 4762. 
bea» заглавія Dorp. 285, 2430, 5379, 512. 
De regis numero (?). 362. 
De regis altitudine. Ca. XIX, лат. инк. 
— Legitur quod rex in regno sicut pluvia in terra (f. 89— 
Dorp HE M). 
XI. De regis (prudencia?) *). 4762, 362. 
Bess заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
Qualiter maiestas regia miserabilis... тора sublevare. 
Cap. 10. 2430. 
De regis subventione. Ca. 20, лат. инк. 
— Alexander, indaga de inopia et necessitate (f. 90° — 
Dorp. f. 12). 
— XIIP. De regis subvencione. 4762. 
Quod maiestatis regie salus pro futurorum providentia 
tueatur. 2430. 
Bess заглавїя Dorp. 285, 5379, 512. 
De effectu subvencionis. 362. 
De regis prudentia. Ca. XXI, лат. инк. 
—- Alexander thesauriza te 2) multum (f. 91 = Dorp. 
LM. 
ХПГ. De regis custodia et doctrina. 4762. 


1) Въ рукописи пустое мћето: 
2) Тірі —инк., Dorp. 
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Quod unam fulgere (2) debeat in iudiciis regie maiesta- 
tis. 2430. 
Безъ заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
Rex hominem ne occidat, 362. 
De regis misericordia. Ca. XXII, лат. инк. 
— Alexander, monui te frequenter et adhue moneo (f. 91^ — 
Dorp. f. 12). 
ХПІ". De regis similitudine. 4762. 
Bess заглавія Dorp. 285, 2430, 5379, 512, 362. 
De regis astucia. Ca. XXIII, лат. инк. 
— Alexander, de omnibus penis habeas noticiam (f. 92— 
Donat. 125. 
XIII. De fide conservanda. 4162, 362, лат. инк. Ca. XXIV. 
Quod maiestas regia tentatur fidem et foedera observare. 
Cap. 13. 2430. 
Bess заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 
— Cave, ne infringas fidem datam (f. 92= Юогр. f. 12"). 
ХПІ". De studio per regem promovendo. 4762, 362. 
Quod per quedam moralia documenta maiestatis regie pru- 
dentia tollatur et ei impium decoratur. Cap. 14. 2430. 
bes» заглавія. Dorp. 285, 5379, 512, лат. инк. 
— О doctissime fili Alexander, scire te volo. quod in ordi- 
nacione imperii (f. 93"—Dorp. f. 13). 
ХПІ“. De corporis custodia. 362, лат. инк. Ca. XXV. 
Qualiter maiestatis regie corpus a venenis mortiferis tuea- 
tur. Cap. 15. 2430. 
Bes» заглавїя: Dorp. 285, 5379, 512, 4762. 
— Noli penitere pro re preterita, quoniam hoc est proprium 
mulierum (= Dorp. f. 13). 
XIIE. De corporis custodia. 4762. 
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Безъ заглавїя: Dorp. 285, 5379, 512, 362. 
De hora eligendi in astronomia, лат. инк., Ca. XXVI 5). 

— Alexander, nequaquam ?) confidas in operibus et servi- 
tiis mulierum (=Dorp. f. 13°.). 

XIII. De utilitate regiminis sanitatis, инк. лат. Ca. XXVII. 

B» рукописяхъ заглавія HETS. 
— Alexander, in uno medico non confidas (= Dorp. f. 13°). 
ХПІ. Quot modis sanitas conservatur. инк. лат. Ca. XXVIII. 
Въ рукописяхъ заглавия н®тъ. 

— Alexander, recole factum 3) regine indorum (= Dorp. f. 14). 

ХШ» De ultima epistola inestimabilis precii, инк. лат. 
Ca. XXIX. 

Заглавія въ рукописяхъ HBT. 
Для заглавія оставлено мЪсто 5379. 

— О Alexander, serva tuam nobilissimam animam 
(=Donp f. 14M 

ХШ“. De hora eligenda ad astronomiam. 4762. 

Quid astrorum scientia in inferiora corpora oportet. 
Cap. 16. 2430. 

De servanda sanitate vivendi “), инк. лат. Ca. XXX. 

Bess sarzaBia Dorp. 285, 362, 512. 

— О rex clementissime, si fieri potest non fingas 5) nec 
comedas, nec bibas et nihil penitus nec facias sine consilio 
animi 9) periti in arte astrorum (f. 95'—Dorp. f. 14). 

XIII". De divisione astronomie. 4762. 


1) Заглав!е He на мЪстЪ; см. ниже гл. XXX. 

2) nunquam— EHK. 

3) Dorp.—facta. 

4) Заглавіе не Ha MŠCTB; CM. выше, гл. XXVI. 
5) Dorp.—non surgas nec sedeas; тоже инкун. 
6) Viri—4ux.; опуск. Dorp. 


= M 


Безъ заглавія 2430. Dorp. 285, 5379, 362, 512, 
лат. инк. 
— Sciendum est, quod astronomia dividitur in tres partes 
(f. 97= Dorp ts ED): 
XIII*. De conservatione sanitatis, инк. лат. Ca. XXXI. 
Рукописи безъ заглавія. 
— Nunc vero prius tradere ?) volo doctrinam medicinalem 
( zDorp. «f. 15). 
XIV. Potentia est via ad acquirendum causas. 
Utilitas regiminis sanitatis. 4762. 
Bes» заглавія: 2430, 362, 512; безъ рубрики— инк. лат. 
— Sciendum est utique quod non est via ad rem ali- 
quam (f. 15). 
XV. Incipit liber tertius=—=Cap. 17. 2430. 
De conservanda sanitate et norma vivendi. 362. 
De modo vivendi, лат. инк. Ca. XXXII. 
Bes» заглавія 5379. 
De regimine sanitatis. 4762. 
— (Сопуепегий itaque sapientes et philosophi (f. 15"). 
XV*. Quibus modis conservatur sanitas. 4762. 
Cap. 18. 2430. 
Bes» заглавія: Dorp. 285, 5379, 512. 
De consuetudine servanda. 362. 
Mala que accedunt in malo regimine, лат. инк. Са. 
XXXIII. 
— Alexander, in medicina continetur certissimum et veris- 
simum documentum (f. 100= Dorp. f. 16). 


1) Dorp. начинаетъ иначе: Redeamus igitur ad ceptum sermonem scien- 
tie. (Sciendum igitur, quod astronomia dividitur. 
2) Доб. tibi—Dorp. 
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XVI. De regimine corporis ad conservandam samitatem ejus. 
De utili epistola ad conservacionem sanitatis. 4762. 
Cap. 19. 2430. 

Безъ заглавія 5379, 512, инк. лат. Са. XXXIII. 
Consilium de secretis medicinae. 362. 
— Gum hoc corpus corruptibile est (f. 17) °). 
XVI. De modo se habendi post sompmwm. 362. 
Bess заглавія 5379, 512, Dorp. 285, 2430, 4762. 
Quid agat rex in exitu somni. Ca. XXXV, лат. инк. 
— Alexander, cum a sompno surrexeris (f. 48* — Dorp. 
f. Ua 

ХУР. De modo comedendi. 362. 

bea» заглавія Dorp. 285, 5379, 512. 

Cap. 20, 2430. 

De observatione post cibum. Ca. XXXVI, лат. инк. 
De consuetudine conservanda. 4762 ?). 

— Cum voluntas fuerit comedendi iuxta horam consuetudi- 

nis (48*,—Dorp f. 17°). 

XVI. De modo dormiendi post cibum. 362. 
bes» заглавія Dorp. 285, 2430, 5379, 512, 4762. 
De modo dormiendi. Ca. XXXVII, лат. инк. 

— Cum vero tu refectus fueris, insede super stramina 

Вагу) fps). 

XVI. De quibusdam ante et post prandium et cenam. 362. 

Bess заглавія Dorp. 285, 2430, 512, лат. инк. 
Ca. XXXVIII. 


1) Съ этихъ поръ есть переводъ трактата Іоанна Испаленскаго; 
см. выше. 


3) Текстъ главы начинается нъсколько выше (Deinde cum nobilibus 
sede..., Ї. 103). 


* 


— ш 


De modo dormiendi. 4762 1). 

— Et mocio ?) ante prandium excitat ealorem (48"— 
огр. f. 185). 

XVI. De consuetudine comedendi. 362. 

Bes» заглавія Dorp. 285, 2430, 5379, 512, 4762. 
De consuetudine conservanda. Ca. XXXIX, лат. инк. 

— Item ignorare tu non debes, quia qui consuevit come- 
dere bis (f. 48'—Dorp. f. 19). 

ХҮІ. Quod поп comedendum est. 362. 

Bea» заглавія Dorp. 285, 2430, 5379, 512, 4762, 
лат. инк. Ca. XL. 

— Et cave, ne iterum comedas, donec certissime cognove- 
ris (f. 48°=рогр. ү 119) 

XVII. De quattuor temporibus апт=362, 4762, лат. 
инк. Ca. XLI. 

bes» заглавія 5379, 512. 
Cap. 21. 2430. 

— De intentione nostra in hoc loco breviter determinabo 
(f. 19). 

XVII. De vere. 362, лат. инк. Ca. XLI. 

Bea» заглавя Dorp. 285. 2430, 4762, 5379, 512. 

— [Quattuor sunt anni tempora, que sic distinguuntur]. Ver 
incipit quando sol ingreditur signum arietis (f. 48° рогр. 
SO 

XVIII. De estate, que continet LXXXXII dies *)=362, 
4762, инк лат. Са. XLIII. 


1) Текстъ главы начинается нЪсколько ниже (Scito autem quod dor- 
micio... f. 104b). 

2) Emotio, лат. инк.; Dorp. вм. слова „motio“ пустое MBCTO въ CTPOKB. 

3) Въ спискахъ и инк. только „De estate“. 
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bes» заглавія 512, 5379. 
Сар, 227 2130. 
— Estas tunc incipit, quum (sol) ingreditur primum puntum 
cancris (f. 20). 


XIX. De autumpno == 362, 4762, лат. инк. Ca. XLIIII. 
Bess заглавія 512, 5379. 


Cap. 23, 2430. 
— Autumpnus tune incipit, quum sol intrat primum gra- 
dum signi libre (f. 20). 
XX. De hyeme. 362, лат. инк. Ca. XLV. 
Best заглавія Dorp. 285 PURIS T2S DNO 
Cap. 24, 2430. 
De hyeme et ejus natura. 4762. 
— Hiemps vero tunc incipit, quando sol intrat primum gra- 
dum signi capricorni (f. 49* ?)—Dorp. f. 20»). 
XXI. Quod quies et securitas esus ciborum dulcium 3). 
De balneis et hiis, que corpus impinguant. 4762. 
Безъ заглавя 512, 5379. 


Cap. 25. 2430. 
De his, que debilitant et exsiccant corpus. 362 ^*). 
De humecta condicione corporis, лат. инк., Ca. XLVII. 


— Hec impinguant et humectant corpus: quies et securitas 
esus ciborum dulcium (f. 21"). 


1) Но статья начинается рисованной золоченной буквой, какъ и пре- 
дыдущія главы. 

2) 362 кончаетъ главу: Scias igitur hec et deus te conservet. Salve (ко- 
нецъ трактата De sanitate?) Тоже лат. инк. 

3) Изъ текста CTBAAHO заглавіе, которое см. ниже. 

4) Начинается раньше, нежели обычно (Alexander, һапс dietam pre- 
ciosam tibi prefixam custodi). Далће же безъ заглавія = огр. 285. Въ лат. 
инк. тоже безъ заглавя—Са. XLVI. 


p Wt. : | 
) | 


— ee 


XXII. De maceratione corporis. 
Cap. 26. 2430. 
Bea» заглавія 5379, 512, 362. 
De hiis, que debilitant corpus et desiccant. 4762. 
De eis, que debilitant corpus et de ipsius corporis condi- 
tione. Ca. XLVI, инк. лат. *). 
— Converso ?) hec macerant corpus ас debilitant (f. 21°). 
XXIII. Quum in corpore congregantur superfluitates. 
Cap. 27. 2430. 
Bea» sarmaBia 5379, 512. 
De quatuor membris principalibus. 362. 
De origine membrorum principalium et eorum medicinis. 47 62. 
De cognitione quattuor membrorum principalium. Ca. XLVIII, 
лат. ипк. ?) 
— Corpus dividitur in quattuor partes, prima pars est 
caput (f. 22). 
XXIV. De superfluitatibus. 
Cap. 28. 2430. 
Bes» заглавїя 5379, 512, 362. 
De medicinis ipsius pectoris. 4762. 
De pectore et testiculis. Ca. L, лат. инк. 
— Pectus est secunda pars. Si itaque in eo superfluita- 
tes (f. 22). 
XXV. De testiculis entibus quarta pars coproris ^). 


1) Заглавія гл. 48 и 49 переставлены, очевидно, неправильно. 

2) Е contrario—4762; Contra эцет— лат. инк. 

3) См. выше прим. 

4) Ни въ одномъ текстЬ нЪтъ рЪчи о третьей части тћла; въ 362 
(f. 49 e) передъ этой главой пропуекъ въ 6 строкъ (можетъ быть, именно, 
для этой главы о третьей части тфла). Въ оглавленіи эта третья часть— 
глаза: De infirmitate oculorum et ejus remedia (cod. Dorp. 285). 
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Сар. 29. 2430. 

bes» заглавія 5379, 512, 362. 
De malo genitalium. 4762. 

De testiculis. Ca. LI, лат. инк. 

— Testiculi sunt quarta pars corporis. Cum itaque superflui- 
ias in eis congregatur, hec signa sequuntur (f. 22). 

XXV*. De indicio medicine. 362. 

bea» заглавія Dorp. 285, 2430, 5379, 512, 4762, лат. 
инк. Ca. LII. 

— Legitur siquidem in historiis antiquorum, quod quidam 
rex potens congregavit medicos meliores yndorum (f. 49*— 
Dorp. f. 22^). 

XXVI. De nuce, ficu et ruta comestibili. 

Безъ заглавїя 2430, 5379, 512, 4762. 
Quod corruptio corporis est ex duabus causis. 362. 
De custodia corporis. Ca. LIII, лат. инк. 

— [Е qui comederit nuces cum ficubus et paucis foliis 
rute, venenum in eadem die non nocebit] t). О summe rex, 
studeas modis omnibus custodire et retinere calorem natura- 
lem (f. 23). 

XXVII. De cibis grossis, subtilibus et mediis. 

Cap. 30. 2430. 
bea» заглавія 5379, 512. 
De cognicione ciborum 362, 4762, лат. инк. Ca. LIIII. 

— Giborum quedam sunt subtilia, quedam grossa, quedam 
media (f. 23). 


1) Это не начало главы. а конецъ предыдущей, почему, принятый 
за начало неправильно, оиъ и даль поводъ къ неправильному загла- 
вію въ Dorp. 285. Въ 362 и инк. лат. правильное начало; y насъ это BTO- 
рая фраза главы. 


XXVIII. Piscis nutritus in aquis salmaticis est melior. 
Сар. 31. 2430. 
Bess заглавія 5379, 512, 4762, 362, лат. инк. 
—- Idem est sciendum de piscibus (f. 23°). 
XXIX. Agua est utilis. 
Cap. 32. 2430. 
Безъ заглавїя 5379, 512. 
De cognicione et signis ague. 362. 
De cognicione aquarum. 4762, инк. лат. Са. LV. 
— бете debes, quod aque sunt utiles cuilibet viventi (f. 23"). 
XXX. [De racemo uve nato in (?)]. De generibus vini *). 
Сар. 33. 2430. 
Безъ заглавія 5379, 512. 
De coguicione et generibus vini. 362. 
De cognicione generum vini. 4762. 
De cognitione vinorum et bonitate ipsorum., лат. инк. 
Ca. LVI. 
— Sciendum, quod vinum, cuius racemus est natus in monte, 
exposito soli, sit siccioris nature (f. 24). 
XXXI. De reliquitione vini. 
Безъ заглавія BCB списки и лат. инк. 
— Si quis proponit penitus ullum (2) ex toto relinquere vini, 
non debet subito ab usu vini penitus abstinere (f. 25^). 
XXXII. Eu, que corpus corroborant, sunt alimenta suavia. 
Cap. 34. 2430. 
bes» заглавія 512, 5379, лат. инк. Ca. МУГУ. 
De hiis que corpus corroborant. 362. 
De corroboracione corporis. 4762. 


1) Взятое въ скобки попало неправильно въ заглав!е; дальнЪйшее 
(въ текетЬ) и есть заглавіе: Dorp. 285. 
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— Post hec itaque sciendum est, quod quedam de hiis corro- 
borant corpus (f. 25°). 
XXXIII. Hec si quidem sunt, quibus homines impinguantur *). 
Cap. 35. 2430. 
bes» заглавія 512, 5379. 362, лат. инк. 
De rebus macerantibus ipsum corpus. 4762. 
— Res vero que faciunt contrarium ?), videlicet, que mace- 
rant corpus, sunt hec (f. 26). 
XXXIV. De miraculis balnei. 
Cap. 36. 2430. 
bes» заглавія 512, 5379. 
De balneo et utilibus ad hoc. 362. 
De natura balnei. 4762. 
De balneis, лат. инк. Са. LVII. 
-— Balneum itaque est unum de miraculis huius mundi (f. 26). 
XXXV. De arte conficiendi medicinam. 362 ?). 
Cap. 37. 2430. 
Bes» заглавія Dorp. 285, 512, 5379, 4762, инк. лат. 
— О Alexander, cum cognoveris datum documentum et 
opere compleveris (f. 51*— Dorp. f. 27). 
XXXVI. De malo granato. 
Cap. 38. 2430. 
Безъ заглавія 512, 5379, лат. инк. Ca. LIX. 
De arte conficiendi mel. 4762. 
De prima medicina. 362. 
— Cum dei benidictione summe de succo mali granati (f. 28). 


1) Ясно, заглавіе относится къ предыдущей главЪ; CM. ниже. 
?) Que res faciunt contrarium 4762. 
3) Въ оглавлен!и Dorp. 285: De arte efficiendi vel guo componuntur 


medicine. 
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XXXVII. De rosis rubeis. 
Cap. 39. 2430. 
Bes» заглавія 512, 5379, инк. лат. Ca. LX. 
De prima medicina. 4762. 
Medicina secunda. 362. 
— Summatur cum dei benidictione et adjutorio de rosis (f. 28). 
XXXVIII. De secunda medicina pro purgatione. stomachi. 
Cap. 40. 2430. 
Безъ заглавія 512, 5379, лат. инк. Ca. LXI. 
2-а medicina. 4762. 
De tertia medicina. 362. 
-— Summatur de niambola galengal cabelli t) electo cor- 
tice 269) 
XXXIX. Tertia medicina stomachi. 
Cap. 41. 2430. 
Bes» заглавія 512, 5379, инк. лат. 
De 3-* medicina. 4762. 
De quarta medicina. 362. 
— Summatur una rotula de einleg (?) °) et dimidia eligeti 
indico (f. 28»). 
XL. De midicina поп assumenda. 
Cap. 42. 2430. 
De flebato et diminutione sanguinis. 512 (cw. ниже). 
bes» заглавія 5379, 4762. 
De minutione. 362. 
De apertione venarum, лат. инк. Ca. LXII. 
— Cave tibi, Alexander, ne assumas medicinam vel venam 


aperias, nisi de licentia astrorum (f. 29). 


1) marabolani galengan rabeli 4762, meralola gallega cabelli, лат. инк. 
?) Emleg 4762. 
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XLI. De flebotomia quondam fieri. 
Въ спискахъ и печ. лат. UHK. этого отдфлешя Hr», 
кром 2430 (Cap. 43), De flebotomia. 4762. 
— 51 volueris flebotomari, vel sanguinem minuere (f. 29). 
XLII. De medicina laxativa reddenda. 
Cap. 44. 2430. 
Bes» sarmaBia 512, 5379, инк. лат. Ca. LXIII. 
De dandis medicinis. 362. 
De accipiendis medicinis. 4762. 
— Cum volueris summere medicinam laxativam (f. 29). 
XLIII. De medicina danda quum sol comcordams est. 
Cap. 45. 2430. 
bea» заглавїя 5379, 362 (ср. выше), инк. лат. 
De dandis medicinis. 4762. 
Note subsequentis figure !): 512. 
— Cum volueris dare medicinam, vide in quo signo sol 
sit (f. 29"). 
XLIV. De virtutibus herbarum -—4'162. 
Cap. 46. 2430. 
Bes» заглавїя 512, 5379. 
De proprietatibus quarundam herbarum. 362. 
De qualitatibus et proprietatibus et virtutibus quarundam 
herbarum. Са. LXIV, лат. инк. 
— De gualitatibus et proprietatibus et virtutibus guarun- 
dam herbarum et de earundam utilitatibus brevi tractatu in 
sequentibus capitulis determinabimus (f. 29°). 


1) Глава прерывается на словахъ: quod sim flegmaticis; далће нижняя 
часть столбца а (fol. 30) и верхъ столбца b оставлены пустыми; на стл. B 
продолжен!е главы: Signum sol et luna extiterunt, media medicina sumpta 
ducet...; въ концЪ главы (media codices) опять пустое мЪсто передъ HA- 
чаломъ слЬдующей главы. МЪето оставлено для таблицы? 


[ЧЕЛ Г и | 
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XLIV*. De virtutibus quarundarum lapidum. 4762. 
Bo всЪхъ спискахъ безъ рубрики, также въ инк. лат. 
—  Decorantur regum  dyademata lapidibus (f. 126 == 
Dorp. f. 30). 
XLIV*. Безъ заглавїя лат. инк. Ca. LXV. 
Bo веБхъ спискахъ безъ заглавія. (Cap. 47, 24302). 
— Inprimis, o Alexander, tradere tibi volo secretorum ma- 
ximum secretum et divina potencia juvet te ad percipiendum 
et ad celandum archonum. Accipe ergo lapidem aialem vege- 
tabilem mineralem (== Рогр. f. 30). 
XLV. Quod inferiora respondent superioribus. 
Cap. 48. 2430. 
bes» заглавія 512, 5379, лат. инк. Ca. LXVI. 
De virtutibus quorundam lapidum. 362. 
Indicit Hermogenes commendans eum. 4762. 
— Et pater noster, qui triplex est in philosophia (f. 30"). 
XLVI. De duobus lapidibus preciosis et mirabilibus. 
Cap. 50. 2430. 
Въ остальныхъ заглавія HbTb. 
— Sunt etiam duo lapides preciosi et mirabilis virtutis, qui 
inveniuntur in locis tenebrosis (f. 31). 
XLVII. Narrativa precedentium. 
Глава не отмЪфчена въ спискахь и инк. лат., только 
2430— Сар. 51. 
— Та plene novisti ex precedentibus tractatibus meis (f. 81°). 
XLVII. De proprietatibus planetarum. 362 *). 
Въ спискахъ и инк. лат. заглавїя HBTD. 


— Omnes figure reperiuntur in planetis. Cum itaque vin- 


1) 3armaBie—Ha поль рукописи киноварью, A He въ текстЪ, какъ 
обычно. Въ оглавленіи отмвчено. 
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cens in planetis sit aqua et non extenditur (f. 52? = Dorp. 
ا‎ 
XLVI. De vegetalibus. 362 1). 
Въ спискахъ и лат. инк. заглавія н®тъ. 

— Omne vere vegetabile floridum fructuosum soli attribui- 
iur 2c.) 4). 

XLVIF. De forma quarundam arborum. 362 3). 

Въ спискахъ п инк. лат. заглавіе отсутствуетъ. 

— Et de speciebus arborum. Est quedam species (f. 52* == 
Dorp. f. 325 

XLVII. Concludit operi Aristotiles. 4762. 

Въ спискахъ и лат. инк. заглавїя н®тъ ^). 

— О Alexander, perfeci tibi, quod promisi tibi ?) tractare 
et solvi tibi ©) plena solucione. Esto ergo ipse 7) virtuosus et 
deus gloriosus te regat et custodiat, cuius ®) bonitatem omnis 
perficit creatura (f. 182*—=Dorp. f. 33—33°). 

XLVII. Incipit liber quartus, quem transtulit magister 
Filpus Tripolitanus.— De forma iustitie — 512. 

Безъ заглавія 4762, 5379, лат. инк. Ca. LXVII. 
Сар. 52. 2430. 
De justicia. 362. 


1) To же, HO въ оглавленіи He отмЪчена. 

2) Dorp. 285 (f. 32) нЪъсколько иначе: Omne vegetabile ferens fructum 
non florescens sicut est scilum pomer palma attribuitur saturno et soli. 

з) Заглавіе на полЪ рукописи; въ оглавлен!и He OTMBAEHO. 

4) Эта небольшая глава (привожу ее ниже цфликомъ) сливается 
иногда съ слюдующею. 

5) Dorp. опускаетъ. 

S) Dorp. omyck. 

3) Лат. инк. зетрег; также Dorp. 

8) еўив—лат. инк. 
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— Justitia est commendatio laudabilis *) de ?) proprietati- 
bus (f. 33°). 
XLVII. De intelligentüs. 362. 
Въ остальныхъ заглавія HBTB; Сар. 53. 2430. 
— Scias quod illud primum firmavit 3) altissimus (f. 53° = 
Dorp. f. 34°). 
XLVIII”. De materiis compositis. 362. 
Сар. 54. 2430; въ остальныхъ заглавія Hbro. 
XLVIIT. De animalibus et eorum compositis. 362. 
Сар. 55. 2430; въ остальныхъ заглавія IT. 
— Animal vero est omne genus, quod movetur (Dorp. f. 35'). 
XLVII“. De quinque sensibus. 362. 
Въ остальныхъ заглавія нЪтЪ. 
— Ergo guingue bavili predicti sunt guingue sensus. (Dorp. 
f. 36). 
ХУШ. De consiliis et iudiciis et bavilis. 362. 
Bes» заглавія Dorp. 285, 4762, 5379, 512. 
Cap. 56. 2340. 
De electione batali. Са. LXVIII, лат. инк. 
— Primum ergo super quo sunt omnes res est trinitas 
(4762, f. 149^ Dorp.. Ё 39). 
XLIX. Liber quintus.— De scriptis et scriptoribus secre- 
torum 512. 
Cap. 57. 2340; Ges» заглавія 5379. 
Capitulum in eligendo scriptorem ad secreta. 4762. 
De scribis et scriptoribus. 362. 
De electione notarii. лат. инк. Ca. LXIX. 


1) est commendabilis de proprietabus. 
?) et—Dorp. 
3) formavit—Dorp. 
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— Oportet te eligere ad scribendum secreta tua opera 
viros prudentes (f. 42"). 


L. Liber sextus.— De nuntiis et informationibus ipso- 
rum-512, 362. 
Cap. 58. 2430; безъ заглавія 5379. 
Quot et quales debent esse nuncii. 4762. 
De electione nuncii, лат. инк. Са. LXX. 
— Scias etiam quod nuncius seu missus demonstrat (f. 43). 
LI. Liber septimus.— De hiis qui semper intendunt et 
habent curam subditorum, ut bene tractentur —512, 362 \). 
Сар. 59. 2430; Ges» заглавія 5379. 
De conservatione subditorum. 4762. 
De electione propositi, инк. лат. Ca. LXXI. 
— Jam nosti quod subditi tui sunt domus tue pecunie 
(£e 485 
LII. Liber octavus.— De dispositione ductoris sui et de 
electione bellatorum. ЕЁ procerum inferiorum = 5192 °). 
Cap. 60. 2430; безъ заглавія 5379. 
De proceribus. 4762. 
De honore et ordinatione regis. 362. 
De proceribus et eorum virtutibus, лат. инк. Ca. LXXII. 
— Proceres sunt additio et multiplicatio regni (f. 44). 
LIII. Liber nonus. De regimine bellatorum im forma aggre- 
diendi bellum et provocationibus eorundem —512 3), 362 *). 
Сар. 61. 2430; безъ заглавїя 5679, 4762. 


1) Оба ut bene ќтасі.—-опускаютъ. 

2) et proc. іп. -опускаетъ. 

3) Eorundem-—-onymeHo. 

4) Въ оглавленіи добавлены главы: De aggressione bellorum, de hora 


eligendi ad astronomiam, которыя BP TeKCTB He выдзлены- 
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De forma preliandi, лат. инк. Ca. LXXIII. 

— Noli frequentare bella et exponere te (f. 45). Кончается 
трактать словами: quia in itineribus faciendis maius est 
signum +). 

Sermo de phylosomia (sic) ?) cuiuslibet hominis—512, 362. 

Tractatus de phylosophia. 4762 *). 

Beas заглавїя 5379, лат. инк. Са. LXXIIH °). 

Caput ultimum, quo per extrinseca signa hominis cognos 
cantur inter......^) voluntates. 2430. 

De sciencia physonomie cuius perfectio attribuitur Philo- 
moni. 2476. 

— Et inter ceteras res est Ша...(Ё. 47) 5). 

Оканчивается списокъ «Физіогномики:» Completus est tracta- 
tus de signis et moribus naturalium (sic) hominum ad magni- 
ficum regem Alexandrum, qui dominatus fuit orbi, dictus mo- 
narcha in septentrione (f. 50) 9) —3341 (f. 45)—4477 (f. 183°) 
—2476 ff. A 09) 

Въ другихъ текстахъ эта приписка, ясно, обозначаетъ KO- 
нецъ всезо сочиненія Secreta secretorum, почему и редактирована 
иначе: Explicit liber Aristotilis, qui intitulatur de secretis 


1) Въ 512 за этими словами четыре строки (f. 38 d) и вся стравица 
слЪдующая (39 a—b) оставлены пустыми, и только съ 39 с возобновляется 
текстъ (физіогномика). 

2) phisonomia 512. 

3) Въ оглавлени (въ концЪ книги): Са. ultimum: De phisonimia 
Aristotelis. 

4) Стерлось нЪсколько словъ; неразборчиво. 

5} Подробнаго перечня главъ „Физіогномики“ не привожу: онЪ отмЪ- 
чены въ указанныхъ выше изданїяхъ Фёрстера. Ни въ одной изъ H3B'bcT- 
ныхъ MH латинскихъ рукописей „Физіогномика“ не входить въ общий 
счетъ главъ И книгъ. 

5) См. также Fórster. Commentatio, p. 17 
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secretorum sive de regimine principum vel de regimine domi- 
norum (4762, f. 164) 1). Explicit liber secretorum Aristote- 
lis (лат. инк.). 

Въ 5379 запись объ окончаніи трактата отсутствуеть. 
Большинство же списковъ имћютъ добавочныя статьи, KOTO- 
рыя ходили и перегнісывались вмЪстЬ съ Secreta secretorum, 
очевидно, считаясь, если не принадлежностью трактата псевдо- 
Аристотеля, то во всякомъ случаЪ родственными по содержа- 
Hiro ему, интереснымъ къ нему дополнешемъ. 

Въ Dorp. 285 (который, кром Аристотелева трактата п 
статьи, ниже отмЪчаемой, ничего въ себъ не заключаеть) имЪется 
непосредственно статья (eap заглавія (f. 50° — 52"): Satur- 
nus qui superior est omnibus planetis manet in unoquoque signo 
per duos annos..— 2476 (f. 42*)—4295 (f. 134"), однако 
Cb заголовкомь: Nunc autem incipit tractatus de planetis et 
signis transmissus ei (sc. Alexandro) ad doctrinam; за HAMD 
помъщено nocrbexoBie: Explicit Liber thesaurorum Aristotelis 
ad magnum regem Alexandrum qui dominatus fuit toti orbi. 
Amen (f. 47). Въ cod. 512 обычнаго: Completus... нЪтъ, по безъ 
заглавїя та же CTaTbs— Saturnus... что и въ Dorp. 285, 2476. 

Таковъ, судя по латинскому переводу, составъ старфйшей 
арабской редакци текста; она, какъ мы видфли, состоить изъ 
10 книгъ (по Фёрстеру), или, правильнфе, изъ девяти съ до- 
бавочной главой —о физіогномик%, которая представляетъ CAMO- 
стоятельный трактатъ °), внесенный, вБроятно, еще въ перво- 
начальный (для насъ, B) текстъ, какъ показываетъ GO: 


«dividens utigue praesentem codicem in distinctiones vel libros X, 


1) ДалЬе дата рукописи: Deo gracias. Amen. Anno М. 11110. 8? (1408). 
2) Förster, Commentatio, p. 2. Cp. выше cod. Vind. 2475, гдз трактатъ 


приписанъ Филемону. 
4 


quorum quilibet continet in se capitula et particulas termina- 
tas» !). Остается отмтить еще одну особенность латинскихъ 
текстовъ: глава о физіогномикЪ, какъ вставочная, повидимому 
не Ha Mhcrb: въ арабскомъ текст В она на второмъ, а не на 
послфднемъ мЪстф; въ арабской же редакцін А на седьмомъ 
(т.-е., предпосл$днемъ). Вина-ли это той арабской рукописи, 
съ которой переводиль Филиппъ (какъ думаеть Ферстеръ), 
или самого Филиппа, переставившаго трактатъ. сказать трудно; 
да это большого значешя и не иметь. OTT этой-то редакціи 
и ея перевода Аристотелевскаго трактата идуть почти вс} за- 
падно-европейскіе тексты, до сихъ поръ извфстные °). 

la» менЪфе обслБдованныхъ текстовъ. какъ это обыкно- 
венпо бываеть, намъ становятся извфстными славянскіе: HO- 
вЪйшій изслдователь западноевропейскихь текстовъ Ферстеръ, 
такъ широко захватившій исторію текста «Физіогпомики» и 
псторію арабскаго текста по стольку, по скольку стоить съ 
нимъ въ связи эта «Физіогномика», славянскихъ текстовъ п не 
коснулся. а между TĚM чешскіе тексты должны быть NO- 
ставлены рядомъ съ французскими, нфмецкими, англійскими 
и т. X; а кромЪ того, въ истори чешекихъ текстовъ IlaMb- 
чаются и факты, параллельные дальнфишей истори этихъ за- 
падно-европейскихъ текстовь. Останавливаюсь на чешскихъ 
текстахъ потому, что, кром нихъ, y западныхъ и южныхъ 
славянъ никакихъ другихъ найти не удалось?), а O русскомъ 
текст придется говорить отдфльно. 

Въ чешской старой письменности мы знаемъ, какъ на это 


указано было выше (стр. 10), два текста: старшій, сохранив- 


1) Förster, ibid. 
2) Перечень ихъ см. у Фёрстера, Handschr. и. Ausgaben. 
3) См. выше стр. 10. 
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шійся въ OTDBIBKB, обпимающемъ приблизительно треть всего 
трактата, и младиий-—извфстный съ именемъ Bavora Rodovského 
mladsího z Hustiran. Первый текстъ !) представляетъ простой 
переводъ, близко передающій свой латинскій подлинникъ, т.-е., 
новаго даетъ для истори арабскаго текста немного, подтвер- 
ждая лишь еще разъ популярность «Secreta secretorum» въ 
средневћковой литературЪ; сохранившійся отрывокъ, обни- 
мающій главы VI— XIII нашей схемы по cod. Dorp. 285, ne- 
реведенъ, повидимому, съ текста, He раздЪленнаго на книги, HO 
разбитаго на главы ?). Переводъ этотъ, не смотря Ha сравни- 
тельно позднее происхожденіе списка, очевидно, считается 
старше ХҮП sbra 3); къ XVI вЪку отнесенъ младший mepe- 
водъ (если только это назваше приложимо въ данномъ случаЪ), 
тексть котораго обязанъ свопмъ появленіемъ упомянутому В. 
Rodovskému. 

Баворз Родовскй—пичность. хорошо извЪстная въ чеш- 
ской литератур XVI вБка; онъ былъ известный ученый, по 
направлевію искренній искатель философскаго камня. алхи- 
микъ; съ его имепемъ связанъ одинъ изъ переводовъ чешской 
«Александрш» *), извлеченій изъ Плутарха; не чуждъ былъ 


онъ п астрологи и даже астрономін (по этимъ отраслямъ 


1) Сохранился въ спискЪ Земскаго архива Королевства Чешскаго, 
отдълъ Oeconomica. В. I, рр. 53—66, XVII вЪка. Огрывки изъ этого текста 
изданы въ Malém výboře (см. выше), цъликомъ—у меня въ приложе- 
ніяхъ (П). 

2) Этому не противоръчитъ первое заглавіе текста: První rozdíl neb 
shromaždění, ибо соотвътствующаго ему HBT? въ латинскихъ текстахъ; 
н начинаетъ оно не трактатъ, а письмо Александра къ Аристотелю, 
далће подобныхъ отмЪтокъ уже HbTDb. 

3) Іоспфомт Юнгманномъ; см. Hanuš, Malý výbor, str. 74. 

4) Съ греческаго, по увБреню переводчика; см. J. Jungmann. Hist. 
liter. české ?, 619. 
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остались его два трактата: Tractát o nové hvězdě у Kassio- 
peji и Krátká sepsání о divné a božskou mocí na obloze ne- 
beské osvícené světlosti jedné hvězdy z hvězd, jenž slove Fixae); 
занимался онъ и «герметической» философіей. нереработывая 
трактать © Bernhard'a графа de Tarvis m т. x. Словомъ. быль 
человЪкь весьма разносторонний и выдающійся но образован- 
ности '). Эти черты дБятельности Родовскаго объясняють OT- 
части содержаніе и характеръ оставшагося (въ автографЪ, Ka- 
жется) трактата «Kniha lidskejch ctností a mnohejch nauěcní», 
представляющаго своеобразную переработку «Secreta secreto- 
rum» ê). Какъ человБкъ образованный. философеки (HO TOT- 
дашнему) мыслившій, опытный писатель. Родовскій, относился, 
повидимому, довольно свободно къ своему оригиналу, хотя и 
называеть свой трудъ просто переводомъ: Kniha lidskejch ctno- 
stí... ode mne Bavora mladšího Rodovského z Hustiřan a na 
Radostově z charvatskej řeči v českej jazyk uvedená léta 1574. 
Какъ было указано выше, мы хорватскаго текста, который, 
по признанію самого Родовскаго, былъ его оригиналомъ, до 
сихъ порь не знаемъ, а поэтому о степени самостоятельности 
переводчика судить точно не можемъ: однако, исходя изь при- 
бавленнаго имъ къ переводу Предисловя (Předmluva, str. 3), 
мы Bb прав объяснять тоть рядь отклонешй Orb извЬстныхъ 


памъ пноземныхъ текстовъ. который мы найдемъ въ трактатЪ 


1) Подробности о немъ CM. въ статьяхъ Ot. Zachara, Alchimista Ba- 
vor Rodovský, jeho rukopis nyní leydenský (Věstnik král. česk. spol. náuk, 
tr. hist. 1902 и отдЪльно), ero же: Z dějin alchymie v Cechách (Савор. 
Mus. Král. česk. 1899, str. 157, 243; 1900, sv.4); Jungmann, Jos. Hist. liter. 
české ?, s. v. Rodovský, 616, 114 и др. 

2) Красивая рукопись съ киноварью и синей краской въ 4-Ky сохра- 
нилась въ библ!отекЪь Пражскаго университета (Сигнатура: ХҮП. G. 11). 
Куски изъ этой рукописи изданы Ганушемь: Malý výbor add., str. 71 a sl. 
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Родовскаго, въ значительной степени именно его свободнымъ 
отношенїемъ къ своему оригиналу; этому не противорфчить и 
сказанное о немъ. какъ о писател$ п ученомъ. КромЪ того, 
Предисловіе [оно же п посвященіе бургграфу Чешскаго ko- 
ролевства Вильгельму изъ Розенберга \)] даеть не безынте- 
ресныя указашя и для пеизвЪстпаго намъ хорватскаго оригп- 
пала Родовскаго. Воть содержаніе этого Предисловія. Ipo- 
ведя мысль, основанную на примђрахъ изъ Священнаго IH- 
санія, о TOMb, какъ Bors заботится о чтущихъ Ero, авторъ 
указываетъ, что Онъ для того, чтобы люди жили по Божьи, 
далъ народу израильскому различныя установлешя п законы, 
которыми достигается благоустройство въ жизни, опредфляются 
отношенія между ними, сосЪдскія, семейныя, общественныя; 
HO установленія эти Богомъ даны были и язычникамъ, KO- 
торые, хотя и не знали истиннаго Бога. но познали эти пра- 
вила разумомъ, даннымъ имъ отъ небесной премудрости, по- 
чему сами себЪ и установили правила хорошаго и честнаго 
образа жизни. Поэтому-то, продолжаеть Родовскій. язычники 
эти оставили и намъ, своимъ потомкамъ, христіанамъ и NO- 
ганымъ, книги полезныя для честнаго житїя, полезныя для 
порядковъ государственпыхъ, какъ править государю парствомь, 
строить общественную жизнь. Что это такъ, видно изъ самыхъ 
дошедшихъ сочиненій; поэтому и поученія язычниковь, по 
скольку они сходны съ Божіей волей, нами пренебрегаемы быть 
не могутъ, а въ томъ числ и книга Аристотеля, гдЪ онъ. хоть и 
былъ язычникомъ, паучилъ многому ученика своего Александра 
Великаго, который велЪфдств!е этого. какъ онъ самъ о себъ ro- 
воритъ, такъ возвысился и сталъ владыкой большей части 


cBbra; и другіе, которые, живя согласно съ волей Божгею, 


1) Wilém z Rožumberka. 


пользовались этими языческими наставлешями о порядкЪ 
жизни, всегда доходили до великихъ дфлъ. Поэтому-то эти 
полезныя сочинешя у мудрыхъ людей, христіанъ и язычни- 
ковъ, всегда до настоящаго времени были въ чести и, какъ 
дорогой кладъ, хранились въ почетпыхъ мёстахь, како 0 MOMO 
повњетвуетъ 60 второмь своем предисловін и Янг, cona Ia- 
трицевь, именно, что настоящую книзу нашель OH% 65 храм 
Солнца, ш книзу эту, по 604% кесаря AOpiana, перевелг 65 
KOMI кониовз на торватскій (что mo же —славянскій) языко Э. 
Этоть переводъ книги совершенъ по P. X. въ лЪто 120-e, 
при чемъ переводчикъ, либо переписчикъ книги, какъ хри- 
стіанинъ. украсиль ee прибавленіями (přidanejmi slovy) и ча- 
стымъ упомпнаніемъ о Господь Богф всемогүщемъ; а зачБмъ — 
сказать не могу. ибо вс другія сочиненія Аристотеля иамъ 
не доказываютъ, чтобы онъ такъ далеко зашелъ въ познаніп 
Бога. А разъ это такъ и было, долженъ былъ онъ это держать 
въ тайнф и могъ сообщить о всемогуществь Божіемъ только 
Александру и такое богопознаніе въ своей книг долженъ 
быль называть великой тайной *). 

А такъ какъ, продолжаеть Родовскій, вт этомъ сочинении 
много говорится о всемогуществь Божіемъ. о достоинствахъ 
человЬка и о многомъ. что полезно знать всякому человЪку, 
поэтому A, NO поручению твоей милости, перевель книзу на 
чешский языкъ, и по возможности CO BCEMb тщаніемъ ее вы- 
правилъ (skorykoval). Вы изволите знать, что содержаніе этой 
книги выбрано изъ мпогихъ писашй Аристотелевыхъ и CO- 


брано Bb четыре кни, при чемъ иЪкоторыя главы плохо 


> 
1) Чешскій тексть: а touž knihu К libosti césare Adrianovi v něko- 
likerů věč az naposledy v chorvatskej (totiž v slovanskej) jazyk přeložil. 
2) Объясненіе заглав1я—Эесгеа secretorum Aristotelis. ` 
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были согласованы съ содержаніемъ той или иной книги. Въ 
виду же того, что все сочинене трактуетъ только о трель 
главныхъ вещахъ, именно: O TOMB. что есть истинная муд- 
рость, и какъ нужно устроить управлеше, и что нужно тому, 
кто хочеть спокойно править своими подданными: во-вторыхъ, 
что такое человЪкъ. что есть его душа, и каковы особенности 
всего въ природ; въ-третьихъ, о TOMB, какъ всякій можеть 
надолго сберечь свое здоровье, какъ длятся времена года, 
какъ многое въ природ устроепо; въ виду этого, для луч- 
шаго распорядка. я раздьлиль это сочиненіе на три книги, 
въ каждую книгу помфстилъ подходящія главы и вкратцЪ въ 
заголовке каждой главы указалъь ея содержаніе. Иначе: все 
сочинеше я сохранилъ по его содержанію, ничего He при- 
бавляя и ничего не опуская, только лишь тамъ, гдъ было 
нужно, краткїя хорватемя выраженія для лучшаго понима- 
нія (однако, не измфняя смысла) изложилъ NO чешски болње 
пространно. какъ это все вы увидфть изволите 435 старало 
экземпляра !). Дале Родовскій повторяеть ту же мысль: испол- 
няя-де по порученію переложеніе книги, онъ нЪсколько ее 
ръшплъ распространить (krátká propovědění tejž knihy roz- 
Šiřiti), неясныя м%ста объяснить (některé tejnosti vysvětliti 
umínil); но такъ какъ кпига сложна по содержашю, стоящему 
въ связи съ книгами Священнаго писанія и многими книгами 
древнихъ мудрецовъ. то обработка ея требуетъь много труда 
и времени, почему переводчикъ, не имЪя достаточно времени, 
представляеть своему покровителю трудъ не законченнымъ BM BCT 


со старипнымъ экземпляромъ, прося въ этомъ извинешя 2 


*) jakž tomu všemu z exempláře starého milostivě porozuméti ráčíte— 
Надо понимать, хорватскаго. 


2) ДалЬе до конца посвященія и предиеловя обычная цв®тистая pH- 


Далфе идеть «První předmluva Jana syna Patrycova na této 
knihy vypravuje, kdo jest Aristoteles byl», которое начинается 
такъ: «Я Ян», сынъ Патриція изъ города Скорды, исполняя 
возложенное на меня поручеше, направилъ BCD свои crapa- 
нія на то, чтобы разыскать нфкоторыя книги о добродЪтеляхъ 
и обычаяхъ человфческихъ, о TOMP, какъ цари, князья, знат- 
ные господа, а также многіе простые люди должны себя вести, 
книги, которыя написалъ великій мудрець Аристотель, сынъ 
Никомаха изъ Македоніи, для Александра царя, сына Du- 
липна, царя Греческаго: объ этомъ АлександрЪ цар была 
молва, будто имфлъ онъ два рога, т.-е. способность разли- 
чать добро и зло. Книги эти написалъ Аристотель въ CTA- 
рости» ит. д. 

Приведенные пересказъ предисловія Бавора Родовскаго и 
начало самого переложения книги представляютъ, помимо TH- 
пичнаго взгляда моралиста и ученаго XVI в. на соотношеше 
между христіанской литературой и античной, своего рода 
апологію античнаго писателя передъ средневђковыми воззрЪ- 
ніями na древній міръ, апотогію, HaBbaHHylo уже эпохой воз- 
рожденія; кром% того. изъ того же предисловія мы почерпаемъ 
данныя для литературной истори этого чешскаго текста «Тай- 
ныхъ» Аристотеля: Родовсый имЪль передъ собою ropeamckiü 
текстъ; сомнЪній въ существованін подобнаго текста, хотя онъ 
до сихъ поръ не разысканъ, быть не можеть: подчеркнутыя 
выше фразы въ предисловіи подтверждають ясно, "TO «ста- 


рый» экземилярь на хорватскомъ s3bIKb !) быль оригиналомъ 


торика и дата: Datum na hradě Pražském desatého dne měsíce dubna, 
totiž na Bílou sobotu... leta narození Syna božího čtrnáctistého vosumdesá- 
tého sestého. 

1) СомнЪнїй въ row», что B. Родовскїй зналъ по-хорватски также 
быть не можетъ: въ той же рукописи, гдЬ находится Аристотель, есть 
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чешской передълки; кромъ того, намъ перелагатель сообщаеть. 
какъ онъ отнесся къ нему: сжатое (BbposTHO, слишкомъ про- 
стое въ глазахъ витіеваго, реторичнаго Бавора Родовскаго) 
изложеніс HMP распространено, съ сохраненіемъ однако MBI- 
слей подлиниика; все содержаніе, разбитое въ оригинал Ha 
четыре книги, изложено пмъ въ трехъ, сообразно принятому 
имъ плану, почему пришлось произвести и перестановку 
главъ и ввести новое дћленіе трактата на главы. Новостью 
сравнительно съ тЬмъ, что намъ до сихъ поръ было извфстно 
о TekCTb «Secreta», является сообщеше о времени жизни 
Яна Патрищя и, стало быть, времени перевода книги съ ла- 
тинскаго на «хорватскій»: этоть Янъ--современникъ импера- 


тора Адріана ^). Откуда плоть это извЪете, нашелъ ли его 


(стр. 211—234) статья (не отмЪченная въ спискЪ pa6orb Родовскаго у 
Захара); „Zaczynagi se vziteczna propowiedieni a potrzebna nauczeni w 
spusobu rythmuw složena, kterak každy czlowěk podle sweho powolani w 
swem mluweni y wsseliyakem obcowani chowati ma*.—O0de mne Bawora 
mladssiho Rodowskeho z Hustirzan a na Radostowě z Charwatske rzeczi w 
czesky yazyk vwedena a w przigemne y gednostegne wersse pod melodii 
„Vitam gue est“ sfformowana, doplněna y oprawena a na cztyry stranky 
rozdělena gsau. 

1) Остальное, ясное MBIO, или восходитъ къ предисловію Яна, или 
представляетъ наивныя воззрЪнія автора Předmluvy, какъ переводъ „въ 
концЪ концовъ на хорватский“, будто бы едъланный этимъ Яномъ; дата NE- 
ревода, ясно, подгонка подъ годы жизни римскаго императора (117—138); 
такого же характера заключенія Родовскаго o христ1анствЪ переводчика. 

Небезынтересна также замЪтка Родовскаго о ЯнЪ Патриция. будто 
онъ 2 miesta Skordy. ЗКогаа—это старое названйе теперешняго Скадра 
(Скутари)—извЪстнаго города у Албанской границы, игравшаго въ свое 
время не малую роль. Какимъ образомъ Янъ Патрикій, обрътшій книгу 
Аристотеля, оказался родомъ пли жителемъ Скадра? НЪтъ ли здЪсь пу- 
таницы: не соединилъ ли Родовскій въ одно лицо Яна Патрик я и перевод- 
чика на хорватскїй, конечно, опустивъ его имя? Что переводъ или пере- 
AŠIKA латинскаго оригинала на хорватскомъ могла быть сдЪлана въ Скад- 


--u B c 


Родовскій въ своемъ хорватскомъ оригиналЪ. самъ ли доду- 
мался до этого, откуда вообще могло это свфдЪше проникнуть, 
если оно было въ какомъ-либо текст Secreta— все вопросы, 
па которые точный отв%тъ дать едва ли возможно теперь ^). 
Съ другой стороны, pbmeHie mx для nac большого значенія 
въ даниомъ случа не имфотъ: того, что сообщилъ намъ Ba- 
воръ Родовсый o своемь труд, достаточно. чтобы опред- 
лить отношешя принадлежащаго ero издЪлїю текста «Secreta» 
къ общераспространенному въ Espornb; напрасно мы стали 
бы искать у Родовскаго полнаго соотв%ътствія первоначаль- 
ному латинскому тексту, как Bb расположеніи, такъ и BT 
содержаши главъ: онъ, если даже его хорватскій текстъ точно 
воспроизводиль свой оригиналъ (скорфе всего латинскій), 
измЪнилъ кореннымъ образомъ планъ и, Bb связи Cb этимъ, 
содержаніе отдфльныхъ главъ, въ суммЪ, вирочемъ, сохранивъ 
содержанте всего памятника неизмфннымъ, какъ выходить изъ 
ero собствеппыхъ словъ ?). Для того, чтобы нагляднће можно 
было судить о характер работы Бавора Родовскаго возьмемъ 
одпнъ-два отрывка изъ его перевода въ CONOCTABICHIH съ 
старшимъ чешскимь (а послдній—подстрочный переводъ съ 
латинскаго). 
pb, rab всегда было много славянъ (сербовъ), удивительнаго ничего HBT. 
Припомнимъ, напр., что изъ Скадра въ половинЪ XVI в. вышелъ одинъ 
изъ типографщиковъ юго-славянъ (см. запись въ Тріоди постной 1560 г.). 
1) To же повторено BO второмз предисловін Яна Патриціева сына: 
„Когда онъ нашелъ драгоцнную рукопись, s velikau radosti do Selavonie, 
vlasti sve, sem se navratil... takovau praci k rozkazu а potřebie slavného ci- 
заге Adryana, tak řečeneho, na sebe sem vzal a v te pracujic teto knihy 
nejprve sem v miestie Scorda z řeckého jazyka v kaldejskau, z kaldejske v 
arabskau, z arabske v latinskau, а z latinske v chorvatskau řeč přeložil... 
(Malý výbor, str. 72). 


2) Предисловіе и оглавлене текста Бавора Родовскаго CM. въ Opn- 
ложеніяхъ (Ill). 


http://rcin.org.pl 


—99 _ 


Kapitola pátá (str. 42—-49). 
Kterak ctverí králové jsau v 
obycejích a v skutcích sobe 
rozdílni. 

Cztwerzi kralowe s pismich 
gsau nalezení w obyczegich a 
skutezych sobie rozdilni. Prwni 
kral nachazy se sstiedry sobie 
y lidem swym. druhy kral la- 
komy sobie у swym lidem, 
{глей kral lakomy sobie a li- 
dem swym sstédrv, cztwrty kral 
sstédry sobé a lakomy lidem 
swym. Protož gest wlasky na- 
rod rzekl, neni ohyzda na krali 
gestli sobie lakomy а lidem 
swym sstiedry gest; Indianowe 
pak powédél: kral sam sobě 
y lidem swym lakomy gest 
dobry. Takowemu domnění Per- 
yowe na odpor nastupugicz pra- 
kral, když 
neni sstiedry sam sobě y lidem 


wily, zacz stogi 


swym? Alexandrze, se widi 
podle zdaní a saudu meho že 
ten kral horssy y ohvzdneyssi 
gest, kteryZ sobie sstiedry a lidu 
swemu lakomy nalezen bywa, 
neb takoveho každeho krale 


geho kralowstwi a panowani 


LUO./II UII. ОТ 


Tuto se сіе о králích a o 
jich bezích pri stedrosti. 


Králové jsü čtveří: král ště- 
dry sobě a sluhám štědry a 
král sküpy sobě a sluhám sků- 
ру, a král sküpy sobě a slu- 
hám štědrý a král štědry sobě 
a skúpy sluhám. Ktalitšti pak 
pravichu: Neni vada ani vo- 
hyzda na králi, když jest sküpy 
sobě, štědry sluhám. Ale Indič- 
šti pravichu: kterv jest sküpy 
sobé a sluhám jest dobry. Ale 
Perští pravichu odporně, mlu- 
vichu proti Indickým, řkůc: 
Nic není král, kterýž není stě- 
dry sobě a sluhám také. Ale 
mezi tiem vším mým rozez- 
náním horší jest a zavržen. 
ten, který jest štědry sobě a 
sluhám sküpy. Nebo království 
tóho krále bude brzy staženo 

Tuto ucí cnostem Alexandra. 

Však musíme dovtipně neb 
müdre vzvěděti o těchto ctno- 
stech a ohyzdách a musíme 
ukázati, co jest štědrost a со 


jest sküpost a co zlého přihodi 


Attn://rein ora nl 


MUI 


brzo shvne. Ргоюй potrzeba 
každemu krali wěděti czo gest 
sstiedrota, a co gest lakom- 
stwi, y take czo krale od pra- 
we sstědrosti odluczuge, nebo 
wiedoma  wiecz gest, zie ty 
wssiczkni skutkowe па krali 
ohvzdni gsezu, kterziž se w 
prawe жале strzidmosti a mir- 
nosti nesrownawagi. a. wime 
to do czela že sstedrosti pra- 
wau wahu zachowati gest wel- 
mi nesnadna wiecz, ale gegi 
przestaupeni gest lehke kazdemu 
czloweéku, nebo lakomstwi y 
vkrutenstwi gest welmi snadno 
pachati... (PonoBckiů). 


z zadržené štědrosti a vieme to 


že jest štědrost zachovàvati 
nesnadno, ale její totiž štědrosti 
přestůpení jest snadné neb kaš- 
demu jest snadno skůpost a 
marnotratnost činiti. 


(Старший переводъ). 


Не имя основамя не довфрять Бавору Родовскому, что 


онъ передЪлывалъ свой хорватсый оригиналъ, мы не можемъ 


Bb TO же время не задаться вопросомъ: зналь ли онъ старшій 


чешскїй переводъ, не пользовался ли онъ имъ при своемъ 


перевод®-передЬлк®? Сопоставленія со стороны стиля и слово- 


употребленія обоихъ текстовь дають нћкоторую возможность 


отвтить на 3TOTb вопросъ, если мы возьмемъ мЪста, папболће 


близкія по содержанію: 
Zawist plodi lež i wzbuzuge 
swary, ruznicze, newole a cžini 
zle wieczy. proto ze gest kme- 
nem wsselike nesslechetnosti a 
hrzichuw 


wssech pržiczinau. 


Závist pak plodí lež, kteráž 
jest kořen vší nešlechetnosti a 
osnova všech ohyzdností. Opět 
závist 


plodí na cti utržení, 


utržení plodí nenávist a nená- 
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sawist take plodi vtrhani, vtrha- 
ni nenawist, nenawist krziwdu, 
krziwda nelibost, nelibost hniew, 
hniew protiwenstwi, protiwen- 
stwi neprzizen, neprzizen boge, 
boge russi i kazy prawa, sni- 
zugi obeczne dobre, rozptylugi 
kralowsti zemie a  kraginy, 
borzi pewna miesta, zamky y 
hrady (Родовскій, erp. 31). 
Invidia itaque 


bilium et materia 


vist plodí křivdu, křivda plodí 
zatvrzení a zatvrzení plodí hněv, 
hněv plodí protivenství, proti- 
venství plodí nepřízen, nepřízen 
plodí a uzbuzuje boj, boj za- 
jisté boří zakon a kazí města 
a hrady a to jest proti právu 
přirozenie. 


(Старшій переводъ, л. 60). 


generat mendatium, quod radix est reproba- 


vitiorum. Invidia generat detractionem, de- 


tractio autem generat odium, odium generat injuriam, injuria 
generat pertinatiam,  pertinatia generat iracundiam, iracundia 
generat repugnationem, repugnatio generat inimicitiam, inimi- 
citia generat bellum, bellum vero dissolvit legem et destruit 


civitates, et hoc est contra jus naturae... (Dorp. 285, f. 8). 


Zagiste zadmemu krali neni 
naležite aby se w čzasty hluk 
neb wu obyczeg a w kwasy 
lidu sweho wydawal. Nebo przi- 
lyssna obyézegnost kralowska 
czini krali na csti autrzku y po- 
tupu; protož gest w Indygi 
obyčzeg a spuosob takowy kra- 
luow, že se gich kral (podle 
vstanoweni zemie) toliko w 
swe kralowske ozdobie gedinau 
w rok lidem obecznim vkazuge 


sedicze welebné w swem má- 


Take se sluší krali zdrzetia 
ne Casto choditi mezi své pod- 


dané nebo 


sluhy а nejvíce 
mezi lehké neb marné osoby. 
Nebo přílišné obecenství lidské 
činí cti potupení. Protož krá- 
sny obyčej Indických v spu- 
sobení kralovství a v řádu kra- 
lovém, jenž за byli ustanovili, 
že jednů v rok ukázal se král 
před lidmi v kralovské přípravě 
a soděným zástupem sedě ušle- 


chtile na svém oři a v odění 


gestatu s nadobami okrasy kra- 
lowske na stoliczy przipravene, 
kazé lidu  obecznimu opodal 
od sebe stati, knižatum, panum 


a rytirzstwu pak k sobie bliže 


krásně okrášlený a kázali lidu 
státi poddal, ale šlechtici a ry- 
tířstvo při něm. Tehdy po sobě 
vysoké a pilné potréby roz- 


ličné a minulé neb budůcí pří- 


przistaupiti a tak stogicz wess- hody a vypravyjí peči a snaž- 


ken lid przed kralem, tu © nost рїї obecném dobrém či- 


swe rozliczne wěczy a potrzeby ши okazujíci se. 
s kralem gednagi, wsselike przi- (Старш. nep., лл. 62—63). 
hody gemu woznamugi, a kdo 
sau krali neb kralowstwi geho 
vakau wernost ukazali, to wsse 
krali przednassegi (Род. 79). 

Decet etiam abstinere regem et non multum frequentare 
consortia subditorum et maxime vilium personarum, quia nimia 
familiaritas hominum parit honoris contemptum. Et propter hoc 
pulera est consuetudo Indorum in dispositione regni et ordina- 
tione regis, qui statuerunt. quod rex semel tum in anno coram 
omnibus appareret cum regali apparatu et armato exercitu se- 
dens nobilissime in suo dextrario ornatu armorum pulcritudine 
decoratus et stare faciunt vulgus aliquamtulum a remotis, no- 
biles vero et barones cirea ipsum; tune solet ardua negotia 
expedire, varios et praeteritos rerum eventus declinare curam 
et operam quam circa rempublicam fideliter gessit ostendere. 
(Dorp. 285, f. 9 b.). 

Эти сопоставленія (число коихъ можно было бы увели- 
чить во много разъ) производятъ впечатлЪ не, что Баворъ Po- 
довскій старымъ переводомъ не пользовался: разница въ пе- 
редачЪ одного слова оригинала HaMekaerb на это: HAND., за- 


чЪмъ было бы избфгать слова kořen, замђняя ero kmen для 
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передачи radix? Или для vitium взять слово hřich вм. ohyzd- 
nost, которое самъ Родовскій въ другихъ мЪстахъ употреб- 
ляетъ? То же надо сказать относительно: okrášlený—-přípravený 
п др. Косвенно на то же указываеть общ характеръ преди- 
слой Бавора Родовскаго: въ nemb онъ говорить о Secreta. 
какъ о чемъ-либо совершенно новомъ, до сихъ поръ неизвЪет- 
помъ, а при своей добросовЪстности онъ навфрное упомя- 
нуль бы о существован старшаго перевода и, по обычаю. 
словоохотливо указаль бы на отличія и достоинства своего 
труда. если бы этоть переводъ ему былъ извЪстенъ: не да- 
ромъ же онъ такъ старательно отмЪтилъ свою долю труда въ 
переработкЪ своего хорватскаго оригинала. 

Остается, для болфе яснаго представлешя о труд Бавора 
Родовскаго. указать только на расположеніе матеріала ввод- 
ныхъ статей. окончательно онредфляющее мБсто чешскаго 
текста (а также, до извЪстной степени, и хорватскаго) въ 
ряду другихъ западно-европейскихъ. 

Полное заглавіе этого чешскаго текста таково +): «Kniha 
lidskejch ctností а mnohejch naučení, kterak se králové, kní- 
žata i páni у svém panování opatrovati, jakejm prostředkem 
poddané spravovati, jak všechny své věci říditi v jídle, v pití 
i ve všech případnostech svejch se chovati i také čeho se vy- 
stříhati aneb zase přidržeti mají--ku poctivosti Jeho milost 
vysoce urozenému a mnohomocnému pánu panu Vilému z Ro- 
Žumberka a na Ceském Krumlově vladaři a správci domu Ro- 
žumberského, nejvyžšímu panu purkrabí království českého — 
ode mne Bavora mladšího Rodovského z Hustiřan а na Ra- 
dostové z charvatskej řeči v českej jazyk swedená léta 1574». 


Стр. 3. Předmluva — изложена выше; въ ней, какъ ясно 


1) Оно ппеано въ перемежку киповарью и сипе-голубой краской. 


гм гит 


ILLD .// FECIT]. ( 
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изъ сказаннаго, Родовскій отчасти черпалъ изъ предисловія 
Яна Патрикіева сына. 

Стр. 15. První předmluva Jana syna Раїгусоуа na teto 
knihy: wypravuje kdo jest Aristoteles byl ^) соотвтствуеть 
въ латипскомъ: De prologo cuiusdam doctoris... (2430, 4762, 
инк. лат.), или — Prologus secundus (3341, 512); но сильно 
распространено (ср. Förster, 34); напечатано въ Malém vý- 
boru, 71 (a). 

Стр. 18. Druhá předmluva Jana syna Patrycova na teto 
knihy, kterak a kde jsau nalezené, i také kdy a kterého Casu 
z řecké řeči v Jiné jazyky přeložená (sic!) jsau, соотвЪтствуетъ: 
De prologo Ioannis Patricii ete... (Dorp. 285, f. 4? = För- 
ster, 37), опять съ распространеніемъ, особенно въ maual: 
ср. печатный тексть — Malý výbor, 72 (b). 

Стр. 20. Listové posélací. Přípis listu velikého Alexandra. 
ktery jest k Aristotelovi, pestarnu svému psál, C00TBBTCTBYETb: 
Doctor egregie... (Una epistolarum Alexandri, qüam direxit ad 
Aristotelem, 4762) = Förster, 36; текетъ распространенъ; въ 
начал за заглавіемъ: Podpis... Titul..; cw. Malý výbor, 
72—73 (c). 

Стр. 21. Odpověd Aristoteleva na psání Alexandra... Pod- 
pis... Titul... List. соотвЪтетвуетъ: Responsio Aristotelis ad 
Alexandrum (4762): Le reponse di celle epistre— panu. инк.): 
издано Maly výbor, 73: текстъ риторически распространенъ. 

Стр. 22. Druhé раш, které jest učinil Alexander král 
Aristotelovi, žadajíc jeho příchodu. Podpis... Titul... Рогага- 
veni... List. Этого письма въ извфстныхь MHb латинскихъ 
Tekcraxb не находится. Привожу цфликомъ это небольшое 


письмо: Radugi se sstiesti swemu, kterehož sem nabyl twym 


1) Напечатана цъликомъ, см. Malý výbor, str. 71. 
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naucžením a skrz moudrost rozumne rady twe dosahl, protož, 
o wyborny a mudry muži Aristotele, nemesskey mne nawssti- 
witi a wosobau swau sstiesti meho spatrjiti, nebo tebe s ra- 
odsti wocžekawam a weselyma woczima rad vhledam a diwim 
se tomu, že mne y Vrzady swe neprzitomnosti swau opausstiss, 
a mne o wotazanyeh wěczech woznamiti prodlewass. Dobrze se 
mieg, muog Aristotelé! Въ латинскихъ текстахъ только (послЪ 
разсказа о TOMB, какъ найдена кнпга—- Ое prologo Ioannis, 
qui transtulit librum): in quo libro respondet ad petitionem Ale- 
xandri sub hoc forma. Содержаніе письма, повидимому, сочи- 
неннаго Баворомъ Родовскимъ (a можеть быть, найденаго имъ 
уже въ хорватскомъ текст), построено, ACHO, на этой латин- 
ской фраз m на содержаши слфдующаго ниже письма Ари- 
стотеля. 

Стр. 22—28. Odpověd Aristotelova, kterau jest dal slovy 
obšírnými, voznamujíe jemu některé potřebné věci, vymlauva 
se, proč krále navstíviti a více pracovati петле. Podpis... 
Titul... Pozdraveni... List. = Epistola ad Alexandrum (Dorp. 
аж 

ЗатБмь уже самый трактатъ: Zaczina se prwni kniha 
(стр. 29). 

Такимъ образомъ, сводя въ одно все, что намъ извЪстно 
O чешекихъ текстахъ «Secreta», мы получаемъ выводы: а) CY- 
ществовало два независимыхъ другъ отъ друга чешскихъ 
текста; б) оба они, въ концЬ концовъ, восходять къ JATAH- 
скому переводу Филиппа Трппольскаго, при чемъ одинъ, стар- 
шій, представляетъ буквальный непосредственный переводъ съ 
этого текста, второй, младшій, ХУІ в., восходить къ тому же 
латинскому, черезъ пеизвЪстный намъ, по существовавшій, He- 


сомнЪино, текстъ хорватскій, который, можетъ быть. возникъ па 
5 
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юг Далматинскаго побережья. при чемъ этотъ чешскій текстъ 
представляеть коренную переработку своего оригинала; в) бо- 
abe точныя отношенія текста Бавора Родовскаго къ латин- 
скому первоисточнику пока, до открытя хорватскаго текста, 
регламентаціи не поддаются. Такимъ образомъ тексты западно- 
славянскіе, а можеть быть, и южные, только увеличиваютъ 
собою западно-европейскую семью Secreta, вводя въ нее три 


новыхъ члена. 


III. 


Иная картина представится намъ, если мы попробуемъ NO- 
дойти ближе къ опредћленію русскаго текста п его оригинала; 
въ зависимости оть нея нЪсколько измфнится и общая картина 
судебь арабскаго текста въ европейской старой литератур. 

Первое впечатлЬніе. въ данномь случа вполиЪ оправ- 
дываемое анализомъ, которое мы получаемь при взглядЪ на 
русскій текстъ, это TO, что, не смотря на общее сходство по 
содержанію русскаго текста и описаннаго латинскаго съ его 
потомками, этоть руссый тексть He восходить къ этому ла- 
тинскому или ипому, OTb пего зависящему, тексту, а, наобо- 
ротъ, даеть аналогіи къ другимъ текстамъ, объединяющимся 
съ переводомъ Филиппа Трипольскаго лишь на почв$ араб- 
скаго оригинала. 


Составъ русскаго текста таковъ °). 

1) Привожу его по основной рукописи № 222 Виленской Публ. библ., 
принимая BO вниманіе и дополняя по полной (y HACE въ началћ дефектт) 
рук. Унд. (Рум. Муз.) № 750, а также по Синод. рукоп. 723 (обозн. С) и 
359 (обозн. C2). Bob эти рукописи почти тожественны другъ съ другом». 
Списокъ Apxeorp. Коммиссін № 229 (описанный Барсуковымъ почти CO- 
впадаетъ съ нашимъ основным». 
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А) Рече Патрикїй ёписатель: Господи, направи тя, царю... 
ий бу... 

Б) Книга cia, Web главизень (л. 2). 

Какъ видимъ тотчасъ же-—въ отличїе отъ латино-арабской 
редакцій — нашъ текстъ д®лится не на 10 книгъ, а только на 
8 главъ (= киигъ); книги (главы) у насъ длятся на «врата» 
(= главамъ другихъ текстовъ). 

1. Главизна а имать врата четвера. 

1) Врата. а. є. Црь щедръ собе и людемъ... (л. 2 06.) ?). 

Остальныя трое врать остались не выдфлеиными. 

П. Главизна. B. Которымъ обычаемъ вестися царю (ем 
прё народб m сл\гами. чтобы вбложили надеж$ свою на него. 
похваллючи жит ёго) 3). Александре, всяки царь покоряеть 
царство свое истинъ (л. 10). 

Главизна Û той вещи. Налейший nps nò Gem Wpiov... 
(л. 3 об.). 

Зло и добро речетсл па четверо. а. добро Bče- 
лпїно. в лихо вёелично (л. 4). 

(Beas заглавия) ^). АЯлейсанйръ уётерегайсл в речё Свой... 
(1. 4). 

Ш. Главизна ?ретьла. Ù mapcsge?) и W справедли- 
воёти речи $). Йлейсандръ вёдай, иже слравёливость проўбра- 
80Banlé чтнейши є (л. 6 об.) ?). 


IV. Главизна четвертал. Û правители її Û писари 


1) Изъ C; на полЪ рукописи. 

2) Здьсь пропалъ одинъ листъ; дополняю его изъ Унд. (лл. 8—14). 
3) Ham C, что соотвътствуетъ и оглавлению; см. ниже. 

4) Новая строка; на полф: BTO. 

5) Ha». С; рук. kopcSne. 

6) Въ оглавленіи иначе; см. ниже. 

7) На поль: срё—въ C. 


Bs 


n Û печатникоу. и № гра’дрьжцы Û Û ты (KOTOpbie — У) 3би- 
рають дане и W витезё й Û закацё m wj печатник. — Йле- 
ксандръ, чти knuroy сїй многожды Sbuo велми (л. 7 об.). 

2) W писарб ñ Û печаїпико. Алейсаидрь добтойть 
T065 выбрати собЪ писарл (л. 11 об.) *). 

3) W печатникоу ЕГО. Йлександръ вфдай иже печат- 
никъ сќарбни чти Твоён... (л. 12). 

4) Û гра’дръцы. Ялександръ доётойно то вфдати, ro- 
роды ёвой держати том (л. 12 06.). 

5) W моршалка ёго. Йлександръ выбери собЪ на мор- 
шальётво война и Храбра и “бровидиа (л. 13). 

6) W ты кто перечитаеть народы Á раёмотрле 
Убиды нарб’вЪ. Йлейсандръ по баєть тобё HA кбдый гб 
вфдати (л. 13). 

У. Главизна плтад. Ù поути éró. й Û ты Что на 
noyrb ходлть Ü него й B посольстве Ü него, її W поведант 
посольствиА &ró. — Йлеќсандръ по°баё ти ймети зерцало JO- 
pómog й Wópá мира сего (л. 13 06.—14). 

УІ. Главизна. S. W поведани слоў ČBO и боюръ й Bu- 
тдзей. Йлейсандрь JOČMOTPAK кбдого ёлоугЎ своего (л. 14 об.) °). 

УП. Главизна. 3. Û поведанїй воёвно. и W 0бразб 
полко. и W cropoxé, кА nêba рабправити войско. с кӣ CA 
бити. и б ким cA не бити. п v ипремлрости парсоуйной. како 
заховати прю живо ёвой питиё й тадениё й порты 3). — Ae- 
ксандръ не вымыкайсл В лихоё место па войне Tî Приленисл 
В наболши (л. 17). 


1) Ha поль: че—въ Û. 
2) На полз: пй (Унд. naroro). 


3 д 
) въ C (л. 41 об.—42) короче и нъсколько иначе стилизовано. Ha 
ПОЛЪ Bb этомъ же списк%®, какъ и въ основномъ-_соў. 
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2) Числа йменіи. Вфдай алеќсанірь йже тад тайница 
иже ти ёсмь казывё (л. 19). 

Далфе таблица, разсчитанная по вратамъ, коихъ считается 
девять. Въ Син. сп. она нЪсколько отлична. 

3) 9 премдроёти парс\нной. Врата первах. — 
Йлейсанръ ведай иже моурость CAA noYHaA прю (л. 20 06.)'). 


= 
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белоёти. Б$лость же безмЪрнад. 
3) W власё. Власы гр%быё. 
Y) © 6posé. йще влё ú гоўсть. 
à) W ноздръз. Ноздри же тонъкїй. 
w челе. Чело глАкое. 
С) W oYcré, Оуста широкалх ®). 
m) W лиц%ъ. Лицо много macô. 
$) W оушию. Оўхо великоё. 
) W raach. ГлА толъсть. 
u min. Шил долгал. 

X) d чреве п W nepcé. Чрево велико. 

№) © плечё и хребте. Широкїй плеча 3). 

v) 9бра добро прироженьх. Thio ёго matko. 

4) ф премдрости прироженой, ůúcnojnenie 
премдрости парс% Иной подлоу силы ншех любви 
pá твоел ^.— Врата .в. m.—Běnaů (й)же ČIHAHÍÉ живот- 
soe (л. 23). 

!) Ha KOHN заглавія: Heda. 

2) Въ этомъ же параграфЪ безъ заглав1я—о зубахъ; въ арабскомъ А 
тоже (Forster, Commentatio, 11, § 9, въ B o губахъ статьи нЪтъ: HO въ 


одномъ изъ текстовъ (cod. Gothanus 1869) намекъ на существован!е NO- 
добной главы есть. 

3) ЗдЪсь жє безъ заглавія: о мышкахъ (brachia), anann (palma), ro- 
лени и стегнахъ (crura, tibia), Korb (pes), ступнЪ (passus). Въ спискЪ Apxeo- 


граф. Ком. № 229 нЪкоторыя заглавія есть (Барсуковъ, ук. соч. стр. 177). 
‹) Въ&концъ заглавія: mile. 


[1LLD .// 


= 


a) и белоёти. Блобть или nó Óng') К вайноу. 


3) $ ябложен!и животнб. BcA живо иже бадеть 


ү) V (Ф) сезани. Фсезани же гбрачеё оўставно. 
8) Û abad. ДЪла же йный прирожейных. 


e) Û выхоОлдё. Û выходё прёреченны (AKO ка. 

C) Û знамени npnposxeniA померного ”). Позоръ 
живота го. 

T) suaxeulé живото горлчи. Сий животы ростать. 


8) » » (тудены. Cit cov робтенїє не 
борзо. 

t) » » сыры. Сиё же Фсезаніє й глако. 

х) » » соухи. Сий же хоуды велми. 

X) » » ropauů й covxů. Сип же 


черноёть й многа. 
р) » » стоудены и сыры. Weasanie 
и ётоудено. 
v) » » ётоудены и соухи. Можешь 
сложити и. 
5) знаменїё тейлого и сыро. Сложениё coy ro. 
5)  mMosřov глайномъ и кретанте ёго и ÙÜ 
образе его. Врата е ?).— Ведай же 0бразъ мозговъ (л. 26). 
a) Слидниё стУденоё й сыроё. Боудеть превра- 
щенно сем. 
6) $ слимний сердечно. S. boyaer ли блиднїє cep- 


дечноё (л. 27 об.). 


1) по У; pko. n$6e. 

2) Ha norb: T == третьи врата; въ сп. Тихонравова № 172, л. 11: 
„Врата T“. 

3) Цифра изъ С (л. 58 06.); въ основномъ при концЪ заглавия: BTO. 
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7) Слимниё печёное. 3!) Теплота печеннах бы- 
ваёть (л. 27). 

8. Û слїйнїй длючнб. d. A kom б\доу плюча тепла 
(а. 27 06.). 

9) Ûû слидн:й желофковъ 6. Й коли бадеть же- 
лоудо ropaw (л. 28). 

10) W блийнїй дечномъ. г. Боудет ли cuia й 
ropaue (л. 28). 

11) W вёданий прирожен!л — врата побполитал. AL. 
Brań иже ČIHAHIA се ё вёлкь живо (л. 28 об.). 


12) Û поведан1я премени СлтАн1А. — Врата 
„Ві. — Повфдане таже ČČTBAMU й дЪлы приведеть животот 
(л. 29 06.). 


13) d знаменти раздробны иже да помогАають 
ини знаменїё ua cuiAHiA.—sBpara т. 2)- ГлА грубы 
Знаменоуёть теплот$ (л. 29 об.). 

14) û знамени жилъ й фбланокъ хворы — врата 
ді. —Боудет ли члкь робити (л. 30). 

15) d блидн!и вси соуставовъ и замЪсовъ 3).— 
врата. е.-— Орде теплей вси оўдесъ животны (л. 30 об.). 

16) Û преполненїн — врата .51.— Боудет ли сырости 
СВА 

17) познати которад кр%Учина изсилела—вра- 
та 31. Знамеше крававыд си соуть (л. 31). 

a) Ú изсиленуи черленой кроучины *)— Цв$ жел- 
ты и горко. 


1) Цифра изъ У и C» 

2) Цифра изъ У и С; при aarzasiu въ основномъ: cfe. 
3) рук. зайковъ. 

4) Изъ У (черной кручины). 


ЕЕ о 


B) сий соу 3nameuiA черленал, — Горачесть колеть 
B желоудокъ. 

т) Знамений же белый соў. Многа слина її Bika. 

8) знаменти сойнїи ^). Йще віть часто BO Ён дожь. 

18) 6 коуйли pá й рабынь. — Врата ‚иг.— IIo aero 
же ёмотрети преже (мотреша холопова (л. 32 об.) °). 

19) W ёствЪ личнб— врата .01. — Вла глакіп знаме- 
ноуёть маќкосердиє (л. 34). 

о) Û бровт. me власы її много гоубтый. 

3) W noch. Боуде? ли T040 и долгъ. 

т) W "vei. Áme же чело HpAMO и равно. 

8) W оўстё. Широкад оўёта Знаменоусть моужа. 

20) сїё знаменье W ббразЪ— врата .к. *)— Коли боу- 
деть WÓpá тако nmaHoro (л. 35). 

х) б оўшїю. БоўлдӘї ли великїй. 

3) Û гласе й слов m дыханїй. Боудет ли т0стъ. 

ү) Û смесЪ. Вслый kro бмеётсл много. 
0) Ü хоженги. Xû тихій знаменоуеть леность. 

=)  ший. Шид короткад знаменоусть прелесть. 

C) W чреве. Кр®пость рёренах. 

1) û ладвий m хрёте. Ширина m smawemoyt. 

9) Û стегна й Û голенб й 0 пога. Нога же много 
MACHAA . 

) 9 лыка и глезна. Гр\бый лыїки їй Глезны. 

21) Знамлна хоробраго.— врата .ка. усобнад ко- 
домоу. — Гроубъ волосб и толстъ (л. 37). 


а) знамена млГкосердаго. — Власы éró глаки. 


1) рук. синій. 
2) На поль въ С—че. 


. ` = 
3) Заглавие изъ C (л. 77); здЬсь же въ концЬ заглавія: B HA. 
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8) знамл мрого. Tio глако čró. 

T) Знамл pÓHO сліїанїл. Ста го серёнш. 

ò) знамена философьи. Ста gro np. 

=) знамена оїўпрлмого и ного. Бё велми йли uÃ. 

C) знамена беётУжого. чи єго Фворени ^), тко 
модный. 

n) знамл злосерда. Лицо поп®бнело. 

0) знамена поробникб. Цвфтб 65. 

) знамена женьскиё. Самица же во BČAKO соущебтве. 

z) фбычей кажническ! и. Злосердый п дУровливый. 

X) Слово поёполитоє. По’бае всдкомў хотащемУ 
Фсужати порсоуны полоу премдроёти cia ?). 

Pê мойсей Егиитлнй. хочю гдрю написати uto 
MA ёси просй Û повфдан!и  rpWnosó адовны“. 
Книга же ci делитсл на ABB части .A. часть d 
п(окоушений животб мдовны 3), B. часть как CA 
пмаеть Стеречи Ü фкорм$, или боудё Фкоруленъ, 
КА € ИмаЕ избыти. 

Часть .а.А —Ú ства. Рече писатель. хочю написати 
тоб вфданиё побполитоё (л. 38 об.). 

а) Главизна .B. Û повфданый того кто изъёлъ 
ÚKODMP йли что XNHHTCA м$. что въ нё кор. 
lló'6a& BCAKONS, KTO слковъ (л. 39 об.). 


б) Главизна T. Û лекарьствъ фсобны и 3a- 


1) Ркп. творенїА. 

2) Въ сп. № 229 Археогр. Ком. за этой статьей идеть (л. 198): 
„Сказане объ Аристотелъ“, за которымъ (л. 207, если HÊTE у Барсу- 
кова пропуска) прямо глава УШ, а за нею (л. 223) статья о ядахъ. 


3) O кушеніи животинъ ядобныхъ—С. 


месны. что ROMY пббно корму. Рё мойсей. лЬкарь- 
тво избавлающи (л. 40—40 об.). 

в) Главизна .д. Преже рекб ти, иже Hb напишю 
толко!) Û стома(с%) да Û мехире č маслд. Рё мойсен 
ќгийтенй. Велё ми ripe мой, Много abra ČMS, написати COOL 
повфдани W мажетвЪ (л. 42)?). 

Й no семъ начинаю говорити № &ствё и Û 3e- 
1i4. Вфдай rapio й ёётвы что помогають сем® (л. 42 06.). 

а) Û цветов же. Pěna й морковь и цибулл. 

б) Üsomw сбвб. Мпгалы covxin m Фрехи. 

в) Å по сё нанишю. Зам зеленный ё©твы к том дфлоу. 

г) Û лекарьётве сложеного. Также морковнад и 
постарнаковал . 

д) сложенїє ino?) Возми молока пӧторы Ёривенки. 

е) сложениё йна ^). Сма гас̧ново й морковноє. 

ж) такоже лекарьство доб'ро. Мигдалы п Фрехи. 


2 
> 


з) Питиё (6) же мно жити хотлй. Насеньё soban 
pnm A Úpexu. 

и) реклъ Авейдьгоръ. Можениё же помогаёть сла- 
бости. 

Поведан! же что к сй подобаё Фтровё. Дабы 
XÓ Ib В лазню двожды на неделю йили в NA диеи ÚHOBA. 
(л. 46). 

Лекарьство йноё (sexie) (4) иноќ Ествы 5). Ha- 
бблший же превратитсл во кро ко бы вино. (л. 46 06.). 


1) ти He на пЎти но толко—С. 
2) При концЪ заглавія: не. 

3 ^r 

) ркп. WHO. 

4 hd 

) ркп. WHO. 

5) добавленя изъ C и C2. 
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Рё мойсей сгийтени. хочю ти гдрю написати 
заповъ лекарьский и Ho(V)usue, повъданіё зра- 
Bilê. а. нард ти вътръ. B. V нарлде зел1иномъ. T. 
Û нарлде потравендо-—а. Вътры же наричютсл пары. 
(ea) 

ВсЪхъ врать (безъ заглавій) 141); посл®днїя кончаются 
фразою: здравЪ ба’ тдрю и совершенъ члчество по BCA часы 
аминь (л. 55). 

Ó главизны сёмых. делитсл на .J.?)--Bpà .д.— 
Йлексйръ зайже слийнё лимо ё (л. 55)3). 

а) весна. Пӧ`басть CrepeuucA в .д. Времена pò BIA зайже 
весна равна Е по’бна вЪтр%. 

б) лЪто. По сем же bro WHO жъ и тепло. 

B) Úce. По сей же сень времл СтЎдено. 

г) зима“). По сем же времл зимное. ÚHO же ётУдено. 

VIII. Главизна и. Û премдростё фсобнь и 
тайниць хованы и Û каменё дороги. Йлександръ 
Уногажы ти писа иже ČČTBO CBbra Всего ёно (л. 58 06.) 5). 

1) 9 персьтни. Учини перьстенъ из cpeópa FÊ злата 
(л. 58 06.). 

2) à башмй се č. йрасй великй тойко йже чюти 
(л. 58 06.). 

3) камё базаги. nač дв лице иноё желтоё (л. 59). 

4) камё Мхойтъ. Йный черлё й жёть (л. 59 об.). 


5) йзмарагдъ камё. Помогаќ печенід (л. 59 06.). 


1) При заглавіи вратъ 6б-хъ—К. 

2) По Cs; рук. Al. 

3) См. выше передъ УП, 5; при заглавін: че 
4) Beb четыре заглавїя изъ С. 

5) При заглавїи: сжбо. 


6) Албога камень. Олабокъ її черлень п свЪтель 
(п. 59 06.). 

7) камё фероза. Čroxe оўмноживають при (л. 60). 

8) Главизна посл$длм ћкобы йсполненіе по- 
ведёнію цркомУ!). Александръ хочю ти написати печа 
книги сел (л. 60). 

Этою главой кончается старшій изъ извЪестныхъ мн 
списковъ (Виленск. 222); съ нимъ совпадаеть и списокъ 
Ундольскаго (М. Публ. Муз.) 750, давая лишь небольшое 
послЪсловіе, отсутствующее въ Вил. 222, именно: «Mosab 
скончася Божею милостію конецъ книги сея премудраго 
Аристотеля, еже написа ученику своему великому царю 
Александру Македонскому иже царствовалъ всею вселен- 
ною Божею помощю». Большинство же списковъ за TMO- 
слЪднею главою имфють: «Сказаше о еллинскомъ философЪ 
о премудромъ АристотелЪ» (нач.: При АминфЪ, uap Ma- 
кедонстЬмъ, бысть еллинскій философъ Аристотель премудрый): 
см. Тихонр. 172 (л. 39°), Синод. 723 (л. 129), Синод. 359 
(л. 145), Рум. Муз. (изъ Пискаревскихъ) 626 (л. 51), Рум. 
Муз. (изъ Поповскихъ) 2438 (л. 157). Такой же списокъ, 
вЪроятпо, имълъ въ рукахъ и составитель «Оглавленія книгъ, 
кто HX сложилъ»; ИЗЪ ЭТОЙ статьи составлено отсутствовавшее 
въ его спискЪ заглавіе книги: «Книга, юже состави Аристо- 
тель філософъ, бывый OTD страны Стачерїтскїя, отца богата 
именемъ Нічемача, ученикь Платоновъ, другь же Амінөа, 


царя Македонска, возраста средня, главы малы п очесъ, 


1) Заглавіе взято изъ C (л. 127); здЪсь вездЪ „глава“—вм. „врать“. 
Въ ецпиекЪ № 229—въ конц любопытное посӣ'Ъсловіе, о которомъ CM. 
гл. IV. 
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гласа тонка, ногъ тонкихъ» °). Это послЬсловіе, содержащее 
свЪдЪшя объ Аристотель общаго характера, ничфмъ не Ha- 
мекаетъ на «Тайная Тайныхъ», какъ на трудъ философа, BO- 
все даже пе упоминаетъ о трудЪ, послЪсловіемъ къ которому 
оно является, что представляется страннымъ послЪ TESS NO- 
хвалъ, которыя расточаются сочинешю въ «Сказанїп о CO- 
твореши книги сея» и въ предислови Патрикія. Самый языкъ 
этого послЪелов1я —великорусскій книжный —р%зко отличается 
отъ того смЪшаннаго, по съ явной окраской основного бЪло- 
русскаго, какой мы находимъ въ самомъ TekCTb списковъ 
«Тайныхъ», имЪющихъ это послЪсловіе. Эти соображения за- 
ставляють насъ предполагать, что это послћсловіе прибавлено 
изъ пного источника уже къ готовому переводу, а, стало 
быть, что виленскій списокъ и Ундольскаго сохранили полный 
тексть, ничего не утратили въ конц. 

Иначе, повидимому, можно смотрфть на «Сказаніе o CO- 
творен книги сея» (нач. Алексаидрь макидонскій, дивнымъ 
житіемъ живый...), находимое, впрочемъ, лишь въ двухъ изъ 
извъстныхъ миъ списковъ (Синод. 359. Рум. Муз. 626). 
Самое содержаніе °) этого «Сказашя» стоить въ болЪе тЪеной 
связи съ самой книгой, хотя ппаче объясняетъ, нежели Mpe- 
дисловіе Патрикія, поводъ къ ея созданію: въ «Сказаши» 
книга написана въ научеше Александру, уклонившемуся оть 
добродЪтели. впадшему въ гордость; тамъ она составлена по 
просьбф самого Александра, соскучившагося н нуждавшагося 
въ помощи и совЪтБ старца учителя. Н%который намекъ на 


«гордыню», въ которую впалъ Александръ по «Сказанію», 


1) B. M. Ундольскій. Библіограф. разысканія (М. 1846). Оглавленіе 
книгъ, кто пхъ сложилъ, № 18 (стр. 5). Cp. ниже въ издаваемомъ текстЪ. 
2) См. ниже въ издаваемомъ тексте. 


есть, пожалуй, и въ первомь предисловін Патрикія. ryb ro- 
ворится (въ письмЪ Александра), что онъ надумалъ перебить 
всфхъ только что покоренных Араповъ и Фряговъ (= Пер- 
совт,) 1). Это заставляеть предполагать, что «Сказаніе» могло 
быть въ оригиналЪ-переводЪ. Въ пользу этого говоритъ и TO, 
что, сообщая свфдьшя о перевод книги Патрикіемъ египтя- 
НИНОМЪ СЪ «елинскаго языка на арапсый» согласно съ пре- 
дисловіемъ (вторымъ) самого Патрикія, «Сказаніе» даетъ 
подробность, которую трудно было, пожалуй, придумать пе- 
реводчику или поздифйшему переписчику: «llo смерти же 
АлександровЪ. книгу B34 Птоломей, государь египетскій. По 
многихъ же временфхь преведе ю египтенинъ Патрекій съ 
елипъскаго на арапскій». Такому суждешю о «Сказанй», съ 
другой стороны, противорфчитъ и то легкое противор%чіе въ 
разсказЪ о поводЪ наппсанія книги, которое мы отм5тили, и 
незначительность прибавки о Птоломеф (она могла возникнуть 
y переписчика, составителя «Сказашя», который изъ ряда 
другихъ источниковь могъ легко знать, что за Александромъ 
царствовалъ Птоломей), а также сходство языка этого «Ска- 
занія» съ языкомъ «Сказанія о премудромъ Аристотел». 
Затмъ (оставляя въ сторонф вопросъ о гордын%), самое CO- 
держаніе «Сказанія» о «паденіп» Александра. объ ОлимшадЪ 
п Антипатръ-—легко могли быть составлены на основания 
«Александрій» ') или даже краткихъ хронографическихъ CBb- 
дъый объ АлександрЪ. Наконецъ. противъ принадлежности 


оригиналу «Сказаня» говорить и то, что въ обфихъ редак- 


1) См. издаваемый текстъ. 

1) Cp., напр., въ „сербской“ Александріи: „И тому тако бывшу (послЪ 
покоренія llepcim п женитьбы Александра) Александар у свите персидске 
обучесе п все Персиде у свите мацедонииске обуче“.—5{агїпе, Ш, 276. 
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ціяхъ иноземныхъ текстовъ (арабск. В и А). аналогичныхъ 
во вводныхъ статьяхъ по ихъ подбору, ничего напоминающаго 
наше «Сказаніе» не находимъ. Поэтому, ne phus даже точ- 
He вопроса объ источникЪ «Оказанія», скорће всего надо 
счесть п его не принадлежащимъ органически къ «Тайнымъ», 
а слдовательно, можно вилЪть въ немъ прибавленіе. вЪроят- 
нЂе всего. аналогичное «Сказанію» объ АристотелЪ. Съ этимъ 
согласень и отм$ченный выше фактъ. что это «Сказаніе», 
Kakb излишнее при существованіи предисловій Патрикія. 
OTCYTCTBveTb въ большинствЪ списковъ «Тайныхъ» и въ томъ 
числ въ старъйшемъ — впленскомъ — п наиболфе къ нему близ- 
комъ Унд. 750. 

Что же касается заглавія самого памятника, то опо обычно 
помфщается посл предиеловй Патрикія н перечня содержа- 
нія трактата; оно въ большинствђ . списковъ читается такъ: 
Книга нарицаемам TAHHA таины. сложеннал мры аристо- 
теле (Син. (7237, GO 

Наконецъ, для окончательнаго установлевія объема и CO- 
става русскаго перевода «Тайныхъ», укажемъ на составъ са- 
мыхъ предисловій Патрикія: они заключаютъ цълый подборъ 


отдъльныхъ статей. Такъ, Bb составъ ихъ .входять: 


7) Видимо, заглавіе взято изъ начала—предисловія Патрикія (cp. изда- 
ваемый текстъ). Въ позднемъ (XVIII B.) спискЪ Тихонравова № 172, за- 
ключающемт, въ себЪ лишь часть трактата—съ 2-й главы УЛ книги (числа 
именныя) по 21 и книгу VIII (до копца).—-заглав!е отличное отъ обычныхъ: 
„Книга премудраго еллинскаго еилосова Аристотеля, учителя великаго 
Александра Македонскаго, ученика Платона өилосоөа еллинскаго, о BH- 
дни человъческаго воображенія парсонскаго, хотяшему разсуждать 
парсуны, обличая человЪка по премудрости его“. Заглавіе ясно OTHO- 
сится только къ данному списку, содержащему въ себЪ прежде всего 
физюномику. Поэтому и слБдующее далЪе небольшое предислове (нач. 
Дабы наборзилъ осудити) въ полиыхть спискахь отсутствуетъ. 


— em 


1) Первое предисловіе Патрикія (безъ заглавія): «Рече 
Патрикій списатель: Господи, направи тя, царю благовЪрный, 
и ykpbun тя хранити законъ...» (Cp. Förster, Commentatio, 
р. 34 sqq.), заключающее въ ceób свЪдъшя объ Аристотел%. 

2) Письмо Алексапдра къ Аристотелю (посл покоренія 
Перс): «Поставилъ (Аристотель) Александра благомудріемъ 
своимъ... Александръ же не приступилъ къ заповЪди, a He- 
вЬдомаа пыталъ епистоліек своею: Вфдай, учителю преподоб- 
ный и правителю вЪрный...» (Ср. Förster, о. c. р. 36). 

3) ОтвЪть Аристотеля: «Отписалъ же есмь: Александре, 
аще приводить мысль твоя...» (Cp. Förster, ibid.). 

4) Второе предисловіе Патрикія: «pé паїрикей не ставй 
жадного xpamoy...» (Ср. Fórster, о. с. р. 37). 

5) Письмо Аристотеля въ отвЬтъ на приглашене ему 
Александра прЁхать !): «pé аристотё видё листь сей честнаго 
п любимаго и мраго upa... rb млрлиё свой направи TA на 
йстийноу...» (Ср. выше латинскіе тексты $ IX). 

6) Второе письмо Аристотеля: «По cé поминаю ти напре 
всего чӣ коли ёсми тебе тешива... Аминь». 

ЗатЬмъ слфдуеть оглавлеше книгъ (Б). 

Такимъ образомъ. изъ приведеннаго плана славяно-рус- 
скаго текста памятника видимъ, что въ этомъ отношенш онъ 
значительно отличается отъ общераспространеннаго арабско- 
латпнскаго текста и его западно - европейскихъ переводовъ, 
включая сюда и предполагаемый хорватскїй, а также A оба 
чешскїе текста: съ ними связи прямой нашъ текстъ, какъ и 
слЪдовало ожидать, не имфетъ. Первое самое крупное отли- 
ще нашего текста это TO, что «книга сія осмь главизнъ», 


т.-е. состоптъ изъ восьми трактатовъ, или крупныхъ главъ, 


1) Письма самого нътъ; ср. выше о БаворЪ Радовскомъ. 
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тогда какъ BCB до сихъ поръ разобранные, по словамъ Pn- 
липпа Трипольскаго, состоять изъ десяти: dividens utique 
presentem codicem in distinctiones, vel libros X, quorum gui- 
libet continet in se capitula et particulas terminatas“). Второе 
отличе пашихъ текстовъ TO, что они совершенно ничего не 
знають о латинскомъ перевод п переводчик съ арабскаго 
Ha латинскій —0о Филипи Трипольскомъ; поэтому ничего, CO- 
отвфтствующаго введеню — посвященю Филиша. y насъ нЪтъ. 
Втретьихъ —внфшниее отлич1е; наши тексты имфють таблицу 
Bb УП главЪ (2-е отдБленіе), тогда какъ въ западныхъ. по 
крайней мЪрЪ въ 20 слишкомъ просмотрънпыхъ мною, TEK- 
стахъ ея Hbrp“). Вчетвертыхъ. судя даже по заголовкамъ 
мелкихъ отдфленй «главизнъ», видимъ, что они весьма часто 
ипые, нежели въ латино-арабскомъ текстЪ; наконецъ, нашъ 
текстъ имфетъ такія главы, которыхъ вовсе н%тъ въ JATAN- 
скихъ текстахъ; это, главнымъ образомъ, 1%, rib фигурируеть 
въ качествЪ автора Моисей егпитянинъ (т. e. Moses ben Mai- 
mun— Маймонидъ). Эти главы, какъ увидимъ, дЪйствительно, 
къ первоначальному тексту самого памятника не приналле- 
жать и являются вставкой. Исключивъ ихъ, какъ таковыя, 
мы, однако, остаемся при прежнемъ: и безъ нихъ, нашъ 
тексть не совпадаетъ съ десятиглавнымъ арабско-латинскимъ. 

Первая изъ отмЪченныхъ особенностей — дЪленіе текста на 
восемь главъ — не является индивидуальной особенностью на- 


шего перевода: также на 8 главъ Длится уже одна изъ вер- 


1) Förster, Comment., р. 1—2. 

2) Въ Vind. 512 въ гл. De medicina danda (= Dorp. f.29 b) оставлено 
м®сто въ текстЪ пустымъ, можетъ быть, для рисунка; но если когда-либо 
и быль рисунокъ. то иной, къ иному мЪсту текста. Ср. выше, оглавле- 
gie, гл. XLI. A 


R == 


сій арабскаго текста (редакція А‘), mo Ферстеру), представ- 
ленная. правда, не многими, до сихъ поръ извЪстными руко- 
писями: cod. Leidensis 1952 и Berolinensis Sprengerianus 943, 
къ которымъ слфдуеть присоединить и дефектный cod. Vindo- 
bonensis 1828 arab. ?). Этотъ арабскій тексть — А — не является 
одинокимъ: онъ, непосредственно или черезъ посредство 
пныхъ текстовъ, является источникомъ текста еврейскаго I 
испанскаго, отчасти. какъ полагають Förster, Suchier?), ла- 
тинскаго перевода Epistola Aristotelis ad Alexandrum Mace- 
donem de conservatione (regimine) sanitatis. Теперь эта семья 
должна быть увеличена еще однимъ членомъ—руескимъ NE- 
реводомъ. Boake подробное ознакомлеше съ этой группой 
подтвердить сдфланное CONOCTABICHIC и укажеть съ большею 
вБроятностью па ближайций оригиналъ нашего русскаго текста. 
Литература объ этом арабскомъ текстф очень пе велика, CA- 
мый текстъ не изданъ ни въ подлинник%. HH Bb переводахъ. 
Сверхъ того, трудность пользоваться текстами на незнакомыхъ 
языкахъ заставляетъ ограничиться сравнительно немногимъ и 
воздержаться отъ полнаго анализа. Но m того, что было до- 
ступно ^), полагаю, достаточно для нашей mb. 

Старшїй отрывокъ перевода этой редакц относится но 


времени къ XII B.: это— упомянутый выше тексть Epistola 


1) Иначе, въ цитатахъ обозначаемый--—гесепѕіо secundaria = S. 

?) О немъ см. G. Flügel. Die arabischen, persischen и. türkischen 
Handschriften der k. k. Hofbibliothek zu Wien, Ш (1867), S. 260 sqq.; ср. 
Förster, Commentatio, p. 1. 

3) Denkmäler provenzalischer Litteratur u. Sprache. I (Halle, 1883), 473; 
Centralbl. für Bibliothekswesen 1889, II, 57. 

4) Печатный матеріалъ могъ быть мною нЪсколько расширенъ, бла- 
годаря любезности проф. Вънскаго университета D-ra D. H. Můllera, 
предложившаго помочь мнЪ одному изъ своихъ учениковъ, д-ру Ег. уоп 
Kraelitz-Greifenhorsťy. Обоимъ имъ приношу искреннюю благодарность. 
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Aristotelis ad Alexandrum de conservatione sanitatis, представ- 
ляюний (не считая предисловія) одну изъ главъ трактата, 
соотвЪтствүющүю Bb полной арабской редакци (по переводу 
Филиппа) главамь XVI—XX. Переводчикомъ быль извЪстный 
loannes Hispanensis (или Hispalensis). Тексть этоть по до- 
вольно плохому списку изданъ у Suchier, o. c., p. 473 *); въ 
рукописяхъ, начиная съ ХПІ B., встрчается онъ довольно часто, 
пногла cwbmmBascb съ отрывками перевода Филшша ?). По 
миБнію Fórster'a (co словъ Steinschneider'a) Тоаннъ Henan- 
скій перевелъ свой отрывокъ съ редакцін А ?). Но sabcr воз- 
никаеть иЪкоторое затрудиеніе, которое, можеть быть, объ- 
яснится при ближайшемъ знакомств съ арабскими текстами: 
славянсый переводъ (л. 55 и сл.), восходяний въ KOHI KOH- 
цовъ къ арабскому А. интересующую насъ главу читаеть иначе, 
тогда какъ тексть латинскій, выдаваемый за переводъ этого А 
(изд. Suchier), буквально совиадаеть съ переводомъ Филиппа, 
T. e. съ D ^). Если, такимъ образомъ, Förster п Steinschneider 
не ошибаются относительно оригинала, то приходится заклю- 
чить, что 065 редакши. А и В, въ этой главЪ совпадають, 
а славянсый уже представляеть переработку (можеть быть, въ 
своемь еще оригинал). Правда, переводъ Іоанна, судя по 
тексту Suchier, кое - гд короче, нежели обычные латинскіе 
Филиппа: но въ остальномъ, главнымъ образомъ въ стили- 


стическомъ и лексическомъ отпошеніяхъ, оба перевода (RAKD 


1) Cm. Förster, Commentatio, р. 25- Предисловіе Іоанна, ibid., р. 40—41. 

2) Перечень рукописей перевода Іоанна Пспанскаго cm. y Fórster'a, 
Handschr. u. Ausgaben (Centralbl.); ср. его же, Commentatio, p. 27, nota 10. 

3) „Exemplar arabicum recensionis, quam supra A littera insignivimus 
fuisse Steinschneider mecum communicavit“ (Comm., p. 26). 

4) Въ приложеніяхъ издаю en-regard текстъ этой главы по cod. Dorp. 


и съ другимъ текстомъ по Suchier. 
* 
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видно изъ ихъ сопоставленія) настолько близки, что прихо- 
дится заключать. что связь ихъ другъ съ другомъ несомнЪнна: 
принимая показаніе Steinschneider'a и Fórster'a, съ одной cro- 
роны, и не имфя въ рукахъ арабскаго текста той и другой 
редакціи. можно, повидимому, предположить, какъ самое есте- 
ственное. то, что Филиппъ зпалъ переводъ Іоанна Испанскаго 
п воспользовался HMP, переводя на латинсый редакцію В, 
какъ предполагалъ и Suchier (o. c., р. 531) 5). 

Въ такомъ случа. довфряя тексту, изданному Suchier, 
какъ переводу съ редакціи А. мы должны будемъ заключить 
объ отклоненіп славянскаго текста отъ своего прототипа. 
Отрицая же показанія Штейншнейдера и Ферстера (а для 
этого y пасъ нЪть пока OCHOBANIŮ), пеобходимо должны бу- 
демъ предположить, что loaun» Испанскій ambis передъ Co- 
бою редакцію В и при перевод механически ее сократилъ, 
что, однако, опять-таки не исключаеть возможности пользова- 
нія со стороны Филиина текстомъ Іоанна Испанскаго. Какъ 
бы то ни было, отрывокъ Іоанна Испанскаго существенпой 
помощи намъ для опредфлешя оригинала русскаго перевода 
оказать не можеть. 

Боле для насъ интересныя CBBIBHIA объ арабскомъ А 
даютъ Herm. Knust и М. Steinschneider ?), частью, раньше 


nx», Amador de los Rios?). Beb трое заинтересовались араб- 


1) Противъ этого мннія, впрочемъ голословно, высказался Förster, 
Comm., р. 27, nota 10. 

2) Оба въ Jahrbuch für romanische u. englische Litteratur; первый въ 
crarTp$: Ein Beitrag zur Kenntniss der Escorialbibliothek (X, 153 — 172, 
272 — 303), второй — Spanische Bearbeitungen arabischer Werke. III (XII, 
366 — 376). 

3) Don José Amador de los Rios, Historia eritica de la literatura Espa- 
nola (Madrid, 1863), III, 545 sgg. b 
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скими текстами по поводу пспанскихъ переводовъ и перело- 
женій; поэтому ихъ замёчашя о редакции А претендовать на 
полноту и всесторонность не могутъ. 

Первый изъ изслЬдователей — Knust — анализируя эскоріаль- 
скій тексть Secreta («Secreta secretorum que compuso Aristo- 
teles por mandado de Alexandro magno traducido al castellano»), 
возводя его къ обычной версїп Филиппова латинскаго пере- 
вода, обратилъ вниманіе на родственную испанскую же KOM- 
пиляцію — Poridad de las Poridades!) и туть же ombran, 
что она покоптся на другой редакціи «Secreta», ибо даетъ 
HHY, нежели кастильскій-эскоріальскій п Филиппова Bepcin, 
генеалогію текстовъ: а translarlo de lenguaje de gentiles en 
latin et latin en aravigo?). A затБмъ (S. 303 fgg.) характе- 
ризуеть и «Poridad», признавая ee въ общемъ сокращеніемъ 
сравнительно съ изелфдованнымъ имъ только -YTO текстомъ 
«Secreta» (кастильскимъ), при чемъ замфчаеть рядъ отклоне- 
шій въ чтеніяхъ аналогичныхь Mbere отъ «Secreta» въ «Po- 
ridad», даеть перечень главь (числомъ восемь, впереди одно 
(второе) предислове Ioanna Битрика), отмфчаеть (S. 305), 
что Bb «Poridad» есть рисунокъ, характеризуя главу, rab no- 
мъщенъ рисунокъ такъ: «Die tiefen Weissheitssprüche, welche 
Poridad bei Gelegenheit einer kabbalistischen Berechnung über 
den Sieg der Kümpfenden?) auskramt, und die unsinnigen 
Lobreden, welche dieselbe einer von ihr mitgetheilten Zeichnung, 


einer vorher als achtheilig bezeichneten Figur von 11 anein- 


1) T.-e. „Тайна тайныхъ“. 

2) Филиппова версія даетъ такую послЪдовательность: греческій — 
халдейскій —арабскій—латинскій. Существованіе латинскаго перевода съ 
арабской редакши А отрицается (Förster, Handschr. u. Ausg. (Centralbl.), 
59, nota). 


3) Ср. въ нашемъ текст VII, 2 (оглавленія). 
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andergelegten ovalen Ringen, in der die ganze Weisheit des 
Buches erhalten sein soll, ertheilt über die Wirksamkeit der 
mitgetheilten medicinischen Vorschriften erreicht, geschweige 
den überboten werden». Наконецъ, Knust приводить начало 
самого трактата «Poridad» по двумъ текстамъ: «Loodo sea 
dios, el sennor de todo el mondo. El miramomelin mando a 
mi su siervo gue buscase el libro de manere de ordenar el 
regno quel dizen Poridad de las Poridades el que fizo el filo- 
sofo Aristoteles fijo de Nicoma»; по другому: «Aqui comienca 
el libro de los ensennanientos y castigos que Aristoteles enbio 
à Alixandre el qual es clamado Poridad de las Poridades». 

Steinschneider, допуская существовамие латинскаго Nepe- 
вода (см. прим. выше) редакши А. н$еколько расшириль 
паше о ней представленіе, подтвердив наблюденіе Knust'a o 
«Poridad» !) n въ то же время указавъ па очень важную для 
пасъ виъшнюю черту цфлой группы текстовъ; вотъ подлин- 
пыя его слова: «die meisten arabische HSS., die hebráische 
Uebersetzung und «Poridad» haben VIII Hauptabschnitte oder 
Tractate mit einigen untergeordneten Pforten, oder Kapiteln, 
deren Bezeichnung und Zählung, wie sonst häufig, schwankt», 
(85.370) 

Еще orbe дополняютъ паше знакомство съ редакціей А 
еврейскїе переводы, представляющіе, сверхъ того, для насъ и 
спеціальцый интересъ. Объ еврейскомъ перевод мы знаемъ 
довольно давно: Bartoloccius въ Bibliotheca magna Rabbinica 
(Paris, 1675), vol. I, 482 сл., говорить o «Sod-hassodóth- 


') „Poridad“ идетъ „aus der abweichenden arabichen Recension, oder 
einer derselben entsprechenden Lateinischen, sollte nach Jemand das ganze 
Buch lateinisch iibersetzt haben“ (S. 372). 

2) Amador de los Rios, o. c., Ш, 545—548, далъ нВеколько пебольшихъ 
отрывковъ Hi? „Poridad“. 
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Secretum secretorum !). Привожу sc єв®дЪнїя Бартолоцци: 
Fertur esse «Liber de consiliis et consulariis» etc. olim ex 
Graeco in Arabicum, postea ex Arabico in Hebraicum trans- 
latus: полное es заглавїе: Sepher Hannehagàth ha Mmalcüth, 
азсег catàu Arsatto el Mělech Alecsander— Liber Aristotelis de 
regno ad Alexandrum; дфлится на восемь трактатовъ (они De- 
речисляются); съ латинскаго на арабскій переводилъ Jàchija 
beu el Battràk, seu Ioannes filius Patriarchae, a съ арабскаго 
ua еврейсый перевелъ ee В. Iudas al Charizi poëta. Это извЪ- 
сте подтверждает п Wolf (Biblioth. hebraica, I, 221), ука- 
зывая на рукопись. которая содержитъ въ себ% этотъ текстъ, 
раздфленный также на 8 главъ, которыя онъ п перечисляегь 
согласно съ Бартолоцци *); все отличіе между изв®стїями 3a- 
ключается въ генеалогіп еврейскаго текста: Бартолоцци yka- 
зываетъ старЪйний текстъ греческій, за нимъ латинскій. HA- 
конецъ арабсый и еврейский ?); Вольфъ греческаго не знаетъ. 

Наконець wmb былъ доступенъ отчасти“) BĚHCKÍŘ текстъ 
№ 1828. Текстъ этотъ, хотя и содержить въ себЪ лишь 7 


главъ, однако представляетъ полный списокъ восьмиглавной 


1) Другія упоминанія см. Fabricii. Bibl. gr. (ed. Harles), Ш, 164; въ 
позднЪйшее время этотъ текетъ отмЪченъ, отчасти приведенъ въ OTDbIB- 
кахь (на нЪмецкомъ) въ Litteraturblatt 1847 Sp. 422 sg., 1848 Sp. 193 sq.; 
есть упоминаніе о немъ въ Revue des études juives, Ш, 241, въ Frankel's 
Zeitschrift für die religiósen Interesse des Judenthums, III (1846), S. 280 
(замЪтка Steinschneider'a); этихъ журналовъ я, Kb сожал®нїю, подъ рукой 
не HMBIB. 

2) Рукопись aTa—cod. Bibl. Urbinat. apud Vaticanum 4. Справка взята 
изъ Julius Lieppert. De epistola pseudoaristotelica rept Ваз! е1а$ commentatio 
(Halle. 1891—Диссертація), p. 37. 

3) Cp. выше генеалогію „Poridad“. 

*) По моей просьбЪ д-ромъ F. von Aráülitz-Greifenhorstow» едълавъ 
пересказъ предисловія (ff. 1— 5) и переводъ оглавленія рукописи. 


= — 


реда:цїп !), что объясняется тЬмъ, что шестая его глава за- 
хватываеть шестую главу редакши А, а седьмая — остальное, — 
всю восьмую редакци А. 

Собранныя нами cBbxbuis объ арабскомъ текст А даютъ 
памъ слЪдующія относительно его показашя: 1) онъ состоптъ 
изъ 8 кипгъ, подраздвленныхъ па «врата» ?); TO же самое 
даеть и еврейскій текстъ; то же дЪленіе на 8 книгъ даеть п 
кастильскій «Poridad de las Poridades»; 2) въ арабскомъ 
текст. судя. по «Рога», быль рисунокъ въ УП главђ; 
3) въ арабскомъ текст два предисловія Jahja Ibn Batrik'a 
(o Александр — «рогатомъ» и o посфщеши храма Гермеса), 
письмо Александра о покореми Персовъ, отвфть Аристотеля; 
4) за этими вводными статьями слфдуеть оглавлеше ниже- 
слфдующаго трактата въ восьми книгахъ (или главахт) 2y; 
5) арабскїй текстъ А (по крайней wbpb cod. arab. Vindob. 
1828) считаеть своимъ оригиналомъ тексть греческий; тексты 
же «Рогїйай» и еврейсый даютъ еще промежуточный лалин- 
скій; повидимому, ora фикція была и въ иныхъ арабскихъ”): 
HO какъ для греческаго, такъ и для этого латинскаго переводовт, 


y насъ пЪть доказательствъ ихъ существованія (ни для В, НИ 


1) Ср. G. Flügel, o. c., р. 260. 

2) Переводъ Ph и его западноевропейскіе потомки „воротъ“ He знаютъ; 
въ нихъ уже capita. Что касается фигурнаго названия главъ—вратами, 
TO съ такимъ названівмъ мы встрфчаемся не pa3b, именно, въ восточ- 
иыхъ литературахъ, HAND., одно изъ сочиненін Моисея Маймонида назы- 
вается Porta Mosis, seu dissertationes aliquot; оно переведено съ араб- 
скаго (это комментарій Ha Мишну); cp. Graesse. Trésor de livres rares, Ш, 
344. „Логика“ Маймонида (переводъ съ еврейскаго, Син. 943), также TB- 
лится на „врата“. 

3) Версія Филиппа не знаетъ уже дЪленїя на книги въ оглавленіи, 
перечиеляя прямо мелкія главы (ем. описаніе латинскихъ текстовъ выше). 

4) Cp. Förster, Commentatio, p. 21. 
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для А); 6) оть арабскаго непосредственно пошли переводы испан- 


ско-кастильскій  «Poridad» (что вполн% понятно близкихъ 


при 
отношешяхъ обфихъ литературъ на Пиринейскомъ полуостров) u 
еврейсый К. Jehudas al Charizi (что также понятно, если принять 
BO внимаше роль евреевъ въ арабской литератур»). 

Нашъ руссый переводъ, какъ можно было видть изъ ONH- 
сашя его состава, а также изъ сравненія съ описанной выше pe- 
дасшей В въ перевод Филиипа Трипольскаго, стоить внЪ связи съ 
редакщей В арабской п ея западно-европейскими потомками, а 
паоборотъ, долженъ быть зачисленъ въ семью арабской редакши А. 
Къ этой редакши нашъ переводъ даетъ аналогію не только въ общихъ 
чертахъ (ср. выше обзоръ текста), HO и въ подробностяхь; такъ, CA- 
мый распорядокъ книгъ и ихъ содержаніе, по скольку оно исчер- 
пывается заглавіями этихь 8 


книгъ, въ нашемъ текстЪ сходится 


съ представителями группы А и Cb арабскимъ ея первоисточни- 


KOMB; возьмемъ оглавленіе по перечисленнымъ нами текстамъ. 


Арабскій 1). Еврейскій ?). ,Poridad" 3). Русски $). 


1. О разрядахъ De generibus et El primo tractado оу колкоу чдой- 


царей. varietate regum. es en maneras de ковъюбычай цркїй. 


parte de los reyes. 
П. О положения 


царя, 
ня и O томъ, KA- 


его поведе- 


ковъ долженъ быть 
способъ ero дер- 
жаться среди сво- 


ихъ подданныхъ, п 


De varia compo- 
sitione regnorum. 


El seguundo tra- 
ctado del 
del rege en su ma- 


estado 


nera e commo deue 
fazer in mismo e 
en su avere en sus 
ordenamientos. 


* Gi 
которыми фбы- 
* 7 Ж a 
чай BetrHcA M$ 
пре наро’мъ YTO- 
л 4 а 
бы вложили надею 
свою в него хвала 


о эх 
житиє єго. 


1) По вънской рукописи, но раздЪливъ слитыя въ ABB книги—книги 6, 7 и 
8-ую; по переводу F. v. Králitz-Greifenhorst a. 
2) По Bartoloecius'y Bibl. rabbinica, 1, 481. 
з) По Knust'y, o. c., p. 303. 
4) По издаваемому тексту (Виленск. 222), m. 2. 


вообще объ его 
правилахъ и поло- 
женіп. 

III. О способ co- 
блюдать справед- 
ливость, при кото- 
рой осуществится 
ero царствованіе, 
съ которой онъ 
долженъ относить- 
ся и къ высшимЪ 
H КЪ низшимъ. 

IV. Объ его Bu- 
snpb и секретарЪ 
и о наблюдателяхъ 
за его подданными 
и его войскомъ и 
о способъЪ исполне- 
нія ими обязанно- 
стей. 

У. Объ его по- 
сланникахъ и NO- 
слахъ, объ HX по- 
веденіп и о CNO- 
c065 


ими обязанностей 


исполненія 


при порученіяхъ. 

VI. О главноко- 
мандующемъ его 
арміи и о легкой 
кавалеріи въ его 
войск%. 

УП”. О защитЪ 
при помощи войскъ 
въ битв, о по- 


строен! войскъ 3), 
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De forma et ad- 
ministratione iusti- 


tiae. 


De 
et locumtenentibus, 


proregibus 


scribis et aliis iusti- 
tiae ministris. 


De legatis et ora- 
toribus regum. 


De 
equitibus et servis. 


principibus, 


De bello et agmi- 
ne ordinando. 


El tercero es de 
la manera de las 


iusticias. 


El guarto tracta- 
do es de los algua- 
de los 
eseriuanos e de los 
adelautados et de 
los cavalleros et de 


siles et 


manera de armal- 
los. 

El guinto es de 
los mandaderos del 
rey. 


Е sesto es del 
de 
sos conbatedores. 


ordeniamento 


El septimo es del 
ordeniamento de 
las battallas. 


1) Изъ Унд.; рукоп. повздании, какъ и въ VII. 


2) Въ арабск. вЪнек. это продолженіе гл. VI. 


3) Собственно: объ устройствЪ маневровъ военныхъ. 
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которй фбычаб 
водити MOV IIIA- 
хотны [и] наро". 


к которой мере 
оўчити ём npa- 
вителл гдфьс TBOV 
через 


0 
© ВОЙ 


своём8. 4 
Hero BCH 


оўрадники. 


у x 
û градщй ua 
поуть Û потребны 
TT. е ‘ n 
éré. й W послан - 
ны № Hero. m W 
4 
поведен(и) й в 
+ ' aM 
посольс твЪ своё. 
^ 4 1 
û поведенйи ') 
BOHHÓ й гетман. 


W поведенїи воёв- 
но имети того ча- 
^ 
cS мысль W006- 


HOVI, M како pa- 


объ удобномъ для 
битвы времени, о 
расположеніи ла- 
reps и O CHATIH ла- 


геря. 


ҮШ. о спеціаль- 
ныхъ зпаніяхъ и 
глубокихъ тай- 
нахъ талисмановъ, 
физическомъ строе- 
ній 


и въ особен- 


ныхъ свойствахт 
камней, растеній и 
_животныхъ, о PBA- 
кихъ выраженіяхъ 
Bb тайнахъ меди- 
цины, O смертныхъ 
ядахъ. прим%Вняе- 
мыхь врачами и 
о подобныхъ по- 
лезныхъ видахъ. 


um AM utem 


De iurispruden- 
tia et legibus [Ubi 
etiam agitur de la- 
pidibus preciosis et 
eorum virtutibus] 1). 


El octauo es de 
los saberes ascon- 
didas et de proprie- 
dades de piedras 
et de las plantas e 
de las animalies e 
de poridades estran- 
nas de fisica ?). 


стоблати полкы. й 
стеречи часы при- 
годныє cem m 
крема TO/IHOÉ BDI- 
хб`ти на тойс 
ким cA біти. й Ù 
премфобти паф- 
сн ной й како nO - 
баєть водити XH- 
вотъ дабы захо- 
ванъ въ Зравьй. 
û камени Й зе- 
лїахъ H животина. 
йхже mo^ Gaerb црю 
имети. à бе’ того 
ни ИЗведеть себе 
ничего доброго. а 
ни заховаёть C вой 
живо во дравїи. 


г а 
à ни kCHJe& во 


EN Uu gr я 
Цртвїи C BVĚ—H CA 
* 
главина пос лед- 
а m s у + 
НАМ AKO бы HC IOA- 
ненїє поведанїю 


цўком$, 


Приведенный русскій текстъ — Виленскій 222 — въ книгахъ 


УП u VIII нсколько нарушаетъ соотвтствіе свое съ 


осталь- 


ными; по это — индивидуальная особепность нъкоторыхъ списковъ 2) 


И ТО ЛИШЬ 


оглавлени1я: 


1) Добавлеше Бартолоцци; въ заглавїи есть по Wolfy; ом. 


Dy 


1) въ текетБ (л. 


2) Въ этомъ же трактатЬ и физіогномика. 


58 об.) книга (тла- 


Lippert. о. c., 


3) Эта особенность повторилась и въ Унд., въ общемъ близкомъ съ изда- 


ваемымъ; несомнЪяно, оба восходять къ одному оригиналу. 


—99 = 


визна) VIII озаглавлена согласно съ пноземными: W премдро- 
стё фсобны й таиниць хованы й Ü каменё дороги; 2) въ 
спискахъ Синод. 723, Муз. Рум. 2438 въ оглавленіи согласно 
съ текстомъ. Въ отличіе же отъ BCbXb иноземныхъ pycckie 
тексты Bb ҮП (а не VIII) книгъ читають физіогпомику. Это 
отличіе, если не случайно образовалось въ оригиналћ, Cb KO- 
TOparo дфлался переводъ, объясняется въ связи съ вставками 
въ русскомъ текстЬ (о чемъ ниже) и той путаницей, которую 
внесли эти вставки. Въ остальномъ же-—порядкЪ содержанія — * 
послфдовательность вполнф выдержана. Приведенная же таб- 
лица показываетъ и взаимныя отношенія между текстами; если 
же мы сопоставимъ дфлеше на книги въ нашихъ текстахъ и 
въ тЬхъ латино-арабскихъ, VAŠ сохранилось это дфлеше (напр.. 
Dorp. 285), то найдемъ его различнымь и въ то же время по- 
казывающимъ различное расположеніе и матеріала: такъ, трак- 
тать о физіогномикъ въ В помфщенъ въ конц% текста (X), 
въ А B» книг УП'), разсужденіе о драгоцфнныхъ камняхъ, 
помфщающееся у Hach въ VIII xm. въ ред. В находится 
(XLII) въ Ш кн., сказаніе о временахъ года у насъ въ 
УП zu., въ B—Bo П-ой и т. д. Самый же текстъ, въ mb- 
стахъ, аналогичныхъ въ той и другой редакціи, разнится по 
изложению п NOJHOTĎ, TO въ одной излагая полнће, нежели 


въ другой, то короче ?). Сравнивая же по чтешямъ HAMD 


1) Обычно въ B онъ во второй книгЪ въ арабскомъ текст; cp. För- 
ster, Commentatio, p. 2. 

2) Привожу слова Fliigď'a, сравнивавшато 065 редакщи. „Doch ver- 
fáhrt dieser zweite Codex (т.-е. Vind. 1828) viel kůrzer, und Buch 7 ent- 
spricht hier dem Buch 10 des ersten Codex (т.-е. Vind. 1827) aber zum 
Theil in engerer, zum Theil in weitererer Ausführung. Formell und mate- 
riell macht sich also ein bedeutender Unterschied zwischen beiden Exem- 
plaren geltend* (Die arab., persisch. u. türkisch. Hdsch. d. K. K. Bibl. in 
Wien, Ш, 260). 
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текетъ съ обоими арабскими и еврейскимъ, UTVINAMP, какъ 
мы видфли, отъ редакши А, мы үбБждаемся, что и въ этомъ 
отношеніи нашъ тексть долженъ быть поставлевъ въ связь съ 
этой релакціей, a не съ В или ея латинскимъ переводомъ 4" 
Прежде всего изъ сравнен!я видимъ. что по составу нашъ 
тексть, соотвфтствуя А(=—=$), опускаеть часть главъ, находи- 
мыхъ Bb B(—=S—Ph.). 

Сравнительно съ текстами А и B y macb трактать изъ 
физогномики (УП, 3) въ общемъ по плану совпадаеть съ 
этими текстами, передавая отдфльные параграфы главы почти 
въ томъ же порядкЪ: оригинальную черту его составляетъ 
лишь самое начало текста (S 1), излагающее предислове къ 
физогномик$ иначе, нежели A и В; источника этого mapa- 
графа мнЪ констатировать по имфющимся у меня текстамъ не 
удалось; остальные $$ (2— 24) передаются въ такомъ порядкЪ; 
2, 5, 3. 4, 6—19, 21, 20, 22—24, порядокъ этотъ, откло- 
няясь отъ обоихъ арабскихъ текстовъ. вполнЪ соотвфтствуеть 
находимому въ еврейскомь ?). 

Содержаніе же этихъ параграфовъ даетъ прямое указане 
на связь нашего текста, именно съ`А — арабскимъ п еврей- 
скимъ, какъ можно видфть изъ слБдующихъ сопоставленій 3). 

Аж —:8): ВЮ): 
$ 2. Jam scis, Alexander. Jam scis matricem esse fe- 


matricem esse fetui idem quod tui idem quod ollam ferculo. 


1) Сравненіе ограничиваю тою частью Secreta, которая въ арабскихъ 
и еврейскихъ текстахъ доступна MAŠ по латинскому переводу, изданному 
Ебгѕіег'омъ, т.-е. физ1огномикой (Commentatio, p. З sg. = Scriptores phy- 
31051. П, 181 sq.). 

2) См. Förster, Commentatio, p. 6, notae 14. 

3) Въ скобкахъ привожу варіанты изъ еврейскаго текста. 


NE ТЕЕ 


ILLI = / 


ollam ferculo. Temperatura di- 
versa secundum creaturam et 
naturas inter se discrepant se- 
cundum compositionem. Scias 
igitur album diffusum (splendi- 
dum) cum colore qui caeruleo 
similis est et splendide ruber 
est, impudentiam et fraudem 
indicare et improbitatem (coi- 
tum) parvamque intelligentiam 
(add. Inspice tibi Germanos has 
ultimas proprietates possidentes 
scilicet stultitiam, perfidiam et 
impudentiam). Itaque cave ab 
omni homine cuius color cae- 
ruleus et splendide ruber est. 
Si autem accedit quod frons 
lata aut mentum angustum et 
capillus uber est, cave ab eo, 


ut а vipera caves. 


94 — 


Et albedo diffusa [vel splen- 
dida] cum colore caerulei °) si- 
mili et splendide rubro et ru- 
bor splendidus signum est di- 
minutae decoctionis. Et si acce- 
dit ad hoc diminutio in indo- 
le °), jam ?) diminuta est na- 
tura. Cave ^) ergo ab homine 
caeruleo et splendide rubro ?): 
haec est indoles impudentiae 


et fraudis et improbitatis“). 


И про тб вЪдай, йже MTU дитАти аки гориець варивох. 


силныА же пременлютсл по замес. БЪФлость же безмьрнал’ 


co Wunwa зеркыми ий быстрыми без меры, Сказав бестоужь- 


1) Мелкїя отличїя въ отдБаьныхь словахъ въ Ph.—cum livido colore 


et Пауиз color nimius est. 
2) temperatura. 
3) similiter. 
4) Fuge. 
5) homine livido et flavo. 


$) quoniam declivis est advitia et luxuriam. 
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ČTBOV прельщеню и трелюбодЬАнїА и легоглайх. й 3pů на 
люди немецьых. имоущи COTBODeHiA CAKAA. KÚ дёрны и без- 
стоужы, A про тб Crepexurca Велкого имфщи KO зерко, à cá 
презлишь бё. А боүдеї ли ще È cem me широкочё й Ckov- 
лоборб й вла главы rÒ гоусть, стережисл єго, ко бкорпеевь 
индейскы забивающи позрене свой. 

Не смотря на всю нескладность славянскаго перевода, мы 
видимъ, что между BCÓMH тремя текстами. по своему составу. 
пашъ подходить все-таки къ арабскому А п еще больше къ 
еврейскому: OUT передаеть то нарощеше въ концф (съ упо- 
минашемь о ехиднЪ). которое въ оригиналЪ является явной 
порчей первичнаго текста!) (В = Ph), передаеть и вставку о 
нЪмцахъ, принадлежащую спеціально еврейскому тексту, съ 
которымь и въ мелочахъ есть сходство (coitus-- прелюбодЪя- 
Hie; Bb арабск. соотв. impudentia). Такого же рода наблюденіе 
вынесемъ и въ другихъ случаяхъ. 

$ 9. Cuius os latum est, Cuius os latum est, animo- 
animosus est. Cuius labia crassa sus?) est. Et qui habet labia 
sunt, stultus est. Cuius labia crassa ?), stultus est. 
media sunt crassitudine cum 
rubore iusto (et multum rubra 
sunt), aequalis est. Cuius den- 
tes prominent et cohaerent, frau- 
dulentus est (verba eius dura 
sunt), astutus, infidus. Cuius 
dentes longi sunt rari et inter 


quos spatium sit, intelligens, 


1) Дальше, вЪдь, ръчь o frons отдъльно (8 8). 
?) Ph.—bellicosus et audax. 
3) Ph. grossa; въ coda. rab. Gothanus 1869—crassa et dentes latos. 


by re 
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certus, fidus est (fidus cogi- 
tans). 

Оуста широкахд оуказь Ha крфиость сердечноую й MHOPO- 
ràeHiA, гоубы же TÓCTHA оуказъ HA THB и глоупобть. ёред- 
нин же черлены велми оўказъ на Правосердиё. Зоубы же вы- 
пуклы и частый оука на твердость и хитрованіє й HeBbpHOCTb 
зоубы правый Ti рёкїй оўказъ на раз? й вфрность. 

Самый составъ параграфа ясно указываетъ, куда надо 
относить нашъ текстъ; совпаденіе же въ варіантахъ (первомъ 
'H третьемъ) —точнће опред®ляетъ это. 

$ 19. Palma longa cum di- Palma longa cum digitis lon- 
gitis longis peritiam artium et gis peritiam artium et sapien- 
sapientiam in rebus gerendis tiam in rebus gerendis et re- 
et regimen civitatis demonstrat. gimen civitatis demonstrat. 

Crassitudo digitorum et eorum 
brevitas ignorantiam et stolidi- 
tatem significat Ыр 

Длань долгад с палцими долгими оўказъ на чиётоё MA- 
бтеръётво рУкоделное m ёмыпїленїа цркал. 

Составъ параграфа въ русскомъ соотв®тствуетъ 4 и еврей- 
скому, а не Ви Ph. 

$ 24. Jam nosti principem Verumptamen, o Alexander. 
egere hominibus magis quam oportet te non praecipitare 
hi eo. Itaque intellige haec sententiam in uno signorum, 


signa quae tibi commemoravi et sed collige testimonia — tua 


1) Въ Ph. своеобразное чтеніе: Palmae vero longae cum digitis longis 
significant dominium suum bene dispositum ad multas artes, praecipue ad 
mechanicas et sapientem in operibus; signum etiam boni regiminis. Grassi- 
ties vero digitorum et brevitas significat stoliditatem et insipientiam. Въ 
cod. arab. Gothanus 1870 вторая половина читается: cuius digiti breves 
sunt et palmae, signum est ignorantiae et stultitiae. : 
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perpende ea clara (perfecta) omnia, et cum tibi occurrunt 

tua ratione et sufficiente tua testimonia contraria, declina ad 

speculatione, et magnam inde potius et praeponderans, succe- 

utilitatem capies deo volente. det tibi in iudiciis tuis, si deus 
excelsus voluerit +). 

liko вфдаешь Иже гдрь бдлши ємї потребепъ до людей, 
пиже ли люде до него. п про то да разУмей Знаменъ CH прё 
речешй m оўглоуби ріумъ êso пренб’бный и полный во 
мдрость сию. да б\деши беёпечалень В делехъ ёвой помощию 
бжїєю. 

Связь нашего текста съ А ясна и на этомъ npumbpš. 
Beh приведенные примбры въ TO же время показываютъ, что 
нашъ текстъ восходить не только къ 4, но точнће къ одной 
изъ его версій. —еврейскому переводу: иначе трудно бы объ- 
ACHITE намфченныя точки CONPAKOCHOBEHIA. Положимъ, можно 
бы допустить а priori, что TÉ же совпаденія могуть найтись 
въ такомъ арабскомъ же текст, съ котораго еврейскій пред- 
ставляетъ буквальный переводъ; можно даже предположить, 
что ближайшимъ оригиналомъ русскаго текста служиль RA- 
кой-либо (латипскій, нЪмецкій) западно-европейскій переводъ 
съ такого текста, который мы видимъ въ еврейскомъ. Но оба 
эти предположеншя въ данномъ случа являются неприложимы- 
ми: вопервыхъ, какого-либо западно-европейскаго текста, пред- 
ставлявшаго переводъ редакціи 4, мы не знаемъ: да и трудно 


было бы его предполагать. имфя въ виду огромную популярность 


1) Въ cod. Gothan. 1869 начало: Et si assecutus es, o Alexander, cum 
cuius qualitas haèc est, et eum tibi vindicasti, fac eum praefectum rerum 
custodiae tuae ei negotii tui. Въ Ph.: Verumptamen non oportet te praeci- 
pitare sententiam et iudicium tuum in uno istorum signorum, sed collige 
testimonia universorum, et cum tibi dant diversa signa et adversa, declina 
semper ad meliorem et probabiliorem partem. 
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текста В (въ переводъ Philippus'a Tripolitanus'a); вовторыхъ, 
на европейскихъ языкахъ редакція А извфстна лишь въ 
испанско-кастильскомъ текстБ «Рога», переведенномъ прямо 
съ арабскаго, что понятно лишь для испанской литературы. 
ставшей въ силу извфстныхь условій въ свои, ей присущія, 
отношепія къ арабской. Обычтымъ же путемъ перехода NA- 
мятниковъ арабской литературы въ западио-европейскую былъ 
путь черезъ посредство языка еврейскаго; а этотъ послфдшй, въ 
виду роли евреевъ въ средневЪковой литературф и жизни, былъ 
легче доступенъ европейцамъ. Съ этой точки зрьшя можно 
было бы ожидать, что, подобно Maccb памятниковъ (главнымъ 
образомъ философскаго, медициискаго и вообще научнаго Xa- 
рактера), m Secreta secretorum прошли черезъ еврейскую обра- 
ботку прежде, чБмъ появиться па латинскомъ °); но на MENÉ, 
вслБдствіе того, что, вфроятно, благодаря трудамъ Іоанна 
Испанскаго, переводъ Филиппа оказался старше еврейскаго 
перевода, Secreta, явившись въ еврейскомъ переводф, оста- 
лись съ еврейскаго уже пе переведенными на латинсый. 
Втретьихъ, для русской литературы непосредственные переводы 
съ арабскаго, а также и испанскаго, въ ея старое время — вещь 
певозможная въ силу отсутстыя прямыхъ связей этихъ HA- 
родностей съ русскими, стало быть, въ силу незнакомства съ 
арабскимъ, a еще боле съ мало зачБмъ въ средше BÊKA 
пужнымъ языкомъ пспано-кастильскимъ ?); наоборотъ, еврей- 
СЕЙ языкъ и литература Hà Hemp играли y HACE извЪстную 
роль въ нашей жизни и литератур, сношенія съ представи- 


телями еврейской культуры непосредственныя подтверждаются 


') Какъ другія сочиненія, съ которыми мы будемъ имЪть дћло ниже. 
2) Имъю въ виду роль латинскаго языка въ средніе Bbka. 
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фактами ^), какъ это увидимь ниже. Такимъ образомъ, уже 
эти апріорныя соображения общаго характера приводять къ 
предположепію, что сходство нашего текста съ извфстнымъ 
HAMD еврейскимъ переводомь 4 должно найти объяснеше 
именно въ связи нашего перевода съ еврейскимъ подлинни- 
комъ. Это предположене находить себЪ подкрЪилете и фак- 
тическое въ самомъ пашемъ текстЪ: въ его вифииюсти и OCO- 
бенностяхъ лексическихъ. 

Что касается перваго признака, TO Bb нашихъ текстахъ рус- 
скихъ въ большинствъ списковъ (Вплепскій,Син.723 , Унд.), кромЪ 
обычнаго дБленія ma «главизпы» (= книги) и «врата» (==гла- 
вы), находимъ дБленіе текста, отмфчаемое днями Hebin: A—- 
ни, П—втб, Ш-— ей, 1У,2— чб, VL— n, VII—cof ит. д.?). 
Такое дЪлеше считается типичцою особенностью еврейскихъ 
текстовъ, а затЪмъ текстовъ, переведенныхт съ еврейскаго: 
это— извЪетпыя «паратп- гофтары», осложненныя припиеками 
соотв$тствующихь дней педфли ?); такого рода дБлеше (съ 
днями нпедфли при «парашахъ-гофтарахъ») находим въ той 
Виленской рукописи (№ 262) прор. Данила, тексть которой 
переведенъ на русскомъ запад именно съ еврейскаго ^). Jle- 
ксическія же особенности текста, именно Tb, которыя связы- 
ваютъ HAMP текстъ пепосредственпо съ еврейскимъ оригина- 
ломъ— иначе, гебраизмы, застрявше въ русскомъ текст —уже 


раньше отмБчены А. И. Соболевскимъ °); воть эти гебраизмы: 


1) Имвю Bb виду брожене жидовское, ересь жидовствующихт. 

?) См. описаніе текста выше, Bb примЪчаніяхъ. 

з) Ср. Описаніе рукоп. Синод. библ. 1, отд. 1, стр. 9; Востокова. Опи- 
саше Рум. Муз., стр. 29—30. 

4) См. Чтенія въ Общ. ист. и др. росс., кн. 202 (1902 г. Ш), стр. 130 
(статья И. Е. EBcbeBa). 

5) „Логика жидовствующихь“ и „Тайная тайныхъ“. Пам. др. ппсьм. 
и искусства. СХХХШ (1899). erp. 11—12. 
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Учини перьстенъ їз сребра и злата и юхонтоу черле- 
пого, ворый на нё фбразъ бтоулинъ ^) иже хоробр%ќть й 
ёздить на к фире. — описаше kamen (л. 58%); первое изъ под- 
черкнутыхь словъ объясняется изъ еврейскаго ребша==дЪвица 
(также знакъ зодака-——дЪва), второе—это еврейское K'fir — 
левъ (знакъ зодїака—левъ). 

Ниже въ томъ же параграфЪ—о перстин —рекомендуетсл 
сдфлать этотъ перстень в rónW слицевоу Ti в планет$ львов, 
a луна бы (въ) сарафе Wópaae; здЪсь «сарафъ» — еврейская 
форма saraf — серафимъ. 

При локупкЪ раба (л. 32° — 33) рекомендуется внима- 
тельно ero осмотрфть, чтобы не купить больного: à бУдеть на 
Hé шюма, веди го B лазню; эта «пиома» —=еврейско-талмуд. 
schuma == парость, бородавка, болячка; послЪднее слово п 
встрЪчается въ томъ же параграфЪ раньше. 

По еврейски звучать иногда и собственныя имена: Авен- 
роштъ (лат. средневфковое Averroes, Ауеггоуз), Авенсина 
(л. 43 06., 44 06.,— Avicenna), Авензогаръ °) (41 л., 45 об. 
лат. Ауепзоаг) 3). Наконецъ, на ту же среду указываеть m Wópe- 
то оарисел maparo (говорить про себя Патрикій, л. 1), 
рекоуть фарисей аральбыи (л. 3 06.), m» cwucab— философа, 
мудреца ^). ВЂроятно, изъ того же языка объяснится и Ромасъ 


(Ромосъ, Ромакъ), замбнившій Асклешя первоначальнаго тек- 


1) Въ рукоп. поправка в изъ г, затЬмъ на б. 

2) Въ рукоп. разъ: Авензопаръ. 

3) Ср. въ переводь Даншла; игоикимовом8, игЗдином$ (remis, 202, 
стр. 137). 

+) Y Ph. in philosophia peritissimum virum; cp. въ другомъ Mboerb: 


„якоже рекуть фпреи арапьстіп“. 
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ста !), п нъкоторыя изъ медицинскихъ названій (напр., трава 
гаса, загиръ) въ трактатћ о ядахъ и противоядяхъ (лл. 41 — 45). 

Полагаю. что указан o соотношеніи нашего перевода и 
еврейскаго текста между собою, приведенныхъ мною, до- 
статочно, чтобы предположить, что пашъ текстъ переведенъ 
именно съ еврейскаго; общія же положешя, приведенныя 
выше, также говорять за то. что только еврейскій текстъ 
могь быть посредиикомъ между һашимъ русскимъ и араб- 
скимъ А. Конечно, такое предположеше обратится въ фактъ 
лишь тогда, когда мы VÓBAUMCA, что остальныя данпыя. пред- 
ставляемыя, какъ самимъ текстомъ, такъ и үсловіями H ak- 
TAMA нашей литературы, подтвердятъь гипотезу или, по край- 
пей мЪрЪ, противорЪчить ей не будуть. Стало быть, займемся 
выясненіемъ другихъ этихъ данныхъ: опи помогуть намъ OTDI- 
скать и мЪсто, занимаемое «Аристотелевыми вратами» въ 
ряду другихъ памятниковъ. 

Но прежде надо окончательно уяспить себ составъ ma- 
шего текста: объ арабскія редакцін, латинскій и западные 
остальные переводы редакдіп В, даютъ довольно сходный CO- 
ставъ текста, представляя одна (В) первоначальный видъ ого, 
другая — переработку, сохранившую въ общемъ содержаніе и 
составъ первоначальнаго текста (А) ?); Hama же текстъ, a, 
стало быть, и его еврейсый орпгипалъ (предположительно), 
представляетъ нЪсколько такихъ особенностей, какихъ мы He 
въ прав предположить въ арабскомъ А, исходя изъ OTHO- 
memi этого послдняго къ В. Это — вставка ифлыхъ тракта- 


товъ, близких» по содержанію, иногда по происхожденію, къ 


1) л. 1; ср. Förster, Commentatio, 37. 
3) Ср. выше цитату изъ G. Flügel' о вЪнскихъ спискахъ. 
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«Secreta», по къ HIMD не иринадлежащихъ. Воть эти трак- 
таты *): 

1) врата ва Ù премдрости прирожепоп. псполнене 
преудрости nopeSumon подлоў силы ишед любви ра’ TBOGA — 
піе. — VII, 4. Әта глава, запимающая собственно четвер- 
тое wbcro въ УП книг, ясно нарушаетъ правильный счетъ: 
слова Û главизны COMIX... врата д. (л. 55) показываютъ, что 
она четвертаго мЪста занимать не могла бы, или же, будь она 
на wbcrb, статья Û главизны COMBA не была бы вратами д; а 
эта послЪдняя, несомифино, неотъемлемая часть трактата (ср. 
въ ред. BE Bhs ХУП): 

2) Tercero: «Рё мопсеп сгийтлий. хочю гдрю написати, что 
ма си проси W повЪданиг W тр\иово... книга же CIA делитсл 
на Де части: а. часть ч” коушеши яшвотб 1адовны. в. часть 
гай cA ймаёть ётеречи Ü корму, или ÖS Фкормленъ, ка 
€ имае йзбыти» (38 об.), идетъ непосредственно за преды- 
дущей статьей; разбить на части, сперва на главы (4), а 
затБмъ лишь заголовками, пичфмъ не нумеровачнными. 

3) Текстъ: «Рё womcem сгийтенй хочю ти тдрю TAMI- 
CATH заповъ` лекарьский п нужны. повфдаше зравїю» (л. 47) 
примыкаеть къ предыдущему; дфлится на врата (14); KOH- 
чается на л. 55. За Thun непосредственно —® главизны ce- 
MBA. врата .д., T. е. продолжеше TOTO, что читается выше — 
VII, 3 (физіогпомика). 

Что эти три куска, идущіе подрялъ, представляютъ 
вставку, видно уже пзъ ихъ положешя: ош разсћкаютъ книгу 
УП на двЪ части, а именно: отдляють ся главу 3 orb 4 (ко- 


торыя, конечно, пдуть рядомъ въ арабскомъ). Второе, что 


1) Они умышленно мною выдЪлены изъ общей нумераціп книгъ 
главъ п параграфовъ въ опнсаши славянскаго текста; см, выше, 
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выдаеть въ этихъ трехъ трактатахъ вставку, 9TO— HX?» форма: 
второй тексть на «врата» не длится, счета главъ не wwberb; 
третій, такъ же, какъ и второй, падписанъ пменемъ Моисея Mañ- 
мопида (nap въ XII в.), писателя моложе времени возник- 
повешя «Secreta Secretorum» (X—XI B.); къ тому же, тре- 
тій трактатъ заканчивается такъ, какъ заканчиваются обычно 
отдфльныя сочиненія: здравъ бл’ гдрю и совершенъ члчеётво по 
BCA часы. амипь. Первый же трактать по содержанію выдаетъ 
себя вставкой: OND содержить въ себЪ въ общемъ не что иное, 
какъ ту же физіогномику (за которой онъ помфщается) въ редак- 
цш, TĚCHO связанной съ физіогномпкой Secreta Secretorum, какъ 
свопмъ источникомъ '). иначе: является повторешемъ, BTO- 
рымъ трактатомъ о TOMT же, "ero, разумћется, не могло быть 
въ первоначальпомъ Tercrb Secreta. да UBTB и въ дЪйстви- 
тельности, въ первоначальномъ тексть — В *). Наконецъ, 
втретьихъ, перечисленные трактаты уже потому должны быть 
признаны вставкой, что они извфетпы памъ отдфльно, извЪстна 
ихь литературная HCTODIH. 

Авторомъ перваго изъ интересующихъ насъ трактатовъ — 
wW преўдрости прироженой. исполнен! премдрости пареУнной — 
былъ известный арабскій медикъ Abu- Bekr Muhammed ben 
Zakhariah Alrazi (иначе Rhazes), живилй въ Nawab X sbra 
+ 923 или 932) 3). Разсматрпваемый трактать составляетъ 
вторую книгу ero діэтетическаго труда, адресованнаго на имя 
халифа Аль-Мансура: «Abubetri Rhazae Maomethi scientia 


peritiague insignis medici ad regem Mansorem libri decem». 


1) ПодробнЪе объ этомъ ниже. 

2) Относительно А можно сказать то же; KD сожал®нїю,я He распола- 
ram подробнымъ изложеніемъ m описашемъ А. 

з) Кое-что о немъ см. Ковнера. Исторію медицины („Кіевскія Универ- 
сптетскія ИзвЪстія“ 1897 г.), стр. 209-—212, 221, 
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Сочинеше это давно извстпо въ латипскомъ переводъ Ge- 
rardi Toletani medici Cremonensis 1) съ арабскаго, не разъ 
издавалось въ ХУ и XVI вв. въ этомъ переводЪ 2); одинъ 
изъ участниковъ изданія-- Albanus Тогіпиѕ —писавшій преди- 
словіе, характеризуетъ вторую книгу Разеса такъ: въ ней 
Rhazes libros Galeni de temperamentis, Hippocratis de humo- 
ribus et ту $votozvomiziy ређобоу Aristotelis et Adamantii 
exprimit (Introductio, a3); составъ этой кипги (ibid., p. 5) 
вполнЪ соотвётствуеть содержанію нашего трактата. Paube, 
KARD кажется, нежели переводъ Герарда, извфстень сталъ 
еврейскій переводъ «Кпиги къ Аль-Мансуру», авторомъ коего 
былъ еврей изъ Тортозы Шемтобдмз бенз-Исаакз. Этотъ-то 
сврейсый текстъ, повидимому, и вошелъ въ составъ TOTO еврей- 
скаго же перевода «Secreta», который легъ въ основу пашего 
русскаго перевода. Что именно еврейскій текстъ «Secreta» 
быль уже интерполированъ этимъ трактатомъ Разеса, видно 
изъ TOTO, что въ русскомъ перевод «Secreta», въ той ero 
части, которая соотвЪтствүетъ трактату Rhazes'a (въ гл. XXV— 
врата. иг. W коуйли på й рабынь, л. 32 об.), оказался OT- 
мЪченный выше одинъ изъ гебрапзмовъ («шюма» ): стало быть, 


переводъ этого трактата сдфланъ также съ еврейскаго и cb- 


1) Жилъ, приблизительно, BD ХШ вЪкЪ, извћстенъ, между прочимъ, 
какъ популяризатор въ Европъ въ переводахъ сочиненій арабекихъ 
медиковъ. См. Аовнер5. Исторія медицины, стр. 370, 491. 

2) Первое —-Миланъ 1481, затъмъ 1494, вмЪстЪ съ афоризмами Моисея 
Маймонида 1497, 1500, 1510 и т. д.; я пользуюсь изданіемъ Basileae 1544, 
оказавшимся въ библютекЪ университета св. Владиміра. Часть 11 KENTI 
(съ главы XXVI) перепечатана съ этого рЬдкаго изданія съ поправками 
по рукописи Fórster'own—Scriptores physiognom. II, 163 sq. По тому же 
изданію въ приложеніяхъ перепечатываю необходимыя для насъ первыя 
25 главъ второй книги. О разныхъ изданіяхъ труда Rhazes см. Graesse. 
Trésor ect. VI, 1, p. 101 sq. 
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ланъ BMbcrh съ остальнымъ текстомъ. Подтверждается это и 
тЪмъ, что еврейскія дЪленя главъ съ озпаченіемъ дней He- 
xls, о которыхъ говорено выше. находятся и въ трактатЪ 
изъ Rhazes'a (nfe—23 л., вто —26 x., ce лг 29 06., чб— 
32066. AN T 35), при чемъ эти обозначешя продол- 
жаютъ счеть самого «Secreta» (л. 17—07). Что касается 
редакци трактата Rhazes'a, то по его латинскому переводу 
Герарда, притомъ стремившемуся, какъ видно изъ предисло- 
вія къ издашю 1544 года, moscube передать съ истолкова- 
ніемъ трудный для пониманія арабскій тексть, по такому пе- 
ревозу, понятно, точно устаповить соотношешя между pyc- 
скимъ переводомъ и еврейскимъ, OTD латинскаго пе зависЪв- 
шимъ, трудно. Сравпивая же этотъ латипскїй текстъ съ HA- 
шимъ, убъждаемся не только Bb тожествЪ содержанія, но и 
въ одинаковости расположения этого содержанія, одинаковости 
въ paarbienim самаго матеріала на главы. Rakb переводъ. 
сдЪланный одновременно съ одной рукописи «Secreta», п пе- 
реводъ изъ Rhazes'a, по невысокимъ своимъ качествамъ, рав- 
няется остальному. Наконецъ, не трудно объяснить, почему 
въ еврейскомъ текст (или его оригинал —арабскомъ— без- 
различно въ данномъ случаћ) явилась подобная вставка: трак- 
тать Rhazes'a во второй своей книг, точнфе, во второй 
ноловинЪ ея (гл. 26 и сл.), представляетъ физіогномику, BOC- 
ходящую къ одному общему съ «Secreta» источнику ^); HO въ 
то же время первая часть второй книги Rhazes'a, TĚCHO CBA- 
gannas по содержанию co второю частью (pub въ ней идетъ 
o виьшнихь же признакахъ, напр., цвЪтЬ лица, опредёляю- 


щихъ характеръ и способности человћка), въ «Secreta» от- 


1) Откуда и близкое сходство физіогпомикн Rhazes'a и „Secreta“; no- 
дробнъе объ этомъ источник% y Fórster a, Commentatio, p. 17, 20. 


Ed | 
Iren ©! n 
ILLD .//TUITI.OTU. DI 
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сутствуетъ; такимт образомъ статья Rhazes'a является есте- 
ственнымь дополненемъ, расширяющимъ кругь свдній по 
той же физюгномикЪ; кромЪ того, есть и KOC-RAKLA отлишя ү 
Rhazes'a сравнительно съ аналогичными MĚCTAMH физогномики 
«Secreta». 

Такія же отношешя приблизительно устанавливаются и 
между основнымъ текстомъ «Secreta» и двумя другими доба- 
вочными статьями. Об% эти статьи, какъ совершенно правильно 
указано въ ихъ заглавіяхъ, принадлежать перу знаменитаго 
еврейско-арабскаго ученаго Moses ben Maimun (Abu-Amram), 
иначе Моисея Маймонида, написавшаго, какъ известно, по 
арабски, частью по еврейски, не только рядъ философскихь и 
богословскихъ трактатовъ, по и, какъ знаменитый медикъ 
своего времени (1135—1204), рядъ медицинскихъ трактатовъ, 
па основаши главнымъ образомъ Галена. Иппократа и другихъ 
греческихъ ученыхъ !). Въ числЬ послфдней группы nucauifi 
Моисея паходимъ: Tractatus, quem domino magnifico Soldano 
Babyloniae transmisit (El Melik al Afdhal), иначе: Tractatus 
de sanitate ad Soldanum regem, и Tractus de venenis, также 


писанцый для какого-то крупнаго мецената въ 1198 году °). 


1) Кромъ Логики—Милотъ Гигоинъ (переведенной съ еврейскаго mn 
на pycekiň; см. Соболевекїй, Логика жидовствующихъ), ему принадлежать, 
между прочимъ: Хахмать га ибуръ (0 календарномъ счислен!и), коммен- 
тар на Мишну (по арабски), Jad-Chazakha—TojkoBAHia на Талмудъ (по 
еврейски), More-Nevochim — богословскій трактатъ по еврейству (по араб- 
ски), цвлыхь 25 книгъ Афоризмовъ и мн. др. По мстамъ рожденія H 
своей дъятельности Монсей называется то Cordubensis, то (чаще) Aegyp- 
tius. Han литературы o Monceb см. Дидро, Encyclopédie, XXVII, 178; Her- 
belot, Bibl. orient., I, 548; Г. Leclere, Histoire de la mědicine arabe (Paris 
1876), II, 447; Ковнеръ, Исторія медицины (Кіевъ. 1892), 179 п passim. 

2) По Ковнеру, o. c. p. 301—302, для визиря Abdul-Rahim ben Ali el 
Bassani (иначе Al-Fadhl), т.-е. того же Саладина? 
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Оба трактата писаны первоначально по арабски; они-то и 
были первоисточниками нашихъ добавочныхъ статей: трактатъ 
о ядахъ и противоядіяхъ — первой. посланіе къ Саладиву — 
второй изъ разбираемыхъ теперь. Трактать о ядахъ !) coxpa- 
нился въ ифсколькихъ арабскихь рукописяхъ, но также и въ 
двухъ различныхъ еврейскихъ переводахъ: одипъ полный, Cb- 
лашый врачемъ евреемъ, практиковавшимъ въ Монпелье, Mose 
ibn. Тірроп?омъ (1244—1274), п другой, изъ котораго намъ 
извстпо только предисловіе; этоть переводъ, быть можеть, 
привадлежитъ переводчику Афоризмовъ Маймонида Serachja 
den Isak (жиль ок. 1277 г.) 2). Составь этого трактата о 
ядахт, (судя по еврейскому тексту, въ нзмецкомь переводЪ y 
Штейппшейдера) таковъ: онъ дфлится па дв® части: І. Объ 
укушеши змфей и нфкоторыми животными въ шести «вра- 
таль»: 1) Regimen укушеннаго вообще, 2) Средства простыя 
и сложныя, которыя прикладываются къ Mbcry укуса, 3) Hpo- 
стыя средства, которыя помогають при зм$иномъ укушенш 
вообще, 4) Тоже 


средства сложныя, 5) Особыя средства 
при ykymenin опред$леннымъ животнымъ, 6) Виды укушешя 
вообще и въ частности и нЬкоторыя specifica (спмпатическія 
средства и т. п.); Il отдЪленіе длится на четыре «главы»: 


1) Профилактика смертельныхъ ядовъ, 2) Logimen общій 


1) О немъ см. Rabbinowitsch, Traité des poisons de Maimonides (Paris. 
1867), и М. Steinschneider, „Gifte u. ihre Heilung“, eine Abhandl. des Moses 
Maimonides, auf Befehl des aegyptischen Wezirs (1198) verfasst, nach einer 
unedirten hebräischen Uebersetzung bearbeitet — въ R. Virchovs Archiv 
für pathologische Anatomie п. Psychologie, B. 57 (fünfte Folge, УП, Berl. 
1873), S. 62- 120. Пользуюсь послЪдней статьей. Cp. Joeneps, o. c., p. 179. 

2) Существуетъ и латинскій переводъ этого трактата, сдфланный, по 
всей вЪроятности, съ еврейскаго; переводчикъ—Агтепёпа4 Blasius, также 
изъ Монпелье. — Steinschneider, 62—65. 
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дЪйствительно отравленнаго или предполагающаго, что онъ 
отравленъ, 3) Простыя и сложныя средства противъ отравле- 
пія всякаго рода, 4) Regimen того, кому извЪетно, какой ядъ 
onb принялъ: «Въ главЬ этой я изложу только о тЬхъ Be- 
щахъ, употреблеше коихъ является результатомъ незнакомства, 
съ природой этихъ вещей, или которыя получаются легко, 
BCTBACTBIe того, что часто встрЪфчалются, ради краткости OT- 
дЪла изложу объ этомъ, въ чемъ Господь да укажеть намъ 
путь правый» !). 

У пасъ вошелъ въ «Тайная Тайныхъ» этоть трактатъ 
лишь въ своей второй части (хотя въ заглавіп и сказано, 
что состоить онъ изъ двухъ частей), какъ это наглядно видно 
изъ заголовковъ четырехъ главизнъ нашего трактата и только 
что приведеннаго оглавленія. Сравнивая же тексты, мы y6b- 
ждаемся, что, дЪйствительно, и по содержанию наши четыре 
главизны воспроизводятъ этотъ TeKCTb о ядахъ, но букваль- 
Haro совпадепія пЪть: скорће, это— пересказъ, нфсколько CO- 
кращенный, м$Ъстами передающій ппыя фразы и буквально, 
т.-е. впечаглЪше получается такое, будто мы имфемъ дЪло Bb 
изданномъ еврейскомъ переводф Штейншнейдера съ иной pe- 
дакшей того же памятника, нежели оригиналь русскаго ne- 
ревода. Для примфра возьмемъ два отрывка: 

Es spricht der Verfasser: Ре (писатель хочю Hanu- 
Es ziemt sich hier einen Satz сати повфдание посполитоє °). 
varanzuschicken, welcher bei и mné"pb'wo BCAKH лекарё но 


den Physikern anerkannt, bei өнлосоөб BÊ xo ё. иже Weno- 


1) Перечень главъ заключаетъ собою предислове автора (оно же и 
посвященіе). Въ текстЬ заглавія стилизованы н®сколько иначе. 
2) Исправлено по У. и C. 
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den Aerzten aber nicht verbrei- 
tet ist, und wenn auch Galen 
etwas in diesem Satze Enthal- 
tenes erwáhnt, so thut er es 
doch nur, in so weit die Heil- 
kunst urtheilt; er  erlaůtert 
aber nicht jenen allgemeinen 
Satz, wie ich es jetzt beabsi- 
chtige.— Wir wissen, dass alle 
Kórper, welche aus Elementen 
zusammengesetzt sind, Farbe, 
Geschmack und Geruch besit- 
unzweifelhaft 


Accidenzen. (Cap. 1). 


zen, alle diese 

Wer eine tódtlich vergiftende 
Speise genossen, oder befürchtet, 
dass er es gethan, der nehme 
zuerst zum Erbrechen der Spei- 
se heisses Wasser, vorin Ane- 
thum?) gewármt und viel Oel 
genossen werden, trinke es lau 
und reinige damit den ganzen 
Magen; dann trinke man viel 
frischgemolkene Miich und bre- 
che sie aus, dann warte man 
einwenig und nehme Butter 
und Honig und breche es aus. 
(Cap. 2). 


BAHN .Д. He маю цв Fî 
оўкотшенїА не запох® по co- 
мости Своей. HO по прил®че- 


нию замЪфса ёвоёгд... 


IIó*6a& вслкомУ, Ето CA- 
ковъ‘), абы выкидА йз себъ 
ččrBY HSK. напивсд воды 
теплоё со Ул à пото бы 
напилсА молока пресного мно- 
го. а выкида бы 3 себ. à по 
сё походивъ мало напилъ бы 
CA маёла KODOBBA и IA бы 


выкида иЗ ceób. 


1) T. e, отравленъ или думаетъ, что отравился. 


2) Какое-то еврейское назване. 
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Главное же отлич!е нашего текста отъ еврейско-арабскаго 
оказывается въ томъ, что у насъ есть продолжеше (о сто- 
mac да о мехирЪ, Ф ествахъ и W 3eJiAXP... CM. описане 
текста), которое, пожалуй, таково по началу. что его прихо- 
дится считать отдфльнымъ трактатомъ: Рё моисей ёгийтени. 
Велё ми гїрь мой — пого obra ём-—написати соб® пов®дапїи 
W мажств%... Ничего соотвЪтствующаго въ упомянутомъ трак- 
Tarb o ядахъ (по крайней MĚpb, по изданю и указапіямт въ 
Архив Вирхова) не паходимъ. Склоняясь orbe къ тому, 
что зл®сь передъ пами еще какой-либо (мив не удалось усл®- 
дить) трактать Маймонида изъ медициискихъ, полагаю однако, ` 
что считать этоть трактать частью слЪдующаго пельзя: 1) erb- 
дующій трактатъ —е regimine sanitatis—Bnomrb соотвЪтствуеть 
по заглавію своему названо въ арабскомъ: повфдан! 3pa- 
вію, 2) трактатъ о здравіи вполиЪ обособляется: онъ дЪлится 
на «врата» (въ занимающей Hach стать дфлеше только по 
заглавїямъ безъ какого-либо цифрового обозпачепія). которыя 
ведуть свой счетъ съ первыхъ вратъ и копчаютъ 14-ми; эти 
посл®днія, какъ мы видфли, дфйствительно заканчивають CO- 
бою трактатъ. Такимъ образомъ мы въ этомъ кускъ (Рё Mou- 
сей... Я мижетвЪ, 42-—47 o6.) вправЪ видфть или pezak- 
niomHoe паращеніе трактата о ядахъ (что membe вфроятно, въ 
виду содержанія и формы этого куска), или еще одну 
вставку---четвертую (третью по порядку) въ «Secreta», источ- 
никъ которой пока (миъ, по крайней Mbpš) не изветент. 
Въ опредђленнемъ же пами по источнику трактатЬ о ядахъ, 
на основания сказаннаго, надо признать редакцію отличную 
(можеть быть сокращенную) отъ изданнаго еврейскаго текста: 
въ какомъ отношени стоить пашъ текстъ къ изданному еврей- 


скому— представляеть ли нашь сокращене изъ orbe пол- 
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наго—изданному у Вирхова, или этотъ есть распространеніе 
текста. легшаго въ основу нашего; въ какомъ отношеніи напгь 
тексть стоить къ переводу Serachja ben Isak !)— sce вопросы, 
для orBhra на которые данныхъ пока нЬтъ. На основании же 
того, что намъ извъстпо объ арабско-еврейскихъ текстахъ 
трактата о ядахъ, и того, что даетъ самъ pycckifi тексть, надо 
полагать, что оба эти трактата (о ядахъ и трактатъ о ®ствахъ, 
л. 12—47 об.) переведены Ha русскій съ еврейскаго. т. e. 
были вставлены уже въ еврейскій подлинникъ нашихъ «Вратъ»; 
такъ можно заключать пе только по апалогіп съ первымъ 
вставнымъ трактатомъ (Rhazes'a), но и по сохранившимся re- 
браизмамъ языка, каковы: соумкъ=затак, авензогарт = Aven- 
sohar, авенспна = Avicenna (въ еврейск. форми), а также по 
еврейскому счету главъ (ne), распрострапенному п на наши 
трактаты. 

Накопепъ. поелЪдній изъ опредфляемыхуъ нами, какъ BCTAB- 
ной — Tractatus de regimine sanitatis — долженъ быть также 
вставленъ еще въ еврейскій оригиналъ нашего еврейскаго 
оригинала «Secreta secretorum». Діэтетическій Tparrarb Mañ- 
монида, kpowb craparo лалинскаго (сдБлапнаго съ арабскаго?) 
перевода ?), извЪетенъ и въ еврейскихъ старыхъ текстахъ по 


переводу уже упомянутаго Moses ben Samuel ben Tibbon'a*). 


1) Bb виду того, что и слъдующій трактатъ переведенъ Тиббономъ, 
я склонялся бы къ предположенію, что и въ данномъ случаћ мы имъемъ 
bı0 скорће съ переводомъ Тиббона, нежели Cepaxim. 

2) Издавался часто: старшее изданіе ок. 1484 r. во Флоренціи, за 
нимъ слБдуютъ: въ Венеціи 1514, 1521, Aug. Vindelicorum 1518. — См. 
Graesse, Trésor, IV, 344; изъ новыхъ изданій: Kirschbaum, Maimonidis me- 
dici, qui s. ХИ florebat, Specimen diaeteticum. Berolini 1822. 

з) Текстъ этого перевода подъ заглавемъ Hanhogat haberiot изданъ 
въ Венеціп въ 1519 г. (Ковнеръ, 299). Есть и болће научное, повидимому, 
изданіе еврейскаго текста—Чешская Прага, 1838; о TeKCTĎ этомъ CM. 


Ти: // 
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Съ этого перевода, iabbpuoe, и былъ сдЪланъ Hamm, coxpa- 
пившій и дБленія па «врата» и сл®ды еврейскаго подлин- 
пика !). 

Такимъ образомъ, въ нашемъ переводъ «Тайныхъ» orasa- 
лись два или три трактата Маймонида, два, пли вс®% три, въ 
перевод на еврейскій одного и voro же Тиббона, п одинъ 
трактать Al-Razi въ переводъ Шентобома; sch эти трактаты, 
очевидно, вставлены еще въ еврейсый оригиналъ русскаго ne- 
ревода. Объяснить причину подобной вставки. помимо указан- 
ныхъ выше, не трудно: имена Rhazes'a и особенно Маймо- 
нида имена на столько крупныя въ арабской и особенно еврей- 
ской литературахъ, что даже было бы странпымъ, если бы 
мы съ ними He ветрЪтились въ истори XI—XII B. espo- 
пейско-арабской науки, особенно если принять BO вниманіе 
роль ученыхъ изъ евреевъ, уже п тогда ставшихъ посроднп- 
ками между западомъ и востокомъ, особенно въ области тог- 
дашнихъ естественпыхъ и медицинской наукъ, въ TĚCHOŇ связи 
съ которыми стоять наши «Аристотелевы врата» °). Съ apy- 
гой стороны, имена арабеко-еврейскихъ писателей Rhazes'a п 
Моисея Маймонида — и mx» переводчиковъ —— Шентобома u 
Тиббона—даютъь намъ возможность приблизительно опредћ- 
лить время возникновешя той иитериолированной редакции 


еврепскаго текста, съ которою мы въ данпомъ случаћ имЂемъ 


Winternitz, Maimonides, Diütetisches Sendschreiben... nach einer hebráischo 
Uebersetzung. (Wien, 1843). Hu поелЪдняго, ни предыдущаго изданія въ 
рукахъ им®Ъть не удалось. 

1) Въ этомъ трактатЪ (л. 50 об.) ‘есть ссылка на книгу „пакратову 
(Инпократа) Перишлай“, orwbuaeMas А. И. Соболевскимтъ, „Логика KH- 
довствующихъ“, стр. 12, прим. 

2) Ср. Ковнеръ, у. с. 366, 385. 
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abio: ранфе половины XIII в. ona явиться не могла Be 
ходки же противъ пъмцевъ въ еврейскомъ текст®. перене- 
сенныя и въ нашъ (см. выше, въ $ 2 физогномики), даютъ 
памъ возможность предположить, что возникла эта редакція 
уже па европейской почвъ ?), а также, что возникла она, ско- 
pše всего, въ Германш: преслфлуемый, унижаемый въ Гер- 
маши *) еврей утыпилъ свое горькое чувство, вставивъ р®з- 
кую фразу противъ притБснителя въ свой переводъ арабскаго 
текста; или это сдфлалъ, если пе переводчикъ CAMP, TO pe- 
дакторъ дошедшаго до насъ текста. Если бы подтвердилось. 
дЪйствительно, происхождене сврейскаго пашего текста въ 
м5стностяхь, заселенпыхъ нЪмцами, мы бы получили новое 
фактическое данное для истор нашего перевода; путь его 
опредЪлился бы точве: арабскій-еврейскій тексть пришелъ 
въ Германію и оттуда уже по сосЪдству, черезъ евреевъ же, 
попалъ па нашъ западъ п затЬмъ далђе. Впрочемъ. это вы- 
яснится съ большей долей вЪроятности изъ дальнЪйшаго. 

И такъ, въ основу нашего русскаго перевода «Аристоте- 
левыхъ врать» легь тексть еврейскій, но не первоначальный 
по редакци намятника. а еще на арабской nouBŠ проредак- 
тированный, а кромЪ того осложненный вставками изъ еврей- 
скихъ же переводовъ Al-Razi m Moses'a ben Maimón'a. Рус- 
скій переводъ сдБлапъ прямо сз еврейскаю. Какъ это могло 


случиться, увидимъ въ слфдующей глав%. 


1) Еще ближе къ намъ придвигаетт дату упоминане (л. 18—18 об.) 
о нищаляхъ, пищальникахъ, пушечиикахъ, стрЪльцахъ огненныхъ (ер. 
л. 13 об.). 

2) Ср. также (л. 29 06.) упоминанія o HBMHAXD, французахъ и татарахъ. 

3) Cp., напр., Эрша и Грубера Encyklopádie, П, 27, S. 79, 85. 
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IV. 


Самъ по себЪ взятый, фактъ перевода памятника съ еврей- 
скаго прямо па русекій языкъ (т. e. безъ посредства rpe- 
ческаго, латинскаго. польскаго и т. п.) не представляется въ 
нашей литератур$ XV—XVI в. страпнымъ и единичпымт, 
хотя не можеть быть сочтепъ и обычнымъ: до настоящаго 
времени намъ удалось уже намфтить ифсколько памятниковъ 
такого пропсхожденія въ нашей письменности, и именно BT 
ХУ и XVI в®к®: такъ, непосредственно къ еврейскому ори- 
гиналу восходить такъ называемая «Псалтирь» въ нереводћ 
жидовина Өеодора ^) (npaBnapube еврейскія праздиичныя MO- 
литвы — «Махазоръ»); переводъ книги пророка Данінла, cab- 
ланпый также прямо съ еврейскаго и тоже отпосящійся кт, 
XV—XVI в. *), другой, заново сдфланный переводъ кииги 
Есопрь, отличный отъ стараго (также съ еврейскаго) ?), того 
же времени; сюда же должна быть отнесена не разъ упомя- 


путая выше «Логика» Маймонида*); паконецъ, сюда же при- 


1) Уч. Зап. П отд. И. A. H., V; Чтенія въ Общ. Her. и Др., кн. 202 
(1902 г.), стр. 97—98. 

2) Чтенія въ Общ. Ист. и Др. 1902 (кн. 202), стр. 131, 136 (статья 
П. Е. ЕвсЪева). 

3) Тамъ же, стр. 132. 

1) Соболевскій, Пам. Др. Письм. СХХХШ. Пользуюсь случаемъ испра- 
вить неточность, скорЪе всего lapsus, у П. E. Евебева, отождествившаго 
„Логпку“ и наши „Тайная Тайныхт“: „Соболевскїй... обратилъ BHHMAHie.. _ 
на книгу „Тайная Тайныхъ“, представляющую изъ себя Логику знаме- 
нитаго еврейскаго ученаго Моисея Маймонида“... (ук. соч., стр. 131). To же 
смЬшеніе находимъ у Н. И. Петрова, который на основаніи дЪленія трак- 
тата на главы-врата въ статьЪ рукописи Златоверхомихайловекаго 
мон. (въ Кіевъ) № 1635 (по Петрову № 493) увидалъ отрывокъ изъ „Ари- 
стотелевыхъ вратъ“ (л. 211--214) ХУ в. (см. OnmcaHie рукопиеныхъ CO- 
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ходится отнести и списки Пятокнияия, въ XV B., справлен- 
ные пепосредственно по еврейскому тексту. Такимъ образомъ, 
эта группа теперь увеличивается еще одпимъ членомъ, HA- 
шими «Аристотелевыми вратами». Помимо общности по языку 
оригинала, вся эта группа, а съ нею и «Тайная Тайныхъ», 
объединяются и по языку перевода: всЪ перечисленные тексты 
песуть ясные слбды западно-русскаго говора, одни въ боль- 
шей, другіе въ мепьшей степени («Псалтирь») +). Это еще 
боле сближаеть ихъ въ nx» литературной истори: очевидно. 
переводческая дБятельность съ еврейскаго па русскій co- 
средоточивалась въ ХУ m пач. XVI в. или на samaxb Руси, 
или Bb рукахъ людей западно-русскаго происхожденя. При 
сравнеши со стороны стиля, лексики, эти переводы обна- 
руживаютъ точно также сходство: сходство между «Логикой» 
и «Тайными тайныхъ» по отношешю къ терминологіи Hamb- 
тиль уже A. И. Соболевскій (ук. соч., стр. 12); это сход- 
ство можно видБть и дальше, сравнивъ оба эти текста по слово- 
употреблено вообще и привлекши сюда и тексть Данила 
пророка (по изданію H. E. ЕвсБева, стр. 137 и cr), a 
также упомяпутый тексть Есопри (отрывки, TAMb же, стр. 161, 
второй столбецъ). И въ «Тайная Тайныхъ», и въ Данїил®, и 


Есопри мы находимъ почти одинаковые факты западпо-рус- 


Ópaniň, находящихся BD городЪ Кіевъ. вып. II. M. 1897 г. стр. 218). Ha 
ДБЛЬ же это—Логика Маймонида, въ томъ же перевод», что п въ Синод. 
рук. № 943, анализированной A. И. Соболевскимъ. 

1) A. IT. Соболевскій, „Логика жидовствующихъ“ (стр. 13), опред%- 
ленно говоритъ о „Псалтири“ Өеодора Еврея, что ея языкъ совершенно 
отличенъ отъ языка „Логики“ и „Тайныхъ“; это однако не исключаетъ 
и BD ней совершенно западно-русскихъ чертъ языка, какъ и отмЪчаетъ 
арх. Варлаамъ (У чен. Зап. П Ota., V). 


г //rein r 
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скаго говора, какъ въ фонетикъ') и морфологіи, такъ и въ 
пристрасти къ одинаковымъ выражешямъ, папр.: скарбъ (Дан. 
1,2, у mae» л. 2 06., 4, 9 06.), лобровидный (Дан. I. 4— 
13), господарь, рядомъ съ государь (Дан. І, 10==12 Унд.) ?), 
дорозумЪти (I, 17; IX, 13 =8), прироженый, и производпыя 
отъ того же корня (I, 20-87 06., 22 06., 15 06.), map- 
шалокъ (III, 2=13), земскїй (==10v zepov; Ш, 2,3 = 18, 
13 Унд.), година (Ш, 6; IV, 16 = 40), недбати (IME 17 = 
3 06., 34), нил(ь)ный (Ш, 22 = 12, 12 06.), скажеше (п 
родственныя) (dtagbeipet; Ш, 25=5), жадный (nullus; Ш. 
28 — 1 tot раззйпуу шкода (М1, PEE 5,.12;426,12, 272067), 
омылъ (VI, 4= 6 06.), збудоваше (п родственныя) (IX. 
25 = 3 об.), мешкать (медлить, IX, 19 = 25 00.), ховати 
(и родствепныя) (X, 7,— 1 06., 11 et passim), усилЪти, 
үспляти (въ непереходномъ зпаченіи; родствениыя) (ХТ, 2 = 
1 o6., 11 06., 11 об. Yua., 31), звитяжити (и родственныя) 
(XI, 36 = 3, 18), rauóa (XII, 2 = 2, 13), правица (десни- 
ца; ХП, 7=5); радити (совЪтовать, п родственныя) { Притчи 
ХХХІ, 4 — 5 06., 8, 12, 22 06.), столечпики (о! &руоутг$; 
Eco. І, 3 = 3, 10 06., 16), заказца (Дан. III, 2; Eco. I, 
8 == 7 об.; ср. 4, 10, 13 об.), жонки (== тозаїхес̧) (Eco. I, 
17 = 5 06., 13, 14 об.) п T. д. Какъ видимъ, большинство 


этихъ словъ характерны для западныхъ русскихъ говоровъ. 


1) Виленскій текстъ, положенный у насъ въ основу, со стороны фо- 
нетики и морфологін анализированъ проф. Е. Ө. Карскимъ; „Къ исторш 
звуковъ и формъ бълорусской phun“ (P. Фил. Въстн. (1892) XXVIII, стр. 
173 н сл.). Надо въ интересахъ точности замЪтить. что Виленск. рукоп., 
какъ сборникъ, составилась изъ статей, хотя и бълорусскихъ по языку, 
HO различныхъ по происхожденію, что находитъ себЪ отзвукъ въ paz- 
ницЪ и по языку. Это Е. Ө. Карскимъ не принято BO вниманіе. 

2) Въ Виленской въ этомъ MbcTb недостаетъ листовъ. 
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Въ области фонетики какъ въ книг Данила n другихъ, такъ и 
въ «Тайныхъ» видимъ OMNO и то же, въ общемъ, смЪшеніе книж- 
наго элемента и народнаго, прп томъ послфдияго въ формахъ 
и обьем$ характерныхъ опять-таки для запада: полногласіе 
и славянсгія формы рядомь: градъ и городъ, беремя и бремя, 
пр$дъ, предъ и передъ, ижь н eria. H T. X. формы морфо- 


логпческія Bb такомъ же видЪ: мЪль —-имфлъ, можешь 


MO- 
жеши; немоць и пемощный !) ит. д. Все это ведеть Heco- 
мифино къ выводу, что Виленсый текстъ западно-русскаго 
происхожденія; па ту же окраину указываетъ, повидимому, и 
состояніе остальныхъ, доступпыхъ миъ текстовъ. Кром Br- 
ленскаго, BCE тексты, бывшіе въ моемъ распоряженіи (Синод. 
123. 359; Pym. Муз. 626, 438, Тихонр. 172, Унд. 750; 
частью Археогр. Комм. 229). восходятъ къ западному же 
русскому тексту. Если не придавать большого значенія лю- 
бопытной припискъ въ рукописи Археографической коммиссїп 
№ 229 (XVII в.) *), то простое сличеніе перечисленныхъ 
текстовъ съ Виленскимъ покажетъ, подтвердить сказанное; 
если велико-рүсскій тексть въ рядЪ случаевъ даетъ или BE- 
лпкорусскую, или литературно-книжную форму, или выраже- 
ше тамъ, rgb Виленсый имБеть м5стную, западную, TO въ 


pax другихь случаевтъ находимъ эти западно-руссизмы сохра- 


1) Архаистическїя формы, довольно многочисленныя въ TekcTb Да- 
ншла (pbikis y насъ), находятъ себъ иное объяснене—въ пользованіп 
въ качествЪ пособія готовымъ текетомъ. ў 

2) Воть это послЬсловіе: „Тебе ради, чадо намъ любезнзйшее, O спхъ 
любопремудрыхъ книгахъ много потрудихся и удобнфйшаго ради позна- 
нія попудихся изъ дзлоросейскаго діалекта, сін рЪчь гласъ, преложиша, 
ся во словенскую рЬчь елико по возможному нашему малоумію, кром 
странныхъ ръчей, пхже He надлежить моему разсужденію“ (H. Bapcy- 
ковъ, Рукописи Археографической KOMMHCCIH. (Спб. 1882), стр. 184), 


Ta E 
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ненными или такія формы, которыя получились, несомиЪино, 
въ силу «странности рфчей» оригинала для писца великорусса. 
Tak», если въ сиискЪ Ундольскаго 750 находимъ вмЪсто 
бЪлорусскихъ формъ и выражений такія замЪпы: жадного (1) — 
HH единого, заприсягаю — завфщаю, уховай — сохрани, Upo- 
тожъ (2) — того ради, ганба ~ хула, шкода — убытокъ, JCN- 
шихъ (3) —лучшихъ. зброй (4)—оруже, зълюбуй— объщай, 
сказиль (5) —разруүшилъ, поживай (6) —вкушай, зрада (7) — 
измфпа, подлугъ (8) — подъ мру, мешкать (11) — медлить, 
мура (12) —здаше, crbma; если отзвүкп живой phun въ спискћ 
Унд. замфнены принятыми книжными оборотами и формами 
московской pbun: говорити (3) — глаголати, городъ (4) —градъ, 
правица (5) —десница, л$вый —шуй, жонка (6) —жена, коли— 
erga, прятати (9) — скрывать. война (10) — брань, сторожъ 
(17) —стражъ, скажи — повЪдай, ущепенъ (18) — анаоема, 
ночь (12) —нощь, можешь—можеши, смотрячи (21)— зря, 
слитаніе (23) —слианіе, поглянешь (21) — воззришъ, погово- 
римъ (24) —поглаголемъ, и T. д., TO рядомъ съ этимъ Hañ- 
демъ не мало и того, что не было обычно въ великорусско- 
мовсковской литературной и народной pbuu, UTO иначе, RARD 
остаткомъ бЪлорусскаго оригинала, мы считать пе можемъ: до 
ceh (= къ себЪ 18), речь = вещь (292—6) *), коли (егда, 
25), кохаше (30 — 10), местьца (30 06.— 10 06.), досыто 
(33—11 06.), нагорши (55—20), извиченный (62—24; 
обычный), посполито (54—20 об.), мЪлъ (= имлъ, 70 o6. — 
28), омплитися (55 — 21) ит. д.; сюда же относятся NO- 
пытки осмыслить «странскія phin», не всегда удачныя: 


если «подлугъ» передается: по дЪйству,. подъ мЪру, по до- 


7) Вторая цифра no Виленскому списку. 
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стоинству, по указу (18, 21, 28), листь — послане, eun- 
столія, грамота (40, 45 06.), рада— мысль, дума (25), вага— 
вЪсъ (10, но и: вага 23 06.), то рядомъ же находимъ: радный 
(1) -— радостный, вселично (2 об.) — величество, їли бойши 
что тебъ заказываю (17)—наболийи то тобф заказываю (4), 
досыть (4 0б.) —достоитъ; досыть еси мфль (7 0б.) —доно- 
сить еси имблъ, полепшаетъ (10)—услужаеть (улучшаетъ?), 
ущепленіе (11 об.) — преступлеше, певпый (13 06.)—Bbno- 
мый, але (19) —убо и т. д. Ясно, что такія качества списка 
Ундольскаго могли возникнуть лишь при бфлорусскомъ его 
источник. Ту же картипу получимъ и для другихъ списковъ, 
прп томъ почти во всЪхъ TEX же случаяхъ; укажу для при- 
мфра ифскользо выраженій изъ Синод. 723; здЪсь найдемъ: 
вага, непонятное рарнымъ (T. e. радпымъ), завъщаю — вм. за- 
присягаю, протоже, мЪшканіе, рЪчь (вещь), заликодитъ, XO- 
вай, досыть, до людей, до себ (щедры скупъ), добродЪевъ, 
подлүгъ, помета, привечати п T. д. Это ясно указываетъ путь, 
какимъ проникъ въ московскую письменность текстъ «Ари- 
стотелевыхь врать»: ихъ первоначально переводилъ бЪлоруссъ, 
или вообще человфкъ (можеть быть, изъ евреевъ), знавший и 
пользовавшійся бЪлорусской р®Ъчью п слабо владфвпий книж: · 
ною славяно-русской (можеть быть, московскою) рбчью, но 


знакомый, конечно, съ жидовской грамотой !). 


1) А. И. Соболевскій въ своей phum, произнесенной 10 мая 1898 года 
(ВБетн. Археолог. Инст. ХІ, стр. 99, приложенія) находитъ въ „Тайныхъ“ 
несомнънные великоруссизмы (холотля— собират., кузнецъ, счетъ на гри- 
венки п золотники); ъъ реферат же 5 марта 1899 (O. Л. Д.П. CXXXII) упо- 
минается лишь о гривенкать и золотникать, какъ о счет „по московски“ 
(стр. 12); это заставило А. И. видЪть въ переводчикЪ челов$ка западно- 
русскаго, но переводившаго въ Москв и не освоившагося съ MOCKOB- 
ской бытовой терминологіей. Что касается „холошя“—собирательн. сущ., 


== 


Сходство въ язык «Логики» и «Тайныхъ», orwbuennuoe 
изслфдователемъ, позволяеть пемпого глубже прослђдить связь 
обоихъ текстовт по происхожденю: и Bb «Логик» фигури- 
рують rb же авторитеты, что и y насъ: тоть же Аристотель, 
тотъ же Мопсей Маймопидъ; термипъ логический «самость» 
(essentia) фигурируеть въ обоихъ памятникахь (№ 493 — 1 655 
Михайл. mom., л. 211 06.; ср. у насъ л. 7 06.). À въ npe- 
дислови къ «ЛогикБ», такъ паз. «УвЪщени сея книги, 
глаголемыя логики читателемъ», паходимъ и прямое указаше 
на паши «Тайная тайныхъ»; ... «Аще кто и оть древнихъ 
бысть мудръ еллинъ, perme Омиръ и Платонъ и похвальный 
во Враттхь Аристотель... 1)». Это еще болће родпить наши 
«Врата» съ несомиЪнно (Соболевскій, «Логика жидовствую- 
щихъ», стр. 12) западпымъ памятникомъ «Логнкой»; сход- 
ство же по источнику (тамъ и туть пепосредственио еврей- 


скій текстъ), по языку перевода п духу — все это невольно BO- 


то примЪръ этотъ не убЪдителенъ: 1) Bb западномъ русскомъ переводЪ 
Нсеири (см. выше) находимъ: вчинил (царь) пиръ всим бомром своимъ H 
жолоптьи (греч. —9=о:у) своей, войску... (стр. 161); 2) MĚCTO, на которое, ссы- 
лается А. И. C-iň, въ „Ар. вр.“ несомнънно пспорчено (въ Виленскомъ въ 
этомъ мет пропали листы): и BOcxorAT та. чюжш гдфевати на соббю. 
занеже Hh xononia справедливость (Син. 793, л. 12 00); въ Унд. 
(л. 13 06.)—,холопи а справедливости“. Можно сомнфваться, что здЪсь 
(Син.) холошШаА—сущ. имя собир., а не прилагат. къ слову „справед- 
ливость“. Cp. Лекциг по ист. рус. яз.? (А. И. Соболевекаго), стр. 198). 
Слова „кузнецъ“ въ Внленскомъ я не нашелъ; на л. 38 06. (гдЪ pbub 
идеть о кузнець злата) стоптъ: Златорл. Во всякомъ случаъ, предполо- 
женіс А. И. Соболевскаго (довольно искусственное: почему явились „гри- 
венки“, а остались: „маршалки“, „заказци“, „витязи“, „шляхта“?) дла 
не измЪняетъ: переводъ—бЪълорусскій. ВъроятнЪе, какъ сейчасъ y BILIIM b, 
переводъ сдфланъ He въ Москвћ, а въ предълахъ западныхъ странъ. 

1) Описавіе рукописей Соловецкаго монастыря (Казапь 1881), 1, 408 
(Логика жидовствующихъ XVII в. (?)—списокъ, оставшійся не отмЪчен- 
нымъ у А. И. Соболевскаго). 
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деть къ предположению: не было лп одно и TO же лицо Nepe- 
водчикомъ обоихъ памятпиковъ, припадлежавшее къ групп тЬхъ 
дБятелейн эпохи жидовствующихь, которые проводили еврей- 
ckie памятники или придавали еврейскую окраску (книги 
свящ. писанія) литературнымъ памятникамъ? Во всякомъ случа 
связь «Тайныхъ» съ движеніемъ эпохи жидовствующихъ (ср. 
И. E. ЕвеБевъ, выше) едва ли подлежить сомп®нїю. Содер- 
жане же этого памятника, давая точки соприкосновенія съ 
пдеями, между прочими распространявшимися жидовствую- 
щими, объясиить намъ и судьбу «Аристотелевыхъ врать» на 


Руси, главпымъ образомъ отношене къ нимъ господствующей 
литературы и мысли. 


M: 


Если общее содержаше « Аристотелевыхъ вратъ» ——Hburo 
въ род Домостроя, лишь назпачаемаго для царей и правите- 
лей, а не только для простыхъ людей, — представляло общій 
интересъ, благодаря чему памятпикъ пользовался популяр- 
ностью и вліяніемъ, то въ то же время въ нихъ легко можно 
было отмтить и такія особенности, которыя должны были 
обратить па себя вниманіе людей конца ХҮ и ХҮІ вка: 
одни могли видфть въ «Тайныхъ» именно то, что ихъ инте- 
ресовало, что HM нужно было, Apyrie на оборотъ, находили 
здЬсь то, противъ чего слфдовало бороться, что слфцовало 
опровергать. Takt, если въ «Аристотелевыхь вратахъ» астро- 
логія, звфздозакоше и не составляли главнаго содержапія, TO 
здЪсь эта тайная, соблазнительная паука BO всякомъ случа 


фигурировала довольно замфтно: здфсь, именно, рекомендуется, 
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рядомъ съ соблюденіемъ чистоты и «ангельственности» души: 
иже бы вси ни въсталъ, ни сель, HH ёлъ, ий пилъ, а ни 
починаль жадного дЪла ийли подлоу чтешл (течешя — вар.) 
звеЗнаго, ибо, продолжаеть авторъ, Богъ ничего пе сотворилъ 
иначе, какъ на потребу; это, дескать, уже позпалъ Платопъ, 
а потому ле вБрь TEND, которые говорять. Hie MOVADO 3Bbài- 
пал невозможно оумети ÇA ит. д. (л. 6). Въ связи съ TA- 
кимъ убЪъждешемь, авторъ утверждаеть, что необходимо царю 
поучеше мудрыхъ: à без того пе поможеть ČMÝ ни планета 
го (л. 7 об.); поэтому царю при выборЪ правителя peko- 
мендуется: досмотран правооумьд и софр%жен!А ёго и 10- 
веденьА &го, XOTA паки вещасл быхо’ (£A по poxecrBS ja- 
петы ёго, зайже йногды Û orca не В которую плапит иже не 
пршметь дЪла ни наоўкы, что противно планите éró, XOTA 
бы Его ноужею вывб ли йс того дфла; далфе это поясняется 
примъромъ о сып царскомъ съ наклонностями ремесленника 
и сын ремесленника. которому планетой суждено было стать 
царемъ: BCh старашя сдБлать царевича царемъ, а сына реме- 
сленника— ремесленникомъ пе привели ни къ чему (л. 8 и об.). 
Даже царство «крепится» WHO: планетою доб’рою. gwe (си 
рд лса B неп (л. 59). Цфлая глава—чиёла имени (л. 19)— 
посвящена астрологическому гаданшю объ исходь сраженія '). 
Понятно, что при TOMB тяготфнш къ астрологи, въ которомъ 
единодушно обвипяютъ полемисты (Геннадій, Іосифъ Волоц- 
кій, оффищальные акты) жидовствующихъ, а затБмъ вообще 
нашихъ западниковъ-раціоналистовъ XVI ст. (Максимъ Грекъ, 
напр., Стоглавъ, Домострой), такого рода сочинеше, какъ 


«Аристотелевы врата», для однихъ было желанной книгой, для 


1) Ср. запрещеніе, попавшее въ „Худые номоканунцы“, „имена тво- 
рити человБка“. Гихонравовь, Пам. отр. лит., П, 305. 
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другихъ пе wembe желаннымь объектом нападеній: въ связи 
съ ересью жидовствующихъ состоялся переводъ ихъ на pyc- 
CKiff. въ связи съ тою же ересью и ея послъдствіями стоить 
и полемика противъ «Вратъ», отмфченная нами выше ^). Ho 
на лицо Bb нашемъ памятник и другія особенности, давшія 
ему популярность въ однихъ кругахъ и вызвавшія, или дол- 
женствовавшія вызвать, рЬзый протестъ въ другихъ. Это Tb 
мысли о разум, ywb п душЪ, которыя дебатировались въ 
XVI B. такъ часто. Консервативпый челов$къ XVI B., въ стиль 
Тосифа или партіп составителей Стоглава, пе могъ простить 
«Аристотелевымъ вратамъ», а либералъ, въ род заволжекаго 
старца или Косого, не wor» не видфть подтвержденія своихъ 
мыслей, напримфръ въ сл$дующихъ разсужден:яхъ о «пре- 
лестпомъ» разумЪ, читавшихся въ пашей книгЪ: сотвори бїъ 
преже Всего самовласть дховноую и наполнению и uanpůó - 
пейшоую и вофбразова B ню все тво и mape ёд оў. иб тобже 
самости созда самовлабтноую пддайноую Єй нарицаёмал дша. 
4 приваза ÇA мростію ČBOČIO во плоть чювъётвеноу. ий постави 
плоть аки зёлю и оўмъ IKO npa, û дша аки правитель, ездить 
по зёли f Смышллеть Û поведанїн сл. п DOČTABŮ оў на меёте 
навїшё и начестнейшё, WH же глава... (л. 7 06.— 8). Такое 
разсуждете должно было невольно напомнить фразу изъ Jao- 
дикійскаго посланія, перевеленнаго однимъ изъ коноводовъ 
ереси Oeoxopow» Курицынымъ: «душа самовластпа, заграда ей 
Bhpa». Сама астрологія мыслилась, какъ дЪйство этого разума, 
который уже поэтому «прелестенъ» *). Въ довершеше всего, 


Bb « Аристотелевыхъ вратахъ» представитель благословенной 
1) Ср: Слово o върующихъ отъ прелестнаго разума въ рожеше Mí- 
cana ит. д Лфтописи Н. С. Тихонравова, V, 98 и сл. 
2) Ср. Лътописи Н. С. Тихонравова, V, 101. 
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старины находилъ, какъ pa3b, къ своему ужасу тотъ призракъ. 
который давно его пугалъ, HO отъ котораго, NO малу стано- 
вившагося дЪфйствительностью, онъ отдБлаться не могь: въ 
числ достоинствъ хорошаго градодержца рекомендуется, чтобы 
onb бывал бы чюжи“ sewXA" (л. 12 об.) !). Не могли nako- 
нецъ не смущать и такія странныя для благочестиваго чело- 
вЪка мысли, какъ рекомендашя вникать въ Ира шаховёю *) 
и T. п. новости, чуждыя благоустроепному по писанію житїю 
консерватора XVI sbra. Если же прибавить. что пришла 
книга съ запада, оть литвы, TbCHO связанная съ литовско- 
еврейской пропагапдою, то стапеть попятнымъ, почему па 
«Аристотелевы врата» ополчились и защитники православия, 
и защитники доброй старины, полемизировали противъ пея, 
запрещали даже въ соборномъ акт и запесли Bb число 
KHHTb, «ихже не лЪфть христіанипу читати», помЪстивъ Bb 
индексЪ рядомъ съ альманахомъ п рафлями ®). 

Съ другой стороны, TĚ общіе интересы —потребность въ 
расширеніи кругозора, запросы въ области знашя, требования 
правъ разуму рядомъ съ вЪрой-—всЪ характерные питересы 
XVI и XVII в%ковъ, чему, если не вполиф. то косвенно 
удовлетворяли «Врата», вызванпыя въ нашу литературу этими 
же настроенями, —дБлали свое дфло. Не смотря на поле- 


MHRY, запрещенія. книга не погибла; этому помогала, вфроятно, 


1) Cp. обвиненіе, взведенное на Артемія за поЪздку въ Нейгаузъ; 
Соловьевъ, История, II (стереот. изд.; стараго VH), столб. 443. 

2) Ср. Пам. отр. лит. П, 818. 

3) См. Пам. Отреч. лит., I, предислове, стр. IX—X: № 96. ЗвЪздоче- 
тецъ 12 звЪздъ, 97. Другій звЪздочетецъ, 98. Рафли, 99. Альманахъ, 100. 
Аристотелевы врата. О „Рафляхъ“, какъ гадательно - астрологической 
KHHTĎ, cM. „Hab истори отреченныхъ книг“, І, (Спб. 1899), 75. 
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и та слабая сторона старыхъ воззрьшй, которая м®шала BH- 
дЪть изъ-за формальной стороны мысли самую мысль: NAMAT- 
никъ, слегка перемВнивиий заглавіе и виъшность. уже усколь- 
залъ оть запрета, уже He пүгалъ такъ читателя, вЪрнаго еще 
завЪтамъ старой книжности, а потому продолжалъ существо- 
вать и пользоваться любовью даже тфхъ людей, которые OT- 
вернулись бы OTD него, узнай они. что передъ ними тоть же 
богоотметный памятникъ, который запрещенъ индексомъ. только 
лишь подъ инымъ заглавіемъ. Если Макарій не усумпился 
занести въ свою Великую Минею-четью иЪеколько апокри- 
фовъ, не угадавъ ихъ тожества съ отмЪченными индексомъ, 
TO для «Аристотелевыхъ врать» это тфмъ легче было, ибо 
къ HIMD уже не могло быть приложено той высокой церков- 
ной мБрки, какъ къ писашю, дальше стоявшему отъ перков- 
ной литературы, A CBepX того, и получившему популярность 
уже тогда. когда церковпо-византійскій ригоризмъ былъ уже 
подорванъ, а «мирская», западная книга получала уже MOJ- 
чаливое npmanauie въ значительной степени. И воть въ XVII B. 
мы паходимъ «Аристотелевы врата» въ библіотекъ святЬй- 
maro патріарха Никона (это — Синод. 359, съ извъстной вклад- 
ной Никона): здесь «вратъ» уже нфть—они замфнены «гла- 
вами», что и облегчило доступъ богоотметной книг въ би- 
бмотеку Воскресенскаго монастыря; вЪроятно, по той же при- 
чинъ находимъ «Аристотелевы врата» и въ царской библю- 
Tekb ^); Синод. 723 быль собственностью одного изъ обра- 
зованныхъ людей своего времени —1ерея-справикика печатнаго 
двора Никифора Симеонова; а составитель «Оглавленїя книгъ, 


KTO HX'b сложилъ» подробно описалъ текстъ памятника, IH- 


1) См. выше стр. 5. 


= ipo 


чЬмъ He выдфляя его среды другихъ, при TOMS самыхъ TMO- 
чтенныхъ писан, церковныхъ и отеческихъ. 

Ясно, что такой текстъ, столь интересный по содержаню, 
заключающій въ себ столько полезпаго въ практическомъ 
отпошеши, съ одной стороны, связанный TŠCHO съ почтен- 
пымъ въ литератур и общественномъ мифнши именемъ Ae- 
ксандра Македонскаго—съ другой стороны, а также посящій 
имя Аристотеля, съ которымъ свыклись уже, какъ съ име- 
немъ почтеннымь и знаменитымъ (напр., благодаря «Рим- 
скимъ дЪяшямъ», «Проблематамъ» !), той же «Александріп» 
ит. I), памятникь этоть He могъ остаться безъ влїянїя H 
на остальную литературу, особенно, если принять во внима- 
ше спросъ на научную или наукообразную книгу, съ одной 
стороны, п на скудость такихъ KHHrb въ XVI—XVII в.—съ 
другой ?). И дЪфйствительно, можно отмфтить TOTE фактъ, что 
отдЬльныя части «Аристотелевыхъ вратъ» съ XVII B. вхо- 
дятъ въ широко распространившуюся литературу сборниковъ 
въ вид выписокъ, отрывковъ: въ сборник Имп. Пуб. Библ. 
Fol. УТ, 8 находимъ «Глаголаніе Моисея Александру, царю 
Македонскому» (л. 15%); въ сборник той же библіотеки (Q, 
Ш, 181) — «Науку Аристотеля врача Александру Македон- 
скому» (рукоп. 41); въ другомъ cóopumkb (Погодинскаго 
древлехранилища, 1561) — «Познаніе o раземотрфнін персонъ 
человЪческихъ-— выписано вкратц изъ книги премудраго Apu- 
стотеля» (л. 136—138); въ сборник Соловецкой библ. 23 
(Казанск. дух. Акад. 1482) — «o наукЪ врача Моисея» (л. 191) 
и T. д. Вносятся отдфльныя главы изъ « Аристотелевыхъ вратъ» 


n въ отлЬльные памятники; такъ, напр., большой «Прохлад- 


1) Ср. Соболевскій. Западное вліяніе, стр. 95. 
2) Ср. Соболевскій, ук. соч., 17. 
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ный вертоградъ» ^) въ 340 тлавахъ въ иЪкоторыхъ сцискахъ 
(въ TOMB числЪ въ пзданномъ В. М. Флоринскимъ) въ числъ 
добавочныхъ главь имфеть упомянутую выше «Науку Моисея 
Египтянина» ?): внесена ли эта статья прямо изъ «Аристо- 
телевыхъ врать», или изъ отдфльной статьи, въ свою очередь 
выдфленпой сперва изъ «Вратъ» 3), безразлично: фактъ вліянія 
«А ристотелевыхъ вратъ» па «Вертоградъ» несомнЪфненъ: діэте- 
тпческій трактать « Аристотелевыхъ вратъ» по своему содер- 
жанію такъ близко подходить къ темБ «Прохладнаго верто- 
града», что подобное заимствоване вполнЪ понятно. То же 
сходство, на этоть разъ схемы, въ которую отлилось содер- 
жаніе двухъ памятниковъ, обусловило заимствованіе изъ «Ари- 
стотелевыхъ вратъ» въ «Александрию», вошедшую въ позд- 
нюю редакцію Хронографа: переписка Александра съ Аристо- 
телемъ и въ томъ, и другомъ памятник играетъ видную роль 
рамки разсказа; въ Хронографъ третьей редакціи НЪжинскаго 
И. Ф. Института № 38^) послВ разсказа о смерти убившихъ 
царя Дарія ?) паходимъ «Посланіе въ Македонію ко Аристо- 
телю cuge» и «Ко Александру посланіе» (л. 323) °), mbam- 


комъ съ ничтожными отмБнами взятыя изъ предисловія къ 


1) O нихъ ем. Зижева, Русскїе врачебники“, изд. Общ. Л. Д. П. 1895; 
также В. Флоринскаго. Pycckie простонародные травники и лечебники 
(Казань, 1879), особ. стр. 184—187. 

2) У наеъ л. 55 и ex; изъ печатнаго издав!я Флоринскаго варіанты 
тамъ же. 

3) ПоелЪднее въроятнће въ виду довольно значительнаго числа BA- 
ріантовъ. 

4) См. Описаніе рукописей библіотеки (М. 1900), 81—86. 

5) Истринз В. M., Александрія русскихъ хронографовъ, приложенія, 
стр. 307—308 (3-я и 4-ая редакціи). 

6) Тоже въ Ньжинскомъ Хронограф № 39 (л. 290—290 00.); изъ нихъ 
обопхъ варіанты см. въ изданіи. 
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«Аристотелевымъ вратамъ» по нашему переводу; опо н IO- 
нятно: въ Александріи, въ глав объ убіеніи убившихъ Дарія, 
говорится о покорения Персіп; y macs покореніе Перси п 
извъщеніе о томъ Аристотеля служить толчкомъ къ пере- 
писк между царемъ и философомъ, а слћдующій пиже весь 
трактатъ есть не что иное, какъ отвЪтпое письмо Аристотеля 
на запросъ Александра. 

Приведенпые два примфра достаточно ясно указываютъ на 
Mbcro, которое заняли «Аристотелевы врата» въ литературЪ 
XVI и XVII вБковъ. Въ XVIII sbrb, съ изм5нившимися усло- 
віямп развитія нашей литературы, понятно, старыя средне- 
вђковыя по духу «Аристотелевы врата» уже не могли CO- 
хранить своей популярности передового памятника (wbw» они 
были раньше, въ эпоху своего появленія) въ передовой ли- 
Teparypb вЪка просвъщенія. Но въ силу сохрапенія традиши 
XVI и XVII в. въ литератур средпихъ п низшихъ классовъ 
и Bb ХУШ sbrb, сохранили симпати къ ceób и «Аристо- 
телевы врата»: списки XVIII в. (первой половины, Румяни. 
Муз. № 26 (изъ Пискаревскихъ). съ «вратами», кое-гдъ pa- 
домъ C5 «главами», Тихонравовсый, половины BĚKA, довольно 
безграмотный) подтверждаютъ сказанное. 

Tar», текстъ «Аристотелевыхь врать», явившійся между 
концомъ ХУ и началомъ XVI в. ') въ русской литератур, 
дожилъ въ ней по крайней Mbpb до второй половины ХУШ в., 


оставивъ по себЪ CTBIT, показывающий и впиманіе къ MAMAT- 


7) Къ половинЪ XVI в. относится Виленская рукопись. Если же при- 
нять тожество переводчика „Тайныхъ“ н „Логики жидовствующихъ“ (о 
чемъ выше), TO, имЬя въ виду запись на Кево-Михайловской рукописи 
1483 года, —можно OTOABATATP время перевода и къ послЪдней четверти 
XV вка. 
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нику и враждебное отношеніе, вновь смЪнившееся уваженіемъ 
и интересомъ къ ero содержанію. 

Подводя итоги сказанному о судьбахъ «Тайная тайныхъ» 
въ русской и европейскихъ литературахъ. можемъ остановиться 
Hà слБдующихь выводахъ: 

1) Оригиналъ «Аристотелевыхъ врать» не принадле- 
жить Аристотелю, а есть произведене арабской литературы 
X—XI вБковъ. 

2) Въ основу латинскаго перевода, совершеннаго въ 
ХШ в. съ арабскаго, легла ближайшая къ первоначальной 
редакція памятника, состоящая изъ 10 книгъ; латинскій пе- 
реводъ есть источникъ всхъ западно-европейскихъ текстовъ, 
à въ томъ числ обоихъ чешскихъ и хорватскаго, бывшаго 
посредникомъ между латинскимь и младшимъ чешскимъ. 

3) Рүсскій переводъ. BMĚCTĚ съ еврейскимъ и одной Bep- 
сей испано-кастильской (Поридадъ), восходитъ ко вторичной 
арабской версти. представляющей переработку. отчасти сокра- 
щеше первой и раздБлениой на восемь гнигъ. 

4) Русскій переводъ сдБланъ съ еврейскаго текста Heno- 
средственно; HO этотъ еврейсый текстъ быль уже интерполи- 
рованъ вставками изъ сочиненій Rhazes'a и Моисея Маймо- 
нида, изъ ихъ сочинешй, уже переведенныхъ на еврейскій съ 
арабскаго. 

5) Рүсскій переводъ сдфланъ на Hapbuie бЪлорусское, CKO- 
рЪе всего, въ предълахъ этого Hapbuia, въ связи съ движе- 
ніемъ эпохи жидовствующихъ, въ конць XV или началф 
XVI вка; отъ западно-русскихъ списковь идүтъ и велико- 
русскіе. | 

6) Въ силу своего пропсхожденія и содержашя тексту 


возбудилъ полемику въ рядахъ православныхъ и консерватив- 
9 
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ныхъ, подвергся даже осужденію Bb актахъ Стоглава п ITO- 
тому, вЪроятно, занесень быль въ списокъ книгъ ложныхъ. 
Судя по MCTY, занятому HMP въ этомъ спискЪ, памятникъ 
числился, скорфе всего, среди астрологическихъ. 

7) Запрещеше не прекратило популярности «Аристоте- 
левыхъ вратъ»: они съ теченіемъ времени не только полу- 
чили болфе снисходительный пріемъ. но оказали извЪстное 
вліяніе и на родственную HMP литературу XVII sbra. 

8) Популярность ихъ продолжалась въ среднихъ и UH3- 


шихъ слояхъ литературы и въ XVIII sbgh. 
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I. 
АРИСТОТЕЛЕВЫ ВРАТА 


или 


ТАЙНАЯ TAŮHBIX B). 


1) Текстъ издается по рукописи Виленской публичной библіотеки 
XVI B., № 222—272, P, л. 1—60 об. (cp. Добрянскаго, „Опис. рукоп. Вил. 
библ.“, 465 и cu.) Текстъ безъ начала; оно нами взято изъ рукоп. XVII в.; 
Ундольекаго (Московск. Румянцевск. и Публ. Музеевъ) № 750, 49, л. 1—3 06. 
изъ того же текста восполнены пропуски Виленскаго, rib послЪ 2 I., 
передъ 3-мъ пропали листы (соотв. Унд. 750 л. 8—14). Варіанты подве- 
дены изъ того же Унд. 750 (безъ обозначен!я), Синод. 723 (обознач. С), 
Синод. 359 (обознач. C2); Bb отдъльныхъ мЪстахъ подведены варіанты 
изъ Хронографа по рук. Нъжинскаго И. ©. Инст. № 38 и изъ „Прохлад- 
Haro вертограда“ по изданю В. М. Флоринскаго „Русскіе простонарод- 
ные травники и лечебники“ (Казань, 1879), стр. 184--187. Изъ Син. 723 
и 359 взяты также предисловіе и послъсловіе, приставленныя къ OCHOB- 
ному тексту. 


ж а gu 


e аа Rk. s. ri price ч see ДҮЙ, 79 HAS zs 


Ckazinie œ соткорєнїн киги сей, KAKO Ñ когда COTROPENÁ кыеть 


люкомфеншимъ философомъ дристбтелемъ !). 


Александръ Макидонскй, дивнымъ житіемъ живый, BBPY же 
извстну глаголемымъ далъ есть. Се дћланіе. подвиговъ его, 
ниже бо есть oópberm во всемъ крузе міра сего единаго мужа, 
толикими исправлеши преизлишествующа, предивна; паче и 
Bbpy превосходящу соля и всфмъ языкомъ преодолвъ. Erna 
же перскую землю воспрія и къ илотскимъ сластемъ пополз- 
нувся, тогда и умомъ разтлися п въ перскую одежду облекся и 
д. прекрасныхъ юношъ повел близъ себя служити и A 
наложницъ Ce65 избра, и весь обычай царьскій царей макидон- 
скихъ въ персидъскійп реложи и нЪкихъ отъ своихъ оклеветан- 
ныхъ уби. Услышавъь же cie поползновеше Александрово, 
учитель его Аристотель презелне оскорбився, яко толикая вы- 
сота премудрая падеся. bb же тогда правяше во стран Ma- 
кидонстей во отечествъ своемъ Стагире. Въ Пеле жъ маки- 
донстей по повелнію Александрову правя царство макидон- 
ское Антипатръ, зело умну сущу, со Алимпіядою, матерію 
А лександровою. Аристотель же прінде въ П%лу и сказа все 
Алимпіяде и Антипатру паденіе Александрово, паче же rop- 
дыню. Они же вси общею скорблю тужаста. Послъди же вси 
во едино согласившеся и Аристотелю повелЪша учителскими 


HAKA3AHIH воспомянути ему, чтобъ утвердився MĚDY положилъ 


1) Изъ Синод. 359, л. 1—2 00. 


дЪломъ своимъ. И тако Аристотель пфлова Алимшяду и Анти- 
патра и отъиде въ Стагиру, во отечестве свое, и ту при- 
лЪжно сБдъ отъ мног(ихъ) учительскихъ книгъ таинственная 
наказанія еллинскаго любомудрія многодневными времены CO- 
бравъ и кругообрастнымъ соединеніемъ главы розписа и едину 
книгу именова и нарече ея «Тайная тайныхъ». И ту книгү 
въ Персиду ко Александру посла. Александръ же, пріимъ 
книгу, почте ея и многи дары посла, обещаваяся !) отъ своихъ 
гордыній престати. По смерти же Александрове книгү взя 
Птоломй, государь египетсый. По многихъ же временфхъ 


преведе ю египтенинъ Патрекій съ елинъскаго на арапскій. 


1) Рукоп.— обезщаваяся. 
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[А. (л. 2) Вече Патрими ёписатель 1): 

Господи напрани тя, царю влаговфрный, и укофии TA ypa- 
HHTH закона и BMOČTK ?) народа H Bhin главизна CHYB; се QABA 
THON приступила к заповћди твоей о списанін ®) книги сея пари- 
цаема Тайная Тайны, сложеная .OHAOCOODOMA великими H пре- 
HOAORHBIAVA Иристотелемь ученику своєму царю великому dac- 
ксандру, сыну Мектонавову, нарицаему Рогатыл\. а сей времени 
стараго скоєго HEMOIHEHA сы Ходити CA ним по BOÑHAWA. Царь 
Же Ййлєксандр® поставила ^) ero правителем пранол\удрїа его ради 
и премудрости вожествены, (06.) и сего ‘ради прилнчена есть 
HA пророки нє посланныя и ZAKOHOVUHTEACKÉ, Овр%тєно же B 
канга єльлинскиул, иже Господь рече ему: влизь еси нарешися 
ангелом, нежели нафешис(ь) мудрым в премүдростеул везчи- 
сжины\ в. HH разнятся мнози о смерти его: иный рекутА 5), иже 
вознесена ^) вы по чину Имину, на колесница}; друзін же DE- 
күт», ние умефль по овычаю веса земли 7). Поставиль Йлезандра 
влагодумеми Ê) CROHAVA, иже BAAAbA всею вселейную прешель 
BAOXA же и поперек, и приступиша к^ послушенству 9) ero вси 


1) наи (С). Въ Унд. 750, л. 1, (скоропись ХҮП в.) приписка; „Яле- 
дадра Македонского; учїля. Сін тетради рат шского подьячего Петра 
Иванова сна Кемарского. а сие книги писа по повелљнию ца ёвоего 
снишко дкЗшко; a в He тетрате м. 4 листо „рав.“ 

2) соблюсти (С). 3) писанти (С). ^) ркп.— дважды. 

5) иже оуме’ по Фбычаю всей землА. à дрзш же рекүт (C). 

6) pko. вонесеть. 7) C. опуск. см. выше. 9) ómrowSapré (C). 

‚ °) посл жёнітв® (C). 


= 


Ярапове и parore. Амвайлок же не приступил ") к”) gano- 
Bhan ero а не вфломаа пытала °) спистомю своею“): вфлай [н] 
учителю (л. 3) преполовный 5) и правителю вфрный, ИЖЕ ДОБЫЛА 
ес (ми [и] землю перскую Bst onphró 7) люди велми мудры, н °) 
BAQA BIOTA госуларемя сноимя, но?) воюсл HXA царства ради, a) 
при(ко)дит ми мысль моя повити!") кебу и пытаю paan +’) 
твоєн о Cema). Отинсам же есмо 1“): Илександре, аце прико- 
Ант» мысль Твоя повитін Behy °), а может ти cn то стати !9), 
царства ради ^7) ne ®) momeun t?) повить 20) землю nya ?*), ни 
пременити RTA wa ??) н воду нц 23), но ahnh cero царствуй 24 
над® ними, чествуя нуҳ по довротЬ нүһ*°), заньже уставная 
AOŠPOTA прованитя царства, а мотоканіє супостаТно сему 26); nc 
єсть во истийно куиленк 27) купити жикоты 2%), иже по сему 
отвфгаютя равы H равыни; но истийно (л. 3 06.) күпленїе BY- 
NATH душу, заньже по HHYA HAYTA икоты, а Ближе TH купити 27) 


1) mpeer$ná (С). ?) оп. (C. 3) доб. оў него (С). 

4) писанїемъ своймъ. а добывъ зёмлю пёфек®ю писалъ до Hero (C). 
Әтотъ отрывокъ вошелъ въ хронографъ НЪжинск. Института № 38, л. 323: 
Послане es Македонію ко Аристотелю cute: Александръ въ Македонію 
ко Аристотелю грамоты сице рече $) премудрый (въ хронографъ). 

€) яко перьскаго царя убихъ и царство ero пріяхъ—хрон. 

') доб. здъеь (С). 9) no (С), хрон.. °) и (С), хрон. 

10) и сего ради—хрон. !!) убити—хрон. !?) рады (С). 

13) и се нынъ прошу о семъ совъта твоего—хрон. 

11) 0з—Описалъ же есмь--киноварью; xo Александру послане—хрон. 
15) мудрыхъ персянъ—доб. хрон. 1®) а... стати—опущ. хрон. 

17) но преже реку ти—доб. хрон. 18) mo не (С); хрон. опуск. 

19) доб. хрон.—ли. °) побъдити (С). 21) опуск. хрон. 

22) опуск. хрон. 2%) ихъ—опуск.; то и сих побей—аще ли ни— 
доб. хрон. 24) царствовали—хрон. 2°) чествовати ихъ по подобию 
разума ихъ H—Xpou. 2%) занеже царское ласкосердіе сопротивно сему— 
хрон. ??) лучше ecrb—xpon. 2%) свободныхъ—хрон. 

29) животы... а ближе ти—опущ. (С), хрон. 
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Сладостію CHOCO сноводныүз, à на въки вфЧныя, нижели не пол- 
biya‘) за čpespo свое, а ne Rhino). 4 ифлай, Ялвандре, 
не народ(н) BOZMODYTA ли реши, могут н учинити, а про 
то ?) отведи слово ^) да отлидетА Ahao, а 3anonhai сею] 5) 
(л. 1) престапнли пефсоне. k поёлашенства длейсайлоонох °). pë 
патри(к)ећ не Фставй жадного 7) Храмоу филосою-ьекого. uc 8) pa- 
смотрел ёго. а MH жадного °) Фарисей. пе говорийши € ними +°) 
Ü неведомы свой. по се жє прійдд ко Храм !!) САНСЧЦОМОУ. 
OČCTDOČHA HEAHKÎÎ pouce '?). b Hexe Фвретд Фарисей maparo. H 
EDEHAĎ ero л\дростыд [м]ижа дал мн ®). чести кинги Храма сего. 
нд тї Vinpero книга, сію. писана Злато A пристапна !4) Кошен. 
перекладати сф изь тазыка Греческа. на Арапьбкый !?). ЛЮБВИ pů 
rada СВОЕГО. pE ®) \ристотё видё листа сей ®) чебтнаго й MOBIL- 
APO. H AVAporo Ça, ллексаћдра сиракедликаго *?). гЬ MAPAH СБОЙ 
направи Th HA HTHHHOV. АА ИЗБАВН TA ереси HAOThEKÎA. MAKE 
достанеши ®) fcuoxnenim дшєйного и телесного. но Что пишешь 
ми Ибпефна. жалоуючи вельми 2°) Ù раЗлоучеши ише. иже wh 
huc 7^) oF поседений Tuo. à просишь 22) ма да Bh ти паписа 


no paa). да Бы БЫЛО CO Kef АСА ^) Твой. таво nech 25) fi 


1) неволныхъ—хрон. ?) ежь быти въчныхъ—хрон. 

3) того ради (С), Сә, хрон.  *) мыель—хрон. 

5) а... сею—опуск. хрон. 

f) Вмъсто этого въ хронографъ: И симъ Аристотелевымъ совЪтомъ 
покоришася вси персове Александру. 

7) ни Единого (C), C2. 


3) рки. но. 9) ни ?диного (C). 10) съ нимъ, С. 

пу k грід8 (С). 1?) Ромосомъ, Рамакомъ Co. 

13) хитростью иже ми далъ, С. !*) пристахъ. 

15) pxm. нарацьскый. (6) pese, Ci, Cs. !7) сей на. 
18) правдиваго. 1?) достанешь (С). °) C. опуек. 

21) изъ мине. 2?) молиши, С. 13) написа чинъ (C). 
59 семь дЪломъ! „ 2) Bala, C! 
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мера. ла вы се БЫЛО TÒ shia мос место. HO Aunó !) иже ведаёшь. 
пже что семи ne подле тевћ. не того yhaa TO TEBŘ не BH- 
Ač 2). нд Прото *) не Mors староёти моё ра" нела же VOTEHIÉ 
твоё. не мебтитсм 4) В живых û Û всё подолга Arum. нб TO- 
лико повинен ёслн йсполнити пробвоу ?) Тою по лостойнїю. 
да вы ие просила &си мене (л. 1 06.) воле сего. зай же дал ти 
БГА марость ®). ib влгодариля та дү ранї, й үравры. сего pá" 
смотри Много веленью moč 7). ла “ётанешь HOŤOCKA ёвой но 
во Истийн® Знаменова\ 6 тайны разнерзене oF мала 5) kunra иша 
ЧА B part нєдо©тонны. Aa mucha ИЗиелають TO, ùro Й HFA не 
covAua вћдати. но вы А?) то 1°) разорила зав” того Хто Ane 
тое кри. à TAKÓ TA Зайрисагаю її), й mko A мене Зайрисагалн 
v» сїй вЪщь. à Xro evBcAamA !?) сію верь тайн. Фкрыеть 
нёстойны. оушепень 12) gern сего Свфта. imoro!*) ги сила оўүо- 
вай ^°) на Û сего ал\й. 

По сё помнилю TH папрё всего чї воли ёсми теве тешива. 
йже ие оўвечи anons 19) прю W верь д. кротость") Ale- 
ноу. й не йёповесть ca ёму сей. nó nema зай же ске ci и 
крепитса ®) гарь рав. à ИЗменою 9) cH. йзһснлесть pana гара. 
но й©кажю ти чӣ сове ты Фперечи 2%) ИЗнедешь. Ano?) йзко 


1) рки. Мною. 2) ненавидълъ; 408 kro тебА ненавидь^ (C). 

3) прото иже. 4) вмБетится, C. 5) молбу; прошёнїе (C). 

5) Вверху листа 1 об. и 2 запись: „Сил книга Ù TAHA бжынхъ: . 
сложена пеилозофо великий: Аристотё: LP на прӧбы: кролю Manno - 
ском$ великом$ Але*%садрови: написа": жебы: G0a""ca гда Ofa Wano. 
„Рука поздняя (XVII в.); ep. Добрянскаго. Описаше рукоп. Вилен. библ. 
(1882), стр. 463—464. 7) досмотри меѓновенію моему, С. 

8) знаменоваху розверзеніемъ печатей притчами дабы не впала С. 

3) agb. 10) то А (С). 1) завьщаю, C. !2) на поль зри. 

13) анафема. !*) й @наго (С). 15) сохранн (C), Сз. 

16) ни единому Co, С. 17) крЪпость (C). 8) екръпитса (C). 
19) рки, изменю. 20) 965 pum (С). 21) но, C. 
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сему Ж. вешы д. поўтренача. E. наверуией. навебунем же HME- 
uim I). no же nónopa. TÉxov члчєёкол\% поикфзати Айю. ROACH- 
ство 2), сю же приставать k ТОБЪ пард ПЕШ ©правелнвость 3, 
Й мардї AO себе. HOLTPEHAĞ миловати й чествовати, кадого 
мфог $), шлауёногд 5). fac И ге Знаменоваль марди свой. ÚKON- 
ва Aina тайниць °) Свой. à не BAC ли ми CHO найнсанньї 7). 
НЕ Б@ДЄШҺ AMAA HHYÑ йны. а йро(л. 2)тожь даю TH TàHHov сію, 
ixe испефва мыйленый Мнитсл. IAKO БЫ накозанне, а оутрь eM) 
йсполненїє црвоє ги помози оце твой °) честковати премдрость 
й Превозносити мАры АМИНЬ. 


B. Кингл сїй. @смъ главихень !?). 


ыі 


. оү колкоу члойконл 11). вычай цекій. 

в. которыми «вычай BETHEA ёму прё пар OMA. ЧТОБЫ вло- 
жили наде **) Cmoró в него” вал 13) итне Его. 

т. которы Фвычае водити MOV шла уотиы паро". 

A. в которой мере обчити ёме правитела гдрьётноу своём. 
А через ner Вен Свой оўрадиикн. 

Ф. W граду ций на поуть Û поїревны ero. й Û посланы Û 
него. A ч) поведени В посольств Свое. 

5. Û повфланий ^) войнб. й гетманб. 

3. Û поведанін 15) воёвиб Имети того "ac мысль Фсовнохю, 
h KAKO PACTABAATH полкы. И стеречисф часы пригодные сем. й 


врем годное выїүб`тн на TO f © ким см БИТИ HAH C ким CA 


1) поверхняя Axe имън!е. 2) в д#йство (C). 

3) правдивость, С. “) мудреца, С. 

5) избраннаго С. °) таиницы, С. 

7) любовенъ сими написаными, миль сими написанными (C). 

8) ea, С. °) твоей. — !9) Главы иже cS" в книзе сёй. (С., л. 47). 
11) в колице часте. — !?) надежи. 1®) похвалаючи. 

1+) поведеніи. 15) поведеши. 


КҮЛЛЕ С, т 
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НЄ BHTH. À W прелфоёти nagcbünoit, ( како nó?nacgrh водити жи- 
BOTA. давы ZAVOKANA BA зфаньй. 

Й. № камени и зєлїһўүһ й животина. нуже по’ваеть цою HMC- 
TH. û Bé того ни ÑŽBCACTh севе ничего доброго. A HH заҳовавть 
вой живо во Zpanih, à I oy cive 1) во Trin ное й CA главидна 
HOCACAMAMA AKO Бы неполненіє поведанию >) ) sons. 

І. ГАлкн7нл А. имать Ёрата veTRepA д. & ерости к. © 
хракрости г. & милосердии?) д. (л.206.) © добре H ZAC. 

1) Врата а. е. In à) Ари CORE Ù ЛЮДЕ. НАН ChOVIIA CORE 
Й MOACMA. цўһ шерл coBh à  chlA люде. pekov же римлаин. 
нетоу ганвы 9) црю БЫЙШЮ. скоунУ до севе à MEAP AO MOACH 
реком" же персове fe Mb шелрый ло севе й AO людей сей Есть 
йсиолнен® чино ской. Й сознавать » бсн й Иже шр» до сеБћ. 
à скана до людей. й ce c rànga й Шкода NOTH. й ù четвертой 
не пытай. HOAORACTb був на пе (OAM 7) йсполнити вещь Ci. но 
претке йска(за)та что то цедрость. Йлеќсандра haa йе ČKS 
Aonghi ЧАК HE можеть BbITH. à ин 3a(kO)IHHbLWA, à ни такое кн 
\бставитї f°). вечие йн скос чти. û Bcaniü RHA cepe Wa gm 
выбрана исполнению, dà rola исгодна covTh, à W кеё pn 
HI BATH мерьность 7). à вед него ие йровавитса смышлєнїЄ Û 
шероётн традно Č å v^ скоупоёти леѓко 6. ule рость fermna, 
лавы давала "o часоу потреве!°) ii доётойпол\У по cmh. бначе 
же Ё шіедроёть на пефвын конець. стравца HO BENA Е некоём® AI- 
шю BOAS Caanov !!) È море. ЙАН Да DOAMTATH врагом BONS до 
севе. циёрый поёиешень & Ho ней деле свой а пе TO?) который 
©карБА пркий терасть. лас ть дасть А не смотрить 1?) последна 


1) рки. оуепдеё. DEE и) В милосердии— 021/14. 

^) Въ pxu. na norb: © щёрости. Только à цфъ и т. д.—въ У. 5) нЪеть 
хёлы, mfrS хФлы, C. 5) знають; dab знаю (sie! C). ") в неходящая, C. 

8) фетати (С). °) помърность, C. 9) потрёби$. 

1) опускаетз. 1?) во ŘOŠXP а той. 13) давал не“ смотрА. 
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свой. № скжиость жє вселично') ёлава ŽMA, ие пристойнай 
FApbĚTKOV. Мре Бы cc повачй на севе rpà 2) nekin ne?) ngA вы 
THO скос ne^) [(л. 8) коему слузћ свосму падфжному, а сам 
вы вфдаля о menn?) м престоль. Александре, реку TH иж (е) BCAKA 
царь "ro AaeTA ие по conh разрушает® сове, а Хто накладаета 
на ROE царство врема ие по силе, сей rYBHTA H погивиета Зань 
же ОАержашелул °) HIEAPOCTH KOAH ие поснгнетя, За чюже; тако 
вилла слово великого Ромаса нж(е) рекл: нсполнеше царю H 3a- 
конү єго и AOBDOMA т) cro воли пе MOCATNETA за чющее.-—Йде- 
ксандре, Bhae?) н(е) HHHEMA ие оскудло царство навышииее 
н старое, niae?) много давали, A мало клали, но поснЁнн 34 
пародскоє н разсьпали нух, а CHAVA погивло, и Aocbalh се ®) есть 
(л. 8 об.) прирожено mo овычан нж(е) mwbuiewa прованитен AVIA 
жива; ONONE, HKO честь OTA нєн KCH честно $) VBO составится 
частьми сконми. Истийнан щедрость также давы оставала заҳо- 
Thuin неподовнын, а ие донсвикаля вы CH танниць 12) тиеславныуА, 
а ие выкорикала f?) вы даб кому’ AKOKE со орутжієлл полному пре 
половнаго прінми наказаніє и честновати честнаго и прилолкитн 
н chahuie смиренаго, а иеврайн о падежи перазумиаго. — fac- 
ксапдре, много часови глаголахи!“) ти, всели caouece на лушу 
твою, ла вудеши везпечалена; AIIE BbIXA ECH могла имфти на CEMA 
о CKAZANÍH о повћденін житейскома H Av XORHOAA °7), Whaal иже, 


YMA то есть нєрү» всякому °) (л. 9) смыслу, HA же CHACETCH 


1) величество; всё` лично (С). ?) Hb (©). 3) но. 

^) Пропало garbe около 3-хъ листовъ; недостающее изъ У, л. 8—14. 

5) въйце (C). 5) бдержане (С). 1) добромб (0). 

8) въдай (С). °) нёжели Иже (С). 10) Bce С. 

11) рки. вся чество; тоже C. 1?) тайнникъ (С). 

13) выкоренива (C) +) говори (0). 

15 Aure бых ти He рёклъ толйко, ce Исполниел бы еси на c£ Cka- 
BAHÍH жит ско й дови (C). - P" каждом (0). 
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душа и изяяснится тайна, н отдалиш® браги житейсыи n Avyon- 
ный, привлижишя ®) лювимыя, ой же поуналими корень H обио- 
ваше TREDAOCTH већма уотящими, а начало ему приступати KA 
розмышленію; приступивый жє KA нему HO середине влаженя 
есть, а B конец veo nocabani Богу CVNOČTATENA есть, сему BO 
равмьиилешй *) пытанієл есть, государстно ие овретается совою 
по размьнилещели, а протож(е) веру пластел(ь)ства улова paà- 
мьийлене, а государство AMATA лювовь KA размышлению, AA 
аце BYAYTA нскази ?) размьнилеше, BA койцы носднемя QOAHTA 
ревпованіе, а ревность oumAaeTA ложь, а ложь ражаети пекћа(е)- 
ство, à HON(A)^) AdBANIE, à сеже POAHTA ненависть, (л. 9 об.) a 
ненависть родитл несправедливость, à то QOAMTA NERONO, а неволи 
PoAMTA праждонане, à се родит прю, а прн родить войну, а 
койна neHCTYHNTA ZAKONA H оскуднтв Всежиную, а CIMA преме- 
нится прирожеше, да родитси опо злое же пенстоветво погивелію 
доврого, оно же сстестно занеже зло не ACTA CA невеси толнко 
по дбйстиу наиему. Да ape переможегл разума сиираше, po- 
дитн изл него кффиость, а се родит^ смиреше, а изл сего po- 
дитеп гроза, а изл грозы °) справеДливоёть, а H3A сего COCAHNA- 
ченіе, а се родита честь, а честь poanta приётатіє, а пристате 
ролит^ кладеніє живота пода живота, а сними усилфетв царство 
н закона н наполнятся (л. 10) сокроница истинны, H се из(®)- 
HCHWTCH HCKATÍH °) господьства по срединф влажейно и влагосло- 
венно есть. Ялексайдре, врежися 7) велми попустити 8) скотство 
NAAA владычьстволи, да возвеселиши Тлимое пад кфчнымя. yora’) 
за TMA, что cm?) уошети, а то rphya великій 11). 


1) доб. же (С). 2) размылёнїе (C). 

3) иск4ти (С). *) $6 (О). 5) доб. родйтел (C). 

6) ħexára (C) °) xpamúca (С). 8) доб. владёти (C). 

3) ходай (C) 1°) доб. теб (C) +!) найвыйшїй (€), Ca. 
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П. Faignzua .R.“) Которымъ овыул(емъ) вкстися царю °): 
Боторымн овычан естиси сему?) предъ нароломя н слугами, H 
чем ще воосовитсн отв HHVA, занеще, когда вудетА ИЛТ 
премудрость, мудрость осовную и смысла Хитрый, н пристанутл 
KA ему и положатё падсу свою на него. 

Ялександре, всякн царь mokopnera царство свое нстинф закона 
своего, AOCTOHTA ему царствовати; а который и покаряета ZAKONA 
царства ради, новієтл (л. 10 об.) єго ZAKONA 1). Чак же реку 
Tenh, nome ребли преподовнын, HAE наслфлуеми, HWE HADOA(H) 
рошцүт» на hora, ne shaan ahpn Alios CROHMA, что?) BHHENA, 
BAHEKE NORŘACNÍCHA не ‘)помфными BbIXOAATA HZ% своєн планиты; 
а протоже ^) реку, давы єси имфлв Avhpy и вагу AŘIOMA своими 
A чествовали вы $) еси вси wbTmH закона сноего, а ne отпускай 
ничего заповфдеЙ закона, давы BHABVA весь народа нЪроканіє TROE, 
à о Всеми Mae вы єси whos присердић, ganeme увидат ли MYA 
мысль Твоя ниединака 3 ABAH твоими не поувалнтА rin İBO- 
ero’), а протоже ие спускай ся HH единым phun законныи, Хотя 
вы есн на TO наложиля (л. 11) довытку много, а TEMA BVACHIA 
MOBA Bory и слугама свонми.-—Яленсайдое, вфлай, нае низвелешя ч) 
CEBE того ниже AH величьн повышьшая үчитєлов® закойныүл н 
учителей суловы\», AA вуди честен смирещелуь REZA гордости H 
простренена мыслию, лосмотони толиа 1!) довфлдываючися KOLA, н 
BYAN милосерливь, а не Снефшай тина своего н ние 1?) лумою 


БОАНрА CBOHN A, ЗАНЕЩЕ CHWA BOHMEHIA dayorhnic сое H VCHAŘETA 


> у. à ‚ " 3 
1) Гла à—a Сз (ошибочно). 2) доб. Ём$ пре нарёд& и сл8$- 
гамин. чтобы воложили надЁёж$ своб Hà Hero. похва- 


лАЮЧИ жит! Его (С). 3) npo. “) Гаплографія: царства... законъ— 


опуск. С. 5) à бнь ймъ wr. 6) опуск. (С). °” доб. ти. 
8) rk” mberBoBA бы (С). °) опуск. C. 


10) xe не йзведёшь C. 
М) доволна (C).  !?) ниже (С). 


m: [к Р 
) [p 


Мм = 


разума твой, а OBMCKAKA путь правый, H чини вез медлемін, а 
не RYAN БеЗтуже ANE M cpaman ^) люди, а HOCH порты, иже мило 
agtim Hà HHyA, CHMH во ЗБУДеША 2) Aviv È conh a вулаши Зна- 
MENHTA HA MOEYA (л.1106.). ll такоже noxonaera ти, давы выла 
ECH слова чистаго и тиуаго а гласв вы «го TOÁČTB, заньже TOÀ- 
стина гласа сто сТрашнть народы H гроёно HMA, протоже мало 
Бы говорила TRAA ГЛАСОЛА ТОЛСТЫЛ\А, HO AH КТО треве*) REAHKOÑ 
ла vaomavA È HENO. парод(и) нахфю Свою, такоже мало вы Ch- 
Аль co веђли слугами по ойшинству разговариваючи H Акоричи, 
AA не вы BHAÊACH легок во очію нү», а о HCCWA ие годитен CA 
черною ^), нкоже ревута нидћине, когда отвазуется 5) царь na- 
оду за IMOYO, AMANTA честь свою и веЗчествуетя Ahaa CRON, а 
протоже пе указала вы CH HWA нике ли изрћдка ко премия KOEL- 
ное HAH со оруженными (192). (Zpu сего), даб) праздника RE- 
ликій пароду 7) єдинока, а тогда вы указался народу Всему n 
СТАЛА вы °) преда ними пекоторой рєчиик® OTB лумеце его научен- 
ный закону и мудрости н рекла вы HWA, IKE господарь мои TAKA 
глаголета: Благодарю hora, HMA ecte прибтуинли KA послушен- 
CTRY моему, и AZA BAMA ОБМраюся такоже стояти при RACA жн- 
HOTOAVA CHoHAWA H нл\ииема отца своего, а Молю RACA HAAA ТЬМА, 
ла вы «сте Были покории закону н блфдовали правдивость и ио- 
MHZ лабвосебаство 9), а есть ли то сами пе можете, скажите 
Миф, w aga помогу 0) по силе своей, а которан BAWA THlOCTh 
ota мене видится, сповфлайте (л. 12 06.) Muh: PAA 434 үочю 
полеучити 11), иво пе үочю служвы вашея CA плачел, но © pa- 


1) бс18жь лицё срамА (С). 3) Зблюдеши (С). 

3) k norpéGe (C). 4) e чернїю (С). 5) офказЗетсл (С). 

ла Кб). [ууна год (С). £) указался бы опуск. С. (гаплогр.). 
°) похлкство (С). 1°) допомог (C). 

п) й а хочю paca доженъ полегчити (C). 
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AOCTÍKO, якоже есми должен» величати лобродћевъ à VEHRATH Зло- 
Аһев®, заньже cava парицаюсн cayra һожїй и Gro меченосеца; 
а который чюется приступивв предо мною, покайси ota chya 
міст, н aga cro прінму по первому"), а старфишаго моленіс 
исполню а хочю терпћти съ вами 3۸10 и добро k той мре. Я 
симв ROŽBECEMHTCA мужеве H разговорнтл CA женами и à abran 
своими O CEMA, да возрастятя младенеца CBOHYA за АЮБОВЬ Твою 
иже на нфкоими Abas научить сына своего любви твоей, A о 
всем *) MOAORKETA ®) главы своя за теве, да отстоиши п“) (л. 13) 
государем» вЪфныма ты и ABTH твои NAMATÍIO лювве OHOH.— AE- 
ксандре, ие премяни овычая земьскаго людскиуљ CAOBA ради”), а 
наль всфмв своего овычан да BYAM прилежена AYAMTH, а CH БЫ 
полеГчити всяки дани и мыта VEČTEMA (SIC) своимь, заньже аце 
сп унмешв непотревнаго, достанеши потревнаго повышене н вогат- 
ство царево земли его пространяи народу °) не стискаючи нүз, 
а Хотя вы ccH имла полны сокровища Злата, а не Буде?) ли 
имфти славы доврыя отв народа, TO все ин 34 что, à славою 
АоБрою ПОЛИНША Землю свою всЪми землями, заньже вси речи 
драми ид своиув земфль повезутк в т(в)ою, Ad наполнится HA- 
poaz üchyz потревны в CHOHY2, A симв BVAVTA (л. 13 06.) ти 
покорни H BOCXOTATA тя чюжін государевати HAAA совою, заньже 
они уолопи %), a справедливости ?), A CHMA nosbanun 1^). BCX 
непрїнтєлєй CHOHY, якоже рече мудрый, царю її): АШЕ БЫ HAMA 
hors nawa водрастилю OTA земли вси потревы наши а не пре 
вратиль сердца сноего KA HAMA, се указаль HAMA, иже что B03- 


!) рки. пепервому. *) семъ (С). 3) положа (C). 

4) ЗетойшьсА (С). °) рки. рё". 

8) пространнал чина род® (С). 

7) б%дей (C) 8) холӧпід (С). °) справедливость (U, безъ а). 

10) притажит (С). 1) доб. своём (C). 
- / "^v 10 
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вратиль OTA земли, то ие NACA ради"), по скота ради, а протоже 
отчайся Ť) малаго оно же видится велико, сперва мышлени да 
добтанешв mararo сперво мышлешя?) многаго во умозовии“), 
à Буди NAMATAHBZ и CAAAOKA поиставающимя KA TOBĚ и HE Вскло- 
няйся ко овычаємҳ скотским или волчьимя урвати что оврЪтин 
нскати не потерявши. (л. 14) ce есть во истиниу не имуши MH- 
лосердіп, Хотя нада TEMA CA кого сможешь, имЪ(И) милосердіє, 
AA ие отдалишься OTA доврыя славы CHOCH, а не влЬгай въ Io- 
ҳотћніє свое Фствою и питіємл н мужствомь H спанема, MVK- 
ство во свинство есть, A лВность преступаеть 5) славу свЪта сего 
и онаго, CKOTCTRO во погувлиєт душу и Зашкодитй плоти и 
VBABHTZ Дней живота и дасть женама владфтн HAAA совою.—- AC- 
ксандрє, не отпускай] (л. 3) милоётны®), Ароуговь Свой лей- 
ui") столечникова 8) свой, чтовы ссн потешалса C ними CCTEOIÓ 
н питне. û не оумноживан сего AA вы се Трижды йлн четыри%ы 
Ё год. по сё?) же достойно тов чебтвовати +’). каждого її) 
ТЫ кто чего достой. û CA TH кӧдого по “Стойно. й Ставити Kå- 
дого в полакУ по тоні !?). и примовлатиса !?) й, й Хвалити 
ü npe ними по ČTOMNÍM. и задние. й примирати й колко MOD, 
Salle си положитси голова. подле головы. н Превитажи непрнф- 
тели Свой, доватн по ^°стоганїю порта да аце A33 ёвоёго плеча се 
BiACTb. дара лейший A ласка Иснфишам. a довай Сребро Едином 
делай вей. Фсовлене же цбкое. оумейшати дноръкї й смен. 
Зайже оумножение Смеуовъ. оўменьшасть #розу свою. à чть 


1) дла (sie, С). 2) Wyañca (С). 

3) na достанешъ... мышленія (гаплогр.)—опуск. C. 

*) Ha поль: 3ph (С). °) omena? (С). ®) любёвны (C). 
7) л$тчй (С). 8) столниковъ, C. 

9) По сем (С). 1°) чтити (С). — 11) веякого. 


+ 
12) и ставити... опущено. — 1?) примилятися. 
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црка» подлої Грозы єго. й тако же вы BOÁHCA. бсакій седаший 
во веседе ÇTO, A коли вы OVEHACAZ некоёго везъцествоуюца й. 
Вложиль БЫ ÈFÒ В виноу. А BMACT ли ВлизьСкЫ !) ко црю. пд°- 
васть Флалити € (D Беседы цркос. дойдеже оўвонметса легоглавый 
го). à воудет ли делати се нароко нечто pa. HAN БЕСЕДУ 
го. пб°ваеть Фдалити ёгф. оўдаленнё великй. поёле кани à вљ- 
AETh витАжь?) HAH ВОИНА изворный ^), достойна Смерти. KOME 
рекать Арапове. несть во ме ты. что цбтвоуетһ uph HÀ людл\н 
или цотвють лю" ná ий. kobnocrh (л. 3 об.) йлн блавобть Е. ta- 
KOME сакоулевкоуасоў 5). 

Главийна © той кеши. Налейший цбь nÒ sengt) nov. à 
kono Его все стефвице. à nana цбь что NO BENZ ко Стерва. 
à коло Его Фрфлы. 

`Алексаидрь ne ПристУпають k послоушенствЎ ибком$. ниже 
M чєтырл\а вещьми. 4. KOBNAK закона. В. ЛЮБОВАЮ TBOCIÓ AO 
нй. Г. narani. A. грозою. а оўнятие кривды Û нй. ИЗведши й 
вси uerhipu прёреченны. à сл\һют ли говорить Û TOBE лихо. 
смеють отчини. à прото не лай Ñ cosb говорити”). да не даси 
Й оўчинити. à иначе нє ведешь дела й. ни ли Слово (веда. à 
ведай иже Гроза сумнаа Влечетси 34 справедливостью, KOME pE- 
коуть фарисей, арапьскій. пф°ва(еть) upio «влечи дїїн слбу свой 
б гроз, ниже ли телеса В железа. зайже сй притажи неприй- 
тели Свой. Î во Е NO sena дождю 5). Gro посылаеть BFA. на 
Жизнь ZEMACHHÍ. H потреть корабли. и порушаеть Бёдование. н no 
Wt сннд®ть молнига Громы и поплавить житьй и ПОГОҮБИТЬ ЛЮ” 
н животинох °). й поставить фоутрЗ" 19) на мори. н оўлшожитс 


1) отъ блискихь. 2) сего. 3) властель. “) вооруженный. 
°) сокулевкасу. °) на пол: смотри. ^) глаголати. 
8) дожду. °) скотину. 10) фотунъ. 
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Злобти людемь. а оўжды не BOHMOVTCA AR" просити го oy Bra. 
HAC NOOBARATCA RCA пветЯ ай. на ноТрєв& Йй Ckoroy A. à 
Ҳвалать Bia за ciẹ млрд ẹro. à недБАЮТЬ Ù некоторой AH YOTbI 
нже пригддетса й. 

Z' no й дбро (л. 4) peverca на уєтвєро. à. добро вселично. 


сз? 
n 


лихо вселично. T. мало Зла, à многа добра. A. мало добра. 
à Много Зла. АЕ BO wk никто раЗвей gra. HE ^) BO й ue CO- 


Творено, й В Е?) T во добро €IÓ. А.е 340 €. Протоже й abao 
своё 2), да вы мало зла. а много дабра. Йлександрх добмотри 
нн града СВОЕГО m дари й во прискорёны uà Й. да тїй 
BAAOY BA ТВОЙ скорбный чї йристайны ^), à сї Хранити зако 
свой. й Ийровавиши цотво trog. ”Илевсанлой >) оУноживай ©карвы 
ЖИТНЫЕ HOAAOY людей Свой в кад городе. à что Й поможеть 
Mov pa kamedna®. H зёрой желеднай. не BAACT AH A NORKHRACHTÁ 
й ро8мерь 8) вежи й гра. ПОДЛОЎ BOJA свой народа, А всегА 
влдроужан грады свой. ко вы во ÚBAAKEHHH, да мре BSACTh 
врем ГаалноЕ но сй провавиши THO своё. 

втб 7). ”ЯлевсанАрв Фстерегаисм в рече свой. ла вы ёси не 
говорила nu @ кб иичогд лиуого. ни же ли nepe?) ты комом AO- 
веришь оў ©ноєй чти. à ЗАлЮБУЙ .йслкол\У čmupeňnomý мира й 
ласкоу свою. à повышай“) ты который лювать правду. занже 
потому Фстоупать нечТивый злодей падћюциса пфсты ŤROČÁ на 
Сове. AA BovaŠrh творитн. Еже имаеши чи на ACAÉ И. 

Ánekcanaga наволш то товћ заказываю. и много TA nootuá 
в Tê. Иже NOČAOVINEČTRO твой. накозанію йсполнљютсњ. ви 


1) въ ркп. перебито а и Е.  ?) ркп. н: Ё. 

3) дълай mbia свои. У) пристайны. 

5) на полћ киноварью въ У: BTO. ©) рки. рознерь. 

7) взято съ поля? У. на norb (л. 17); въ Оин. 723. тоже (л. 15); 
Со—нътъ. 8) рки. пере. °) превозношай. 
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€ 
7 = 7 З 2 x З As 
ВИНА AOCTOHHA. TBH BEAMIPEMS TAHHOV. а ТЫ БОУДЕШЬ ЧИНИТИ ně F 


твоей. A протб ойланса (л, 4 06.) йроливати крови. зайже се € 


лоу senik ') ÚKA тноёго. à прото стережиса Ù сё велми. e рома 
кєликїй. бе сотвереныи. й оүвнєтһ Иного. по spa своёмох ii 
по пӧ?вію, закричать, Arran. йревышній пре BPO. й pekoř pasz 
твой TÒ û TÒ. призывать. Аше же БУдеть завитіё крови. 0А" 
нны?). WubıpaTh Й BTA. рава OVBHAA посему oe. Аше же Й(3%) 
зависти чАчкый или мысли лаживы&. ФвЪраеть й гь. KAEHOVCH 
pT мой. Иже не Ставлю крови дава мого. й ве Фетапають 
AFTAN. oV KAKAO DEMA MAHTBEHOČ. дойдеже nOÓCTHTCA кровь Его. 
Žije же оумреть йнєзапї BhaaH. Иже сє вины pá" йнод.——йлє- 
ксандръ досыть TOBĚ паче H кей виня. долгоседеніє наТиб Твой °). 
н ^Смотрай d неречениб во Ёнизє сен. й Û повЪданін ^) земли 
Своёй, сіє Е во Книга сложены W cé. и «Обретши правило дъло °) 
сной.— Йлеёсандрх Землй свой KTO Что ймаёть Aotmotomh. à чӣ 
TORÊ слажить, иЗведаешь правосердие Й AO севе. и како терпить 
кбдый TERE gd. Ale BÒ наложнши на мало многое. ups CHOC WR 
шёоть. à nporó ‘Фбживали. rpácrih?) Amenia CROA авы BCAAMI 
како павласти бремена свой. на колости земланый. — Ялексайлов ") 
не ИЗведеши 8) никакого полейшен cosh и земли ČBOČH не 
имеючи Фбраза ёл. co йсн(л. 5)ми реками À полами. À воло- 
ты. È должь Á поперек. ведал меру ЁЁ и такоже кблом$ BAA- 
стителю 9) tmotwS. даючи власть. дай же CAS Фвразець Єй. ne- 
реписаны людей ÇA. Aa ти даёть!°) цфло каково B3. Аше KO- 
Toporó ©казй дополнить совою, à вси соуды свой перепис$А. да 
ПОЛОЖИТЬ пере TOBOIÓ, Ме же BihAETh Прак® поса" ёг. на ApS- 


1) отуш.  ?) доб. винъ. 3) іяцемъ в томъ. “) поведеніи, 
5) дътемъ. f) изобиловали rápseriu. 7) на поль: api. 
8) избудеши. °) властелю. !®) Здасть. 


k 
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rih rôt). аще же ČKAZKÁ ти полни tikoa% Свою. сй во оўведешь ü 
АЮБОВА СВОЮ BCH. ЛЮБАШИ правлоу й наполнишь Зе№лю CBOR 
народомв H Tonapě. — Ялейсайлов, вӧ'с 3 наменшй?) üparó свой. 
Вко 3 наволшй. да не вУдеть MÁ mo Фчию Твой. жадный?) YAKA, 
ZANKE BRAETh йногды волфзнь мала. И БАЛЕТЬ великою. ИЖЕ трАно 
HAACUHTH Еф. йЙлейсандр» Crepemnca ^) Изменити fipncarn 5) своёА. 
ла йскривиши завфтя Свой, зайже по cem наречешиса вАгокъф- 
ный, й Законный. да не вади се легко. во @чію твой. à не йро- 
‘tupah правици °) Своё на CANORA. нӧны йзведаёшн добтатойно 
конець дела тёг$.—Йлебсандр» ведаёшь Иже Фдебноую й WAE- 
вУю 7) Tent АХовный, й ce что cotmopuum й фечеши, оувфлаеть | 
сотворитель твой. — Илейсандри à тб та ноу’ть fpetranarH, ne- 
дай CAS XOTA БЫ ЕСИ йринл® Много добра. тайлаго, не Стоить 
злого 8) nenop¥Xomord 9) йжһ ти Кленатсл 1?) живы EFO. иже не 
WCkAe Злость й не B жи!) (2) толко за крив йрисагоу !?). 
(л. 5 об.).— лейсандрв не БОЙ веши миноувшй, или кровавы, HAM 
властны 7), зайже Е Фвычаи женьски. й леРкооумный. но OVKÁVÁ 
ты ласкоу свою. й прийчай_ лицо ловры. повышишь Ahaa “вой. 
ASEMASTA ÀAAotTH Твой. —Ânexcanipz не речеши TAKO Ù чё рекл 
не тї. à nib Û чё geu pé тако, ниже ли приведё TA k сему 
неком» велика. à прото чини abaa Свой © росмотрф. й пыта 
балы È достойны ÇÀ. да вадеши БЕСПЄЧАЛЄ Славы CROGA. Именью 
сгоему. зайже чАчеётцо при Слов H3meurhuo Слов. иЗмешень 
чАчествб. A Ведай KONCI cero. — Йлейсандов 14) не ‘hepat жонка. 


1) другое лфто. 2) борися ! мЪньшимъ. 

3) всякій. *) брежися. 5) клятвы. ©) десницы. 
7) ошую. 8) за мало. 9) непорушеного. 

10) иже клену ти ся. 1) не нйги!. 

1?) неправедную клятву. 13) опущено. 

Н) на nonb: mr. 


П 
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постели t) CHogá. нижели ибкоушейняю В conb. À в®Ърнї живота 
CHoQAS, именью своём, зайже члатко йрн слове. зайже сси BRIM 
MA народа. й паётырь телесный. B заграда ceh tkan’), й cre- 
режис Vos слртного, занже сй повитїн, некоторый цн 
hpekwih. ани ^верай САННОЛУ YAKS. лечити chee. ЗАЙЖЄ ЧАКА 
CAHHA BODŽAO дабтьсм пӧмолвити, Ü TBO зларовьє. à может ли 
C СТАТИ. ДАБЫ лекарьство ?) Твоё десатма члкы йно то лейши. 
à ме поживай лекарьства. HÔ враки“) й во место ани чинй БЫ 
TOPO, но RhAdÁ прирожене ТВОЁ. й того geama чего йласёшь no- 
живати. й gashca’) Фного geria M mar ёго. à пометаёшь 6) W 
црн Индейско, коли мастил 7) К TOBÊ поминока велики (л. 6) 
Змийный 9). й дєйкоу ёраён®ю. накорллен® AO слєертнї?), Иже 
йрєйратнлоса\ йрирожєнїһ её тако (ско)фпийное 19), AKO AH вы we 
позна єй. A Crparó!!) та потол\Ў. ато ми видћла оў мУдреца 
Земли той и noghaauua 12) й. оўморнла вы та КА вы GCH CA 
впала. — Aaekcanáca соблюдай дю сію честноую. аггльстве- 
novê, зайже diua Е БАЙТЬ TOBĚ сотворителё ТВОЙ. по MAPA ЕГО. 
à не BA Û ты глоупы. "TO REQ SÖTh ČAORO à посемУ MIATA 
правовериій, à н оўраЗзднишс *?) W ни ниже An ^) мАры pes 
cea € ними. — лебсандрл не поможе ли TH Cà Стати. Иже БЫ 
си HH RZCTAXA ни сель HH CAZA. ий MMAR ани починал® жадного !?) 
Ahaa нй ли подло rent Зведнаго 1б). достойно Tosh чинити 
прото не сотворила БГА ничег ниже AM на порева. й no cemy 
по3нал®ъ pii uni платф. ёклалати ub" ugbrS WBAAKATHCA B НИ. 


1) женамъ у постели.  ?) житейская. °) врачеваніе. 
4) собравъ. 5) замъсъ. ©) помниш ли. ^") прислалъ. 
3) опущено. °) змїинымъ. 1°) ркп. акорпийноё. 

п) стерегохъ. 1?) поведенія. 13) Ѕпразниша. 

14) доб. соблюдая.  !?) всякого. 

16) ab Haro теченія. 
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н вск взоры. û не Противса !) слон глоупы. иже mhpavh Wc 
MOVADO $nh3auam невозможно оўметн 6 й говорать такъ же. H 
в немфобти AH се Йсперва Слово ей Бывало пфрчеётва pá“ sía?), 
также не верь, Иже мдрость са à плана Bc ROS XTO C В neh 
притираё. АЗА pekov Axe BbAaTH Ù премдоти сей Ротем. зайже 
ЧАкъ не ИЗБУдетса 3) NOHKAOUCHÍM иски й. понЪдай nol 64. 
koke ИЗваваеть стадени. mhaaà поў солнечны (л. 6 06.) й nou- 
спеёть cosh Арево. й дежн зеныё ^). à про мто речей Хлалны. 
^ npováů жита, й также коли, възвдаю Приключенный 5) преже 
прихода й. moro помочи совЁ. ибмолийсл BŤOV й покаюТсл, NO- 
cTÓ И МЛИТКОЮ. И BTA ZMHAOVĚTCA на’ ними. — Ялейсандря че- 
Стоун Правители свого волен (се)ве °) й дъмай c нй Û мале. й W 
Mnoge. й СА єгд подле cesh. зайже cc ё красота 2) пре CHAN. 
i noreya THOR. коли вси с нй wa ёдине. Фи же покрывать 
ФМИЛЫЙ твой й говорй довро Ù тов. и Зри wa йїрї шауовъю й 
поведань °) ферьзноє с пейками. ёғда ca?) сьймаю € нею. й 
раставаютси Ф неё. й се ё Притча пб°вна веши сей. нєвЪрїй БО !?) 
могло цтво сє Стогатист !!), ne пракитела. ЗАЖЕ CE Е №. A 
порсоуна 1% правителе ТВОЕГО BRAC ти написано, во главидне 
четвертой. 

Ш. ГАлвийна трєтьал û корсбие й © спракедликоёти peva !?). 
Йлеёсандра ведай, иже Споавёливость “4) профёразованїё чТнейши 


1) простися. 2) иже вданіе мудрости сей c первословія бывало 
с пророчества отъ бога. 3) избудетъ. 

4) amare; здЪсь въ изд. приписка: „мае’ моливою и постюмъ JIH- 
хие планети @ бта $проси““. 5) приключенья. 

8) pku. бё 7) доб. твоя. 8) повъдеше. °) ея. 

10) не върь дабы.  !!) отстоятися. 1) образъ. 

13) о образв и o правдь, Cy. Заглавіе въ C. ò паре$нъ ñ спра- 
ведливости. Гла Т. cpb. (л. 20 06.). 

14) правда. 


http://rcin.org.pl 


— 153 — 


e^ G прочбразований Би 2). и цртво ком Cro БТА даль, ® 
OABOBA Свон. й поставила ёй 2) Владти нї nî“). и ná пенл3- 
ми5) й. й нА’ сими делы Й. й Фив Ñ ЛЕН намети Bii. 0 
правитель urs Его. à протб OVS hALCAM См Benawi abab Свойли 
АХовными и свёскими. ČKO же BŠACIIH Близок. A MHA CÓ na- 
речешнса À л\Атник® БА. и правитель ®) Tr (ns 7)4 OA 
por oYn Baca Єлїї. ФИ жє ê mîrî n MAAR d славы ČO 
именье (E)rÒ воле. нижели ЧАКА можеть роскозати й. `Алейсайдръ 
сжпостатно [и] Спрлкедливости Крийда А правдк A0, правдою 
враз тс спранедливость н соүцієство ČAHNO, й прайдою стали 
Wüca НА землею, i Правдою посла БГА пфрци чїнїй, à прайдою 
порсжна наоумова ") BTO даннай лювимы érd. й Eme всєлиласа 
ZEM И HACTARHAHCO upra, И пристпили слоуги В поёлоушен- 
CTRA глфвл Свой. сюже тєшатсе веАники й приближаются дале- 
кін. й оумирають пароды QU волк крийлы ®). й сюже завеша- 
TCA °) цри Ü саки зрады!°). matt) прикежице й вез npe- 
мени. По сем me pekan, индемие. иже спракёликость црва NO- 
мота народз времени довро. Å raně pekan, црь справедливый **). 
н пожиточней Земли CROCH. й лождоуть +?) помефного Wüpereno 
вырыто ^), HÂ камени тазыкб ČÁAHNKČKBÍ, иже Ub Справедливость 
брате. невозможно ČAHNOMÝ вед другаго. извранный же наро’. 
ра3нолийны 19) cov. Й правда ведетс, межи cuu ёдинолично ®). 
пародоу же достонть. ймеючи праву Karol H мр5. ü правый 
товари, не фалшивый й Правый cov. извоайный же Cue XS того 


1) ркп. ё. 2) правда прообразованій божіихъ. 

3) его. t) народомъ. $) стежаніемъ. 

8) и правитель —оњутщено. ^") умова. 8) неправды. 
9) защищаются. 1°) измъны. И) и она. 

12) правдивый. 3) дождя. !*) написано. 

15) pko. радноейны. !*%) обще то MÁ—006. 
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Хотеть вселити grê Правовере во Allo свою наоўкою. Å вошсой- 
лені Û пяти cub chi, A Про тоже үочю ти написати два краги 


» 


(л. 7 об.) čan(wa) cab cui à дроугий *) дүойный. à почноу TH св - 
скїй čebrě, à дйойный Anci. à кадый G нй. ёми частей ?). 
нми Ton ZABBZÝ вси выходы добтатий й, à вЫ ти написа 
толко два тый kpovrH. досыть ČCH мфлё на TÔ, зайже невозмоно 
upio йзв®сти свфтьскай. не HBB АХойнал. HO ЛИ БЄСЄДОЮ мфою. 
А вез того не можеть?) &m¥ ни планета (&)го. А все Что поми- 
нано во Ёнизє сей ИЗАОЛГа ZAREZAÉTCA во кратце во козе ch 
Аминь. 

IV. Главийна verEcpTAA. © правители H © nncapu. й © NE- 
үхїннкөү. й û грї°дръ®цы и © ты“) 7кирлЮть Jane cerd 5) и 
© BHTEZĚ. й 6 wg?) Ê  NEXATNUKO ). Александра чтн 
бингоу cid жногожды sbao веАми сй во да разфмееши č. fi 
занже RAONHAZ ÇCMH В ню премфость филосоюий й поётавнү ти 
Исполнение члёкоё что то Ê oV. и ка призыва B тело сіє TAMĚ- 
моё. i влгодарӣ. й равы свой. достойно чӣ же. «Приближаютсь k 
пемУ. à то товћ потребно BBAATH. гй дай ти TO. — Ялейсайлок BE- 
дай. иже npeke сего сего, сотвори sra самойласть дүоңноүю. 
н наполиейшУ® й wanp'üneiuovi. À вовразовй й ню, все 
тво, й паре čá оў. йс тоё же ca camoru?) COZAÁ. CAMO- 
влабтноую. полайноме Єй нарицаёмай Alla. à приваза gA mgo- 
сті Своею RO плоть чюв®©тнєноү. й поставй плоть аки зёлю й 
OVMA TAKO фа. А АША AKH To ЕЗАн(л. 8)Th no ZEM H 
Смыйлеёть. W поведанін Cá. й NOČTABÁ оў на?) мете навыше 
й начестнейше, ÛÎ же глава AA àye ГриключитсА пагоува дўи 
ПОГИБНЕТЬ разоў й плоть, йёполнениё лшевны йсполинїса OMA й 


1) вторый. ?) имать осмь частей. $) не поможетъ. 
+) доб. которые. °) олущ. С. °) закозцъхъ. ^") опущ. C. 
8) самости. °) рки. й; У. B мъЪсто. 
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плоть до времени BTO соуженого,_-..Йлексайдра да pass мей Слово 
cik. й помышлай й Û сё, давы си сүйӧвлаласа сотворителю 
ČROČMOV. всими вффми ёвойми. да БЫ вы нсправитель Твой 
ИСПОЛНЕНА Аўойныл\н й свЁёкнлн. й дулай с ий Û мале, й Û 
noze, й йристУпай к думе гб. коли найротив үотєнїй Твоё, à 
ce ё рала Правай, тако же рё ромб. коли пытали ёгд. чем то 
рада Дроужна. лейшн ёвоёй И рекла про то. Й ЛАМА Apovroma, не 
Фвлечена 3a Ҳотеній (?), à то no йравАЪ, à коли не исправитси TH 
Ама Его, не пеши чинити Єй й 1) мысль Û ней Aib й ночь. 
нйжєли 2) вомтисм полишити TY речь не койчавши. но побпешай 


2 


тоѓды, € покушение же й лоёмотрениё, йзьфснитсв BX) йра- 


" 


вителһ Лвоёго. н подло лабки ёго, й ueaoRania“) Е W цртний 
€ró, Tako) воудеть й Ama ёго, à не смоћри на лета ёго но 
^смоћрай йравооумьй, й сошоЗжен ёго, н поведеньй ёго. Хота 
паки верас, Ushio ёф, no рожеётвъ йлансты Cro, зайже йнсгды 
pé rca не B которую йланитЎ. йже ие прійлеть abaa ни naovku, 
что пратнвно йланите єго. Хота вы ёго ноужею вывд"ли HC того 
Ahaa (л. 8 06.) nô Преможеть ёго искра превьийная. ко же ou- 
Голоса некоторы ЗвфЗочетнико, йдоучи 6) чресв некоторый гра", 

Стали не в которого ткача ©). й родила nY ca тос ночи. À 
Curam отво го й Сказали й. и Anta TO BOVAČ мфо й Фстро- 
ovmno, й масть до(х)лУ главокоу, W вец цркй. достойня Úpa- 


вительства. й дивнлиса QE 8). й не козали Wüov Его w тб HH- 
* м = W K S 2 p + + 
чого. à коли оуже возрасте UŤDO той. и йриётали родители его. 


1) ея, но. 2) доб. будеши. 3) обиходъ. 

+) печалованія. 5) такова. ©) ити. 

7) RKO... ткача — киноварь; противъ этого мЪста приписка скоро- 
писью ХУП в: „Аристотелесъ выводи pe MKO планита чловЪко може" 
npasa$ шсвЪ(д)чӣн нат®р® да’ из себе. Іисторил cmb" Haa CHA“. 

8) сему. 
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OVYHTH pener своём. h не motyoreAo прирожень ёго. йри- 
HATH ничогд Tord. й ни") ıı¥anan Его велми й Фрейлиса eró. M 
пош Û ни, й ovunca мдростё, i филосой свфтьбкой. й вы 
Спфавителё oV некоторого цб, й йротнвъ cerd W?) лийного NOH- 
ponent Ahama ZakŽnaro, Что cA ŇOHPOAHAO прироженью сна upa 
NAEHČKOVO иже БЫЛО подлоу Планеты rò. вытй CMS кУЗнецб. A 
оутойлса oV upa, Ако AH ROZPAČTE цокичь, й печалиса црь, й 
нбүли rÒ OVYHTHCM прелфости лўовной, й ёветьской, И не ёкло- 
пиля срђа ёвоёго k сему. толко ремеётвоу каднеческомў, й 
выло жаль цӧю сего вельми. H conpà ŽEKZOUCTHHKORA. Иже Были 
во времени ёго. н Сказали вси Иже HCAKDA 3uh3Aw єго, привела 
rò. — Йлександрљ не повережан ничи, ийже ли Испытавъ рады 
правители Сноёго, û не Фстапили йре(л. 9)жнїй @ того слона, 
иже pû" ?) небу» накозаниб A во пойлани“) перьскб 5), писано 
HKE некоторый ифь доумали с правителе свой в тайне великой. 
иже на HEMA ČTOÁNA црьства Êrd °). не пб’ваёть upio, лавы 
доумаль с кадыми нА W головной лУме Своей, нежели с кА 
Ü nã”). собно zamke чӣ вадеть тайна покрыта. владеть AOV.MA 
црва славна ®), и веспечаћта, и оуготована ко исполненью, й 
меши nepekags B ией. й зависти”) йшєй меки собою, такоже 
pë премфый то & тайна, что межи AREMA, À что межи трема 
TO NEČT тайна. — Anekcanapa цӯь, прото лостован тайницю, 
пейритатела CROTO, всею силою Скоёю à то corb нє ghaeth. 
но ли. на Зда °). f парейши **) Что wa éró Aowh!?), Имеючи. 


1) опущено. ?) отъ(?). 3) дума. *) повъденіи. 

5) Александръ--перьско-—киноварь. Противъ этого мЪста приписка 
ХҮП m: „тоёница: Чавкъ поедык$ слёжи але двд pasó або тремъ: не 
caan“. 6) доб. m рече единъ отъ правитель. 

7) баръ. 8) силна. °) и безъ зависти. 

19) Александръ—звъдеть киноварь; на полв рукой писца: W Awe 4 
вере. !!) неизведеши токмо намъ Здяючи старъйшихъ. !?) что всего думЪ. 
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Kill ORA розны IAZMKORA. что Сдать Rh TÒ землю. зайже сй 
ФлолеЁть несилный снАнагд. pE cro!) Mah превываеть цфю силы, 
Amo правителеви Ero. TAKO привываеть море реками что TEKOV 
B него, лостанеть үнтроётїю й Amo водши, ийже силою A BH- 
теми. B оўкоза блин Û цей перьски chov ČHOČA. Зловай ČMOV 
цртво Своё за живота, й рекла Ем, nô Baé Tont po тис 2.21 
Sale В aee. раса Сти“) KTO в чё вывали, й êmnpena й Cnep- 
wena оўмӧ свой, n повфаенье?) свой. й лювить Tenb сфцё свой. 
й поётаќный бловб ёкой $). й говорить 7) W ТВОЕЙ чти 3a «очима 
й Пространени мыслію. He "cHeTueHh P) В не (л. 9 об.) AOBEDAK э) 
рей достойному. й законом HO каже ти нєнєдолоё Твоё 
нє ŽŇOVCTÁ ти € неприйтеле f?) твой kAonoTa t+) йтовы не оутешиль 
éró, А ни йрагоу Твоём на Ta шоптаніа 2), что вы ие н 
CrO. û нє ВАЙМАЙСА цртва своёго ACAM. давы ёси не прикла ASA 
свод. к думе йного ведет ли AVM TEOM оўртдна, HO cH HA- 
оучайса прикладати, ASV свою со йно Amo, аше пременнїса 
Ü мы иного AOČMOTDENHÉ, й 15) soVAcT ли оурлАна прийли č, 
à BOVACT ли пеоўрадна ipie ram єл. f Take HČKOVCH Праки- 
тела nord оуказываючи ČNS nořpen$ tmo Ao ёкарлёны речей. 
рт ли товћ вы’вати йто ко ČKADBĚ. воўди се achko mo Wun Твои. 
Sale лювить © прирожениА прататн Chana f). аше же ти ра- 
Анть Взати товара нарёв» вЪдай Иже 3лойравен® ©. й ФетУдить 
TA BCÀ. A в TÔ пагава цфтв$. à стравит ли Tord что довы бу 
теве накладаючи на полейшен твоё, вфлай (н)же дасть й живо 


1) Ватистосъ. 2) M оўкозалъ рӧ‘тися—киноварь. 3) мыслитися. 
+) занже TO одинъ въ пюдехъ и думай Cb TMD. 

5) сказаньемъ. ©) и поставный свой опущено. 

T) o глаголати. Ê) недопослушенствованъ. 

3) недовърніи. 1°) доверАй неприл—иноварь. 

п) брани. 1?) ронтанія. 13) доб. досмотряй ей. 

14) опущено. 
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вой за TEBĚ, А налейший Правитель. что йрнётЎпаёть. к поблоу- 
шанію TEOMA. à ЛЮБИТЬ зравье Tuo але поўлеваёть товћ. й 
мерзок *) св сей. и ласкы дла TBOČÁ дасть живо Свой. й ёсе 
Что ймасть наполнити волю Твою. й Были вы в Hb прави сїн. 
а. давы вы WBA оўды свойми. оўгодё 2) k ты ahas. что на- 
дове смо до нй. (л. 10) В. Атовы БМ розоуме ü Nh AoBE- 
AACA BÓp30, ато Cn оўкажеть 3). nomaîank ли“). роёторопена 
послоушеий. повачить TOY pë что конець Єй. T. Чтовы вы 
лобровиденя. PABOACŮČTENA, à не вы вы вестб(у) лнцб. А. чтовы 
БЫ. йриветена. Aobporó зыка чтого сказати похотениё Своё ёловы 
краткими. '€. ЧТОБЫ вы Хороши дені. выётра ко kch премаро- 
cré. А nà gc во йремфоёти численой, зайте Wha, HAWČTOMĚTH 
pataa. н полейшаеть ко соль. Й перець, НЫ Что noah- 
йшаёть ?) ёствоу. S. давы вы верё ©лов$ свой. й лювийть °) прав- 
AOV. дасть й вере ценою. й мерою d вагою, M прослайленв дойЁ- 
PO. 3. чтовы не вы ной, ий «жир, ни поровий й Aan KO- 
yani A манідчество. й. давы вы цёра. й промышлени, й MOBÁ 
чєёть Изь кого 7) АХ. $. чтовы вый) пенази. н ёси речи свё- 
скїн легьки Фчию (TO. не kaai?) вы мысли кой толко È тоё 
что ЧТЬ рю й прилювлал вы ёго людё. T. что(вы) вы!) спра- 
ВЄДЛИВЫ. й ÚMeDZÁ йрийдоу !!). й соЗиавам правлоу йраведно- 
moy. й MATHEA !?) пойонВденол\оу À noWBHACHOMYS, à не брал БЫ 
№ы. HH на криве ии на правду. à не премолвй вы * 3) жадный 
WÎRA на TO, à не Имел вы дроўвы со “живыми. HA CO “живыми 
HH со ФБилолюбци. dl. ЧТОБЫ ŘoOhNKÁCA Ababi своими. й Ё тб что 


1) мерско. 2) уготованъ и угоденъ. 3) укажутъ. 

5) опущено 5) в изъ и. ^) любилъ. ^") и низкого. 
8) были. °) PEI. клад. ®) любиль. 

11) неправду и неправедны. 


12) опущено, 13) доб. ero. 
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положи в дому ČROČMAŤ) й дал вы живф свой (л. 10 06.) ná 
TO. A НЕ БЫЛ Бы макосерда. нб Храбра ÙU NOMAŤAHRA RO ВОЙНА. 
Hi. ЧТОБЫ БЫ ©корописець. й нє щепетлива. й ведал вы HAKOZA- 
uie Преже АНЬ й йны й поведаній цркаё й фвычен?) Иного 34- 
KOHOV. й повфданід °) витажьскаћ й меётьца слоу твой. Й ЧТОБЫ 
БЫ poat того чтовы йлем ЄГӨ БЫЛИ Правительли или ČTOACŮHH- 
ки, И БЫВА È БеЗвременьй. или В чюжи ZEMAÁ, й такого подыма 
B такую честь, й Wua вси дін Свой вёдеть покоре TOBĚ. и no- 
тойть*) тайны Твой, i ие восуочеть товф жаного лиуа °) протб 
располетаетса на ороженіс своё. й на учество своё. й на тый 
речи пферечейный, й воймеїса ® сего, Fi. давы не вё раі rogo- 
puru?) Ù ведлепици 7). й пересмешдива. й соромота лё”, ÚMa- 
нывай л" Ñ серада раумь Й. дї. чтовы вы не коушд вина, 
WEAN 3 лекарьскилаи речми 8). ноужею В немощи. й не лювил 
Бы неливьставя °). й глоупости й печалил вы cà Alh й ночь fipu- 
вечати AÑ. й полебчати мыслей «не. лавы дб CTO Фтворень ECA- 
KOM йришелце À Фшедцю чего на’ве cé. й ла разУмеють речи и 
н нослоушаеть 40) abaa й. й тЪшить TOSAHHKOKA й. й пб°йл\аєть 
Бреме й. давы вы Habozena ^) вер речи sinh. à не Вставлай 
правителя. ниже AH вто вЪеть вћра ТВОЮ. И дръжить Фвычай 34- 
кона Tuotró. à вфлай иже cia vaka чїн® (л. 11) ү Bla, 430 
всего свфта ниҗнагб. à Створеніє лейшаго. нє вадеть поушн ero 1?) 
pa. мы же сами второмьишление йской ибн, à с HÎ ČTABATCA 
Фвычай. и йрирожению !“) замес wüiowS телесном. заже Dun 


e думЪ своей. 2) дней и нЪхчай. 3) сказанія (?). 
t) постать и. 5) зла. f) не говорилъ. 

7) доб. и о пересмяшеваніе. %) нежели вефми n. 

°) льнивства. 1°) исправляетъ. 

11) ноблаженъ (sic) нко (sic) боязнивъ. 1) опуск. 
13) прироженїя. 
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çunê f). à мы приведении Û ий. “keka же первый?) вей жи- 
ВЫ ЧТЬЮ. à NOČACANÍH gch замесб ской. à часб сотворент. A часо 
гин 3), à протожь несть voró \ўвычай й“) кїдб жинд. чтовы не 
Было È человецё. Ходвок како ACEA. вогазнивь тако заёць. IPA 
ако коур®. ČKOVNA KO NECA, Ёнєйлив® KAKA ворон, вегаєть AO- 
дей Kû рысь. йриїтанаёть к НЙ ТАКО ГОЛОУБЪ, ЗБОЙЛИВ® ТАКО 5) AH- 
сица. прост гако йа, EOP3A% IAKO лень. à мейкаёть тако MĚ- 
ведь. ACMA MKO ©лон®, oy mama ren MKO WCEAZ, раввейнінки MKO 
ног, горд®ъ тако пава. BAO Tb TAKO строуцё, бүпр& °) гако синица 
трьпамие 7) тако вині. смУтень тако зезюла. Xpolipové IAKO Конь. 
Xonaérca ко мышь. Фчютлинь JAKO йчела. тоужить тако NOVÝ. 
ČMHOCHZ MKO mpparch. MhCTHTA й вражбуеть MKO нервлой”. 
вадлив® ко MEKAS). uf MKO рыва. инцінть [AKO соловей, A на 
вомший «остерегають Ta. давы са си не Ужа нижадном» rov 
па cehre. зайже Глава оумова по3нати йстийнаго ETA. А потб MO- 
BATH paaa °). no чин дойра m AHA. й такб заказУю Tonh ато 
вы не вы Правитель Твой, велми BRA, à Wro зефко *0) 1"). 
чери». à WKO зефко. han trpayornat (л. 11 об.). — Áachcanipa карй 
CTABAATH правителе Wekogró йлемейника Своего. ЙАН ройню ©ноегд 
go Wunne 12), à taovmut ти Ани Aonepah Ñ ni m чё, Û AF свои. 
й стережиса й гаво ČKODANÍM ИЙДЕНСКИ. Что ЗАБИВАЮТЬ поёл\отр$ 1?) 
свой. й наволши ùro k товЪ БЎдать влизки ^). вфАшн ти BSAŠTK 
ШКОДИТИ. Galle viae й Ao resh 5) волши чюжи. зайже бсн 
muaTcA 19). такій же Юко ты. Â не верд ИЖЕ пртво ти 19) ar 


1) приводятъ. 2) ный. 3) погибаетъ. *) во. 

5) голоубъ-—Йко ony. °) прямъ (?) °) тропяще. 

8 : 9 10 = Е 

) мыскъ (sic). ) ради. ) и тако—зерко—киноварью. 
11) mackosbkpo. 1?) Александрь—шчине—киноварь. 

13) воззрьшемъ.  !*) ближнш. 15) рки. WHATCA. 

18) царствовати. 
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ANO. à Прото пе досыть H АЛЯ Имохть дію Твою. û поматоуй- 
CA вельми shao. Йлексапдра Hhaal ИЖЕ CE привазано во к 
жєнїн доёв®їчєно 1) prom и nokovimenič, © em 2) mov- 
ми праведными. А се выло б начале миротвореніё иже зЗакистїю 3) 
оўвй кай. днем» брата своё. 

2) @ писарё й © пєултникб “) oc. Äxcicaniga достойть TOBĚ 
выбрати совћ писарљ писати листы ской. такі 6) иже враз ють 
оумысля Твои. Й соднаваЮть волши NĚ. Ù \ "bpoovwaH твоё. M 
расправноети мыла Твоёгд. BCAKONY доёмотрљюцелУ в ню 
AKE не OVRÎÎ шь по HH. жадного оуцейленїа W расказ "Умыёла 7) 
Твого. й да недоёвейный в посагненін за roke. зайже ми ш 
Закрыта BOVACTh тайпа Твой. A CH оўсилеёть цртво. A нє йлоу- 
шы тайницы. не йлуцри 9%) силы ий TH. зайже ČAORO исходить 3 
умысла 19). A гбвореше ёго се Č. телествіё ного Слова. à писмо 
Браз ёг. тако же Řpačnoy ёлове (л. 12) ноу выти лобровидноу. 
такоже Поваеть TOBĚ товы ČCH вывра Ü писаревя. Хто вы сказа 
вець Твою йспоћна, словы краёными пиёмӧ Хорошй. à прото nn- 
сарһтво й Коса Твой. à ие Хваливалиса цун Прежний. НИЖЕ TH- 
capan своймн. А ие обстёпали на Степень чтный. й йрєвышин 
толко Ими. à прото ка коли Û TOÁKOVĚTM. OVMBICAA Твой й ёмыш- 
лаёть Û тайны Твой. À проёлавлаёть чть Твою. по uch BCCEAÁ 
дєнётны Свойми А такоже йрислУҳаёть voEh чебтвоватн Erd. гавно 
BO НСЙ ДЕЛЕ. Подлоу слоўвы ёго. й ČMNIČAV &г9. не толко раки 
го дела tt). 


1) Йлександръ... киноварь. ?) праводвяшя. 
3) 3 зависти. *) на поль: W писар. 
5) на пол кинов. 4E (С. л. 30 06.). 
6) Александръ... киноварь. 
7) поправка “$. f) ими. °) имутъ. 
19) опущено. — !!) ради. 
11 


Pí 
| TIYA | 
LILLD 7/7 UT < 


| — 


3)!) © нехатникох ёго. Ялександрл цфла(и) иже иечаТникя 
&карвий ?) чїн TROCH. и первы Пракители ?). протоке нывери cont 
носити печать Скою movia ИмФша в conh AÑA раАный й ypas- 
рый, й не выло вы nO BÀ лиуого парсоуною ко же ти напишю. 
й Был вы достойил стати на спици. й полк распракити й носоль- 
тво. й 3HÀ вы cÙ CÓVTU fi такий же закойника KA H ты БЫ Бы 
совефшенй. chan Фвычаи ёже ти папиіню. 4. лавы вы ЧАКА ovuc- 
ный писмоу čBočNÝ d къри Cim мислу no лобтомнию. в. Лавы 
не вы oynpá й anual прю срамота“) людєл\һ. Г. давы БЫ R€- 
pena cao ской. й 33X0 тайн вратьн Своей Фпроче Tnočá 
Иколы. à W всё Твою тайноу. X. лавы mhi Промьийленя, HATH 
(үн)їрәсти пеєчаїный йсєличнә. й үнтроёти пнбменный. и Виадный 
н Гретый. (л. 12 06.) й napcovno(v) листвоую ?), no Атон тв 
ŘEMKOLO члка. Ñ давати запнсы 3éckiA. no "reram. й ŽNATH 
порсоун® жаднУю ком To Ù дасть 3anuca ©). €. лавы не вы 
пой, uii поровий симн же йрельшаютсю вси chanin мбы. S. лавы 
AMAOBAXA чть граскоую 7). вышши бревра й Злата, à uc вра вы 
АУАЗАМ. 3. ДАБЫ БЫ покоре, ü справедливости 8), й да помагатель 
сирота й RAOUA À ворони й Û виды. ЇЇ. ДАБЫ БЫ DHACHA Прика- 
зан твоём. й чть”) поведение, Úaeránim norê 19). й годе 
братьй своей всей. занеже Фив тако вы часть срца твосгд, й чть 
твой йрн чти Erd. Ппротоже постави добротоу свою. при čápovk 
го 1). à милий теве maay no тонню й чти noe pá. 


1) Ha norb: печанй. ?) сокровище. 

3) Александръ... киноварь. 

*) и срамоту. °) образъ епистолный. 

°) параграфы f и À въ обратномъ порядке. 
7) государскую. — ?) правдивости (безъ u). 
°) чистъ. 10) пеказаніемъ дЪянїя своего. 
11) 900. й милосердіе свое при живот ero. 
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А может ли numm дави вы правит(ел)ь твой TO и печатииия Твои 
й писарь Аней, ино то и малейший, и тайна Твом net печалней °). 

4) Û трхдръцы ?). Йлеёсан\р® лостонно то вфлати °), городы 
свой дефжати тому, kro исполнен кей ты, чи печатинкь твой, à 
па то чтовы вбдаля, колко людей прислать k город Tons, й 
чим са ймлають покофмити до го. A кА переживають во WBAC- 
жаній, Ёрєпнти горб Твои пежами, и горами d моурою # Büca- 
кою Фвороною го(ро) коб, (i meAaTH софовжение города ŤKOČTO, 
б мирный ча ARO й не È мирный. Й БЫВАЛ БЫ по UK ЗЕМАА. 
и Прироженець вы земли твоей, или Ù иепомательсым (л. 13) 
Земли. й пепригаёть ^) пепріатемо ТВОЕМУ. ко же ты Сї. fi COL Th 
книги 2) Свой Wat kunra, à бладеть пре товою. û nc прослайленя 
во Бривде Й во Биде. Á пе позсаѓиеть 3a ue. 

5) e мориллка rà ©). Йлександрл выкери cosh на моршаль- 
ство, койна й үфабра и “вфовидна, Ñ привстлика вопнола Твой. 
Зайже WHH мАТНИКИ ТОЙ протеже вы ие простира раки) tmoéá, 
ий на кого Û ий а не выл вы гордл инкоторому il. ии соромо- 
THÀ вы й. й ни ČAOKÓ, ii робиранл® Бы совы й. не “паскам AO 
TeBe. Î далйвы сї гайвы Й. Й вы вы ČZAOKA HO Ul ZEMAN, n 
КИЛА ОБЫЧАЙ цбһекый, Й БЫЛ БЫ poaov пО°виог$ Èro. ML CNEA вы 
главє Свою положити, WU YTN гара своего. й per норты 
croin. fi БЁОБОЄПА, Hc WURHAAH сироты й BAORA. и CCTOMHA в NO- 
сольстиф Аа TAKII тако гАрь ёго: 

6) © ты”) кто переуитлеть народы, й раёмотра@ виды 
нарокъ 5). Йлейсандок llónagTh TOBĚ ma колый го вфлати АБЫ TOR 


кадый ЧАКА дава roaetuuHov Û cesh A 9 caov свой. иенезь IA- 


lj безпечална. °) o градодержцахъ, С. °) тебъ давати. 
4) непріять (непріятель?). 5) суды. ©) на поль: W мёшак®. 
7) на полъ: зрй. ®) такихъ (C). 


і ++ 
ИС 
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воАшїн Û cesh. A (0 жонок й Ü детей исназь намейний t), давы 
CH веда колко BOHHOBA нмаёшь & своёй 3ew2an 2). й ?) колко AO- 
дей нобполитьь й коко БГаты. Ñ колко оувогй, чӣ ŘTO TOBĚ A0- 
Стойнл слоужити, à не дћлай сего ahaa, ниже oa вфуными AO 
сев, A Пременай на кодый гб’. йны) во uc ты (л. 13 00.) 
то серебро ТВОЕ вывираёть. zake cii ведешь оейноване Û СЛОЎ 
свой. gnè gun кожого вффного до сев. i такожь не можешь 
бладЬти Ими. nan имети кажом® заказ, Apovróro такова. A 
CH не валдешь BHANA инкоторы слоу свой. — Йлебсанарв п$°- 
вать TH й. cont свой мастерока что сумеють направити KÀ- 
доую иЗврою 5). й BcA оумножнти пашейникокя. й ČAKÁ CTDEÁ- 
HOBA. KTO Звираеть дань ®), алевсайдов велаешь иже nap“ скарь® 
Твой певьный. Иже погивель Твой ПОГИБЄЛҺЮ и. пртво А 
провав(и)шь, йрото Мни сове й тако CA , à тонарл й тако nacer- 
nig, й корень того садоу. à сказни AM корень и menma”) чӣ no- 
ставишь COVIJIEČTBO. по peas >) À no пб°вїю но MKO же миломёшь 
цртво Своё. Tû милуй чїһ й, й фмывай 9) речи который Иже за- 
живаю 9) й, АБЫ вы т зһвйрат(ел)ь Твой Ибкоусе k sehnê и 
sa) й ие драйлив!?). давы вра вошь. à не оуломиА вы 
вфтки. À ие оусоуши вы Kopena, й вы вы добройраненя й ёми- 
pea, ие Puchaumz. А не вдет ли саковъ. Фженсть Ü Terh na- 
pP. à сй CkagHTh оўмысла цбкий й также не приставлай Mno- 


гй брати сребро своб. ла пе вошь їйкодєнъ® 1?) 14). 


1) доб. и отъ TKP, кто немощенъ ходити на бранъ. также меншій. 
2) 5 изъ и. 3) койко... земъли—опущено. 

t) и н®тъ (sic). °) 36pym. ©) заглавіе—С. 

7) T семя. 8) по роду. °) отъимай. 

10) не ползуютъ.  !!) въ вещехъ и отъ бога. 

12) дрочливъ. 1®) оубыточенъ (C). 

14) 000. занеже всякій (всдчей) восхощетъ чествоватися надъ то- 
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V. Tauna namsa @ поти rd. й @ ты YTO NA поүть 
ходать û него H к посольстве!) © него. й © повєдлнїй по- 
сольсткий Єго ?). Йлебсаћдра nÔ Bag ти (л. 14) Amem зерцало 
лорӧноё 4 Úpa мира сего, й чай Stem ch оўведаёшь како 
úmačt ca софромжати поўми свойми. BBA параз АНТ Ta rh, f 
поблайный CREACTCABCTBSE Th пароў HOČAATEACKÝ, послайны во ко 
поблателево. чего са не додрить à 0VYO ёлышить ®). чегә поёла- 
тель не блышить й азы êro зафдный “). квре pudren ном ?), 
и лювить тевћ. Aa ластса °) Всакоё ечи ганебно. Ñ не войс 
кого шлеть на раз послателев, A листя Свидетельство eet 
приказ®й mov речи (вой, ла ведав 9) поведанїс °) твоё. во Фонон 
кн. û ме Приказоуй ČMOV Û ne выйшей, Зане же можеть Úpě- 
MEHHTHCA вола TROM È тоё Что лейши й Хотели!) ёго тойды. а 
нЕ BSAC ли ©нєршен® онш прёречены. но “сы на Чтобы Бы ве- 
фен. Ad не Приложил вы ни онал вы Слово THotró !!), й мам 
вы гӧворӣ '*), В поведаньй твой. À ФстерегАА Бы Cà ÚNOHČTKA й 
всего noyaeshéTHa. и говореньй с нё’Статочны. A да разамеА вы 
что блышить 13). й ome вы Фиоведати"*) на то. А не воудеї 
ли саковъ, йно толко вы керен БЫЛА. и "HECYA Бы листы Твой, 


k > 2 т 7 n * КЫ + ^ 2 
AO кого посылаешь его. й чтовы принесла Tosh Wn вфбный. — 


варищемъ своимъ и помогати себф ушкодиваючи народъ, A иный BOC- 
хощеть подмогати пріятеля своего или доброхота своего (твоего) 
(л. 38 06.—C. л. 35==С2 л. 40 06.). 

1) и k.. опущено. ?) и o сказаніи посолскомъ ихъ. 

3) на полъ sph. 

3) доб. а того ради (протоже) подобаетъ ти выбрати (на)болшаго 
изъ бъседы своея, и былъ бы мудръ и стану добраго и сказанія доб- 
раго=Синод. л. 352.02, л. 41. 5) приятель царству твоему, Оз. 

5) и отдаляется. °) вм. й не ÓOHCA..—H не опой такова шли. 

3) дабы въдалъ. °) сказаше.  !?) хотЪніе. 

11) боб. и всего посолства твоего. !?) доб. объ нихъ. 

13) рух. слышать. (“) отказали. 
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Йлевсандо Покачи ли на ское поёлайнике. же сревролювець н 
маоймець, не Млн ёго зайже можеть собладиитиса й Взати дара 
nemu i) (л. 14 06.) и стратить Tosh -Muoró велми. TAKOZKÉ UH- 
unan персоне Иже пфе кайого посла. приносили вино. à ибиойвши 
приносили пере него Сребро н ŽAJTO. Й ВЄЛААН Иже TAa гАра 
ero крыта, à 3ayere АН oY ий neue, f присылали €x жойкы 
красный, да вы cà крыла танница ёго. й также панисун посоль- 
тво поёланинкоу ©ноєл\ў. Йй cH фвыүоды го Тал\аїйнїн KOKO 
можешь. а слово йрислайны Ao Terb. à также нанишю 2) nov- 
Скаючи И Û cesh, поа f б\чеёт®й uo "Crean. Й нытай что 
БЫ Cà робполетА ко Hef посольёткћ Своё. иб BOVACT ли ipene- 
NATH oVAwiCAA?) \Фны речен ской. shaahi (Hike доума гур го 
не совершена ие ^йай См Много БЫТ оў cesh давы не Bhad Фвы- 
XOAOHA Твой. à ие може ли са ČTATH товћ. что вы вси Бофзо 
Фижсти, HO замылай на него пиры писитӣ ^), давы OČTAČHA тайна 
твоћ Ü него, не оућладай палей croch па Слово, изменаюуй 
Слово Тоё, й MŽVÁMHORA, Занеке сими ÚZMEHAOŤCA оўмыслы 
твой. — Aaekcanaga, стерегайсм посылати правитела коего, à 
пе далай сго © свой чей Å зайве ce искажение Пр(тном) 
TROMS 5). 

VI. `@) покєдлнїн слоў ской. Ñ KOKPE f EHTAZEH. FAAEHZHA. 
3. nà 9). Ялевсанлок дәсләтр‹лй кодого слуге своего. какова HHAh- 
ность éró Ae Tenh. Á моужность 7) ČKO menn вратьй сноси. й 
оевиость выхода Gr. A з Oyye Qr. 15) ішыми Óm й cebra- 
кими, À на сакова налейса Ame дать жив Свой за renh. ně 


Прийми k слоўве своёй вликого. й нра") свою чюжезёцолА 


1) f... опущено. 2) напис. — ?) емыель. 
i 


— 


чинити. 5) доб. измьшеше умышленію твоему; C. 
в 


0 


Сказаніе o слугахъ и о боярехъ и витязехъ. Главизна ŠA NA- 


того. °) мужество. 8) и въ дому. 
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uon HŽeběríní Tosh. à вар5йса прїйл\ати милостинка, нєйршатєлї 
твоего. (ike) заговаринаеть За него или BEACTCH Фвычайми земли 
пепригатела їноё го. —левсайлов !) не оўнлешь ?) Û лиуй дли слоу 
CBOH. HHAH зурадийши IG и питье, и бдение, й потешайса © 
ними © ними Стрелок и рейли витазскими. Фднив Ань в HE- 
Ac 3). Авы фен селе“) кӧдого roa Kû 5) во ёвоё деле. Û Фив 
Боде upnoYut слоүжити TOBĚ, тылу, чим же Имабшь витажити 
непригатела Своего. A того жалай на б) нй uc Иного волшій. à 
не Смотри на (unus й uo на дєла й. à повышай ласкою Своё, 
в aciui межи Aan. aae йриведешь й k томоў ") пойдӮть 43 
Алекий земли навыкати. чӣ БЫ Имели налепшій послоужити товћ. 
à варуйса Jae?) вен платн(ти) слова, й, й дуказатиса catt. 
видає Шкодох d. od призирати KÕAOF B Болезни ёго. й nakad- 
дати HA мего ÑCAKHMH оечьми лекарьскими, й делати Ñ чть по 
животе Ñ по “стомныв. à сё € корень ласки Trop. Прилювити Ñ 
СовЁ caov свой. который CÎ кида й дадать på tthis каждый H- 
KOTA свой 3a Tesh à сї притажишь пеприатела čnočro. — Axe- 
ксайдрх не давай никаким Звоой войнб свой. нили үовай про по- 
Toes! й В своё Ras à Фсмотринан WAHOKA на неделю (л. 15 об.) 
н дай č R руки верного. йлєюшє воловати 9) ёё, à соў" coya 
праведны ий ворони й Û кадый гайвы, Ko й ca cesh занеже сё 
€ чть твой. 

û nompě его °). Йлевсандок ведай. иже BOláDE KOBNOČTK ZEM- 
Hàà fi ЧТЬ цркал. й дети d йригожененший ко CAOVBE ТНОЕЙ. Amt- 
жє cama!) Исполнишь nový 1!) твою. A HAACHEHA CCH KOAH- 


^ „э * n ‚ + 2 * 1 ЖН * 7 3 2 } 
выблешь. Hà Земли CHOg H WHH mpa kp hisa парод“ ТВОЕМУ. 


1) Александрт... киноварью.  ?) Ha пол: ел8ги. 

3) видвлъ. *) всякого каковъ. °) отъ. 

û) къ тому иже. °) зло. ®) болевати. ®) ркп. бРо. 
10) самими; рки. сами. +!) pkoi, дом. 


үги 
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йрото лавай горолы {вой лобтойнейшомХ Û ий. h Старейшом^ 
слоүйвє ©воёй. à ие соромоти meno. íi чтоуй KÓAOFO ČAOBO AOB- 
ры. и порты © плечь вой. A вароуйса зЪло велми понижати, 


"vy x ms. w 3 В (0) 
КОГО ECH новышн HOAH ПО вина его. ПОВЫШАТИ » né no 3асл\3е 


nh 


Crd. cc Е во Ййётнїн® глУность. й вфщь та что Фгонить Ü uper 
©лавду Й aoip% й тако милоүй 2) дети ya по ê roni. и 
Привлижай и ко CAOVBÍ ёвоёй. й волши чюгеземцо. непокоушс- 
_ ны. й \ўётайлай кїдого на Фчине Своей. и на выслоуженій своё. 
сй во оумножишь MOBOBA й до севе. и наотчить cha Своего Фць. 
положити глав Свою за tenh. й ne HOCYOTANTb Иного Apa) НА 
совою. нежели Tesh A cia Твоёго. no ной пелицей лаётћ ^) 
Твой. — Йлейсайлов вфлаи колого погарина °) СВОЕГО. й печать 
гд, à ce иб’ваеть ти некой вещей pů ноуны urn ТВОЕМУ. H 
Copa лостойньства кажого ka к Лоужве своей. ий seman 
ёго ни род ẹro. коже ре ромасв. вё сиб кому хочешь‘) 
(л. 16) коли en MAŞ, занеже ni прок, в род вез мфости. n 
^“стойньства Своего. 

© EWTAZÉ €). Ялебсандрв китази ®) начїнейшїй во UĎTKE 
и оўкрепнтелеве земли своёй. à Поотожь оўчиин сове поведаніё 
Hai софроужены ?) лавы ти ЙЗн®Ъстно Û далеко Û ud й ш 
kank Û 1°) ий. и сй. вадешь веёиечале. кого Û ий посылати. 
н па кого!) наложити t?) пока свой. но постави cosh числб. KO- 
торы Хочешь. Иже палейшій во ре. четвертый, зайже страны 
евфта сего. четыре di пре й dů права й лева, по сем же 
BocTÓ Şanê подйе поношь. A бсакін uh не 0вААДаЄТЬ вфчно TO 
на четверти. à восуочешь Болин. но "Acca TH. ZANE AECATMA HdA- 


1) доб. его. 2) pxm. мидый. °) царя. *) любви (C). 
5) болярина. ©) хочетъ. °) опущ. 8) властели. 

°) предоброе w сооруженіе ихъ. 19) о. ПН) рки. йнаго. 
12) симъ будешъ жити. 
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полнаЮтТса, четыре. Фножь ©дип® й ДКА À три й четыри. à на- 
neduh црь на AECATH Столейниковь. û по КАДЫ CTOACUHHEOAYA AC- 
CATh Bora. à nó кайды вогарино AECATh оўраднико. ûne) BOV- 
деть THcaua. и воулеть пб’ КАДЫ] AECATh голови. A се Бадєть TH- 
сечь десать. û коли воудешь потревена до тисачи повели nons 
столейннкоү. да йризоветь Boma свой. A воре оуойникова свой ?). 
ла идведешь волю свою HO кратцЬ. й ТАКЖЕ БАДЕ M потревент 
до ста йлн AO десаїка. оуказай ты. кто на тыми. да BOVAČ TH 
легко uO TH Й. зайже кажый оукажеть TOMS KTO иб HH. A HO- 
Стави правителя» uà витези 3) члвека, ma. ü цефиа. и не горла. 1 
тефпача й pocčovana й Znala порсУны. Знающа пов®Ъ-(л. 16 об.) 
ланів ВИТАЗЬСКА. H ЧЁ даровати кӧдого ^) китз CH BO найра- 
ви 5) дела й, да RŠAETh кадый Иметь Смысла ка ти посл жила. 
а ме довай малом великого дар. û великом малого ларз. à 
й TSi лат, й каменне Aparî. не йн! слоу Свой. толко ipa- 
RHTEAN CHOČTO, à зауовай й во чти зеской, й Аворьёкой. волшн 
imi cAoyrA Свой. и йроче °) правитела Скосго. A keh Что писано, 
чинити Слоузе чний 7) н понвитай ћ слово довры, à который са 
во чти ие поведеть, карай ёго тайно, A we фтавн тай ®) лиуого 
Фвычай. искази”) EPO RNO пре крае го, û не ÚCTABHTH NOV- 
ти '9) є прочь, Å подоваёть Й лавы TA чебтовали. и BOTAMICA 
вомшн ubi čao? Твой, û) пристапали вы k товћ близко, вА 
прїнд®тһ пре TEBE. нє оумножщинай говорити C ними Акно, û Ù 
R потай, ани © AAND честинко HAM гоётё, йлн 3 незнакомы. 
Занеже се приведеть та стрти !?) UDTKO EBOG. MKO же ČTAAOCA 
тамоётифсоу upio. й иий пренћ ipe. нао\чи й OHHOCHTH про- 


1) a не. 2) à бойре.. опущено. 3) на полЪ: Ù дворны врёникё. 
^) à постави... киноварь. °) направишъ. °) опрочь. 

7) чини имъ. %) а не оставить ли. °) и сказни. 

10) а ge оставитъ ли, пусти. !!) a не. !?) погубити. 
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menih Свой, на писайны листе. à присылали вы до TEBE MÛM 
достоиными дела cerê. Û йсекий листа Прочти Є пре правителе 
свой, й гетмано свой !). БУаеТ ли Û воёви$ деле, û BOVACT ли 
róuo ?) лосмоїрети €ró. п наказати на TÒ. й ты кажи) й na- 
ниши его на apSroñ стороне тогоже листа, что поустй в TORE 
čaovra Той 4), й весь 09° éró воудфть?) ти блоужити. кей сфцё 
свой (л. 17) à фже ue годно писати, koa слоны лођрылми, 7 
BIKAR весела © ними KOZKČTATÍH 6). й Н Беседе гостиной, зайже 
ни nechat T) ё nñ?) A uečrSlěrem ты. оулпожиїса лювовя й 
k Tosh n К Ahré Твой. 

VIL Fňaeužna. 9. © покеданін кобвиб. й û бвраҳё nod- 
кӧ 9). û c cropoxé. кї nó'Eié робправити войско. с кй CA 
Бити. й ский ca?) не кити, й d премдрости нафсоуйной KAKO 
ZXXOEATH рю жико ской, питне й дениё, й спаме, й nop- 
ты) cov“. Йлесандрв пе вымыкайсл 12) È лн\оё место на 
войне ®), n üpuAenaca B наволшй (0 веседы своей, й БЫЛ БЫ 
поАк® Твой, cotypvisenie кей полкок, MOJA й napaa, i Mecê, 
мин перкого NOÁKOV, & MMK искоушеными. й нейровегивалы- 
ми, Й вывалыми В дамкй земля, протоже посылай ирирожейцы 
земли Своей R далекін земли лавы TH приносили NOBERAHKÉ KOEK- 


р 4 v 
1) и гетм. св.-опущ. ?) згодно. ®) рки. WKAXH. 
t) д00. занеже се есть честь твоя, и похвалится слуга твой. 
5) m изъ н. ©) въ стати. °) ркп. весель. 8) симъ. 
9) о воедоводномт сказанін и образЪ полковомъ. 
10 С (1 
) г ким сл—ожущ. 
пу Загл. въ Синод. (л. 41—42); Ù поведЁнїи воно ИмЁти того ча- 
" * " 7 , د‎ * ` 
с мисль беббн®ю. й KÁKO раставлдти пбки и crepeufica. й часы при- 
A in p [4 d 
гӧные се” й npéwa тодное вых$ти Hà TO й с кйм CA бити й C ким 
ca He бити. и o премрости napeŠnoň й како COXDAHÁTH цю живо свой 
А ^ з 36 
нит!е" й мдёнТе“. й enánie". й порты. cS. 
12) вызди, С. 13) рати. 


http://rcin.org.pl 


ное!) M WEBIYAH nekin по истийне, Н Ran вы?) вен притчи 
коёвныЄ, И вси а пешӣ A конны й стоубны A САКА 34- 
Ҳовай. uo UTH витазьской рфечіноћ, à который ТОБ прине- 
сеть писмо нейраноё, йлн W покеданїй земли твоё, fan № no- 
недашй теве самого, даль ёго € земли CROGI. сим во накажеши 
©лоүги свои, й исврпешь Правдолюбцека, й хвратнишь Ro hur 
HO спи. Ялевсайлув >) вдн не Знакб сй, что бу войне TROČH 
à воў Ввод“) к лоёпё тайный, à momch ли ти ca ÊTaTH TORÊ 
(л. 17 06.) чтовы єси оуврань 5) чинити тое А (нє) чинн TÁ, кй 
UHHHEAAH црн глУпый, ато оўказывалиса на койне, À СЕ АЗА OK- 
сєгаю TOKÉ, и HAKOAH не мниеть. видевшеся цўю со рє ААБЫ НЕ 
МЫСАНАА Û совлажненій rò. à се «вретено писмо в начале свфта, 
$ дале в) кайноне, со вел врато ской, зайже Зависть й MOBOBZ 
ČKŘTA сего. прикедеть k сем. ато Е власть. по прироженіо Cmh- 
та Cerê. п9°ваёть варити {го и ведай Иже койна Tha Н шею. 
ČAOKO же ин co ABS йрикоашены 7). й оубтавмающи дроў на ApS- 
va. АША жє Ñ тоже HaAecTCa. KAARI ирннитажнть тело же со ром. 
жиемА й Rol S) nolo. сойротиноу ®) cerd. à коли БЫ ИЕ МЕЛА 
падежи взыскати. разойла вы см та койна. проб me ЄЙ graa ÚO- 
леёть соупостата сноёго. à протожь OVAMICAA Свой положи. čkoh- 
HHTH сфце койпокл TRol. й СлювУй AMA. иже ты изышешь 19), À 


zl 


каки Й fne имаешь докодие 11) ce, A ovo fi Won. ИЖЕ 


виётһ 3 далека. MKO ти nane. Йй ста вы законооучитель THON, 
{© вы й вой слокд, А cÂ вы стом тоуже, ко бмирешй вели- 


KÖ. жалоуючи со слезами. U pits c5uotcrara сноёго. A ФБЕШАЮ- 


1) pku. воёйноё. Сказанія ратная. °) вБдали бы. 
3) на morb: € це. *) вооружень. 5) вооружент. 
5) о долЪ. °) сложены CO дву приращеныхъ. 
8) привязати тъло же HYD сооруженіе обоихъ. 
%) ce противъ. 1®) побъдишъ. 1) доводу на. 


| 
MASS I Il А. К 
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И Й колом лака Свою лейший перкоё, й moo S помнити дой- 
çors rá 1) n чиётоё срце ёго. й ёлювоүй Й. йке зауоваёшь ?) 
й вЪчны (л. 18) ми Слоугами, A ёволши й 3) лар“ Kord, й сучи- 
нишь ИЗ селанина вомонна, à 3 воарина вигазћ, й Скажи й, H 
писмо, й повелание зёскоё пишешь W ты. {то покинеть TAPA 
Своё на поли. оўцененя чти“) й ghph à закойник® TROM, оуказы- 
ва й. Ahao жє?) сего пооўченне закойнй й поётитиса молити 
Ra. moragnuio й 3 Смирение. зайке cil ИдвоудУть скофви й печа- 
АНИ (на)Холашй на ий. — Йлексайдра Hc BHÁCA ниже AH В поли, 
или f месте высоко, û воудеш au) нобватис © тыми KTO вый- 
деть К TOBĚ на nob. но заставлайсм шиты надежными. й CTO- 
рото невною. WA діїн й в почи, давы нє нашел» вра Твой вие- 
Banov 7). AA пренитажить та. à пе Ставлан шатра СВОЕГО HÁKEM 
н месте надежно, тако вы гора. й nÔ so мето, Йй влизко воды, 
й бул\ноҗинай кормоу дорожного. й Арона. Хота ти ие nono nÀ- 
БА. — Ялейсайдрь йриоучи вонй свой rAcov поушешол, й Зверё 
АНЕЙ лавы cà не noman нйчого. cil no превитажьшь непригатела 
Своего. кажый во 5) копейникя Твой hav пищаль оу Korb 9) давы 
на соүстреній й ФРромили кони пейрийтела Tmoéró, йекрепа 
cjue konê Твой. лавы RBH китази твой радноличний, ный вы 
Стрелець, а йный копейинка. а коли поубтишь пбк® на нй, TO 
ШАН C ними слоны й тры. inc В ив стрелы wei. й пше 
(л. 18 06.) Чники, неа воудеть И стой. ла Фёрепиїсе cBue й с 
ними й pagapa'®) нойско їноё число, nêno нейримтемю свого 
й erakanal фдесноую !!) людей шоенны ue erbnubl. A 0) левую 
пешейникб. и пишайинкон», й ©трєйцон» nebl. f фЁразов» 1%) 


1) свою. 2) pxm. заховаёть. 3) Ho болши HX». 
t) aHaeema. °) долже. ©) prn. боудеї ли. 
7) доб. на тя. 8) бы. ?) въ конц копья. 
19) рарздя. И) олу ek. 12) образомъ. 
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страшны, тако "чинй Сми тов. коли {си виса co пндедны. 
ИЖЕ ČAOVYOV ного страшного OViRACHOVAQC cpie Й. и замеша- 
миса кони ой. à то Все cocSimH vnu пререченылїн, NÒ BAÈTh 
же тбвф давы єсн прирази !) f. d BAA cop Ske nig ные AO- 
дей, й поушо ны). се KOVAOŮ modvüca Teh, занеже коли MO- 
Знабть на TOBĚ, й делати дело trog с сумыслб налемий, й poč- 
мотривай народ» пейритатсла Своего. à место которое уворейшее ?), 
rovan почниай Бити ёго. и поведиса ČTATKO, коли распрайла иһ 
войну. à сй убрана. à коло tesh лю“ Храбрый й рны. й 
Ставлай CTopomoNA вывалы ко всё. à николи пе кидали пеёмо *) 
KOAH ROTO рать віють c Фного конца лавы cea не OViACHS- 
Aoc (CA) Ароугого койца. й ётаќлай nócaAS Morsi co гиё, 
н глсы Страйшыми. заниже ce 5) пофпоёть велика ТВОЙ wonioAA 
Н страна велкам войне. зайже оутаснии срце соўпостата ТноЕгГо. 
н чний сосоуды стрмиающи коне свой. имже замешаеишь кони. 
нёпоииателен свой и оўмножншь conh ВЕЛЬБУЛОВЯ. fipo веремена 
пАТиный, (л, 19) й noo стрд коньскій. 

© койне °). цк же ноєватса воулешь © ropoað, оучини cosh 
пороков Много великй. й накилай Ùna гра’ Фішю й камений, ñ 
ganay% лихого сй же поршаёшь мр» й, n Пременишь вТры и. 
й оучини cosh соў нороушати dy минрл. à стремати (bis) Стрела- 
ми мажючи AO, HOCTARA лоў коловоротнын па ни, dame сй 
oVaacalérh сфце BOVAŠIJÍ во тпержї великй, а В ночи йрєстЎп- 
ны 5) который HE оўмеють вйтиса A «ck грецовя °) свой AVKOV- 
чати Й. й мешати cona й, à WeTEperaHCA бслкіф Притча ночным. 


А наставлай гетманб й Спичнико мабкосерды, à можешь чинити 


1) призиралъ. 2) самбхъ. 3) хужшее. *) въдали есмо. 
5) доб. есть. °) опущено. °) судно разрушали. 
8) приступныхъ. °) їгрец®. 


pt. 
lv 


А 


hca Ahn ') wo үнтроётьми, зайже корень покеденый ноёйногб 
yuipowanih, и положи Битку вонець HCHMA ahas, ko Aran 
үнтры. А ие ŽAOCEDAN и TSprone cepabt й?) гл%пый à протё 
лостонно. ROÈRATHCA с кадыми NH. вав са годить 2) C ними, 
` ne паскай Малой peun WANORA ^) БУдеть велика. Але POŽANICAK 
W пей йрєжє йрнүода ЕЙ до Tesh. 

2) Уибла имении 5). дай Йлексайлок Иже тай °) Tama °). 
йке ти есмь казына воли си раживалем ®) Противи пейригатела 
сноёг. и коли ёсин посылаля некоторого САГУ čnočro. M ce € 
тайинца вжый. Се помиловалю нд. дак ÚČKOVCH Erd. UhpeTo 
помочь Его. н вы который ётень?) в и. а ты данытывала EFO 
на миф. rà тайна ёго ıa ik °) (л. 19 06.) © vrhne. à oVhagh- 
Rå {сїн Tosh помочь EPO, à mih Ph ваю ти СА НА Thi Авы 
cH никого ие mul. nó ие Ibl VO сї против пейриіатедла roro 


o 


не кедакл число иже eeu 619. à me sYaet ли число TBOG, 


tako й, й ты пошли сл соёга Счетыны AMA ЄГӨ. давы число 
ero bili пепріатела TKOČPO. нд пефного чти HMA CROG. û мечи 
подовати (i). à что ca wérauerh, Û пмений TuoQró, йлн сама Ač- 
кать. үокан ^2) ёго. й такоже сойти ima сФиостата Cmaéró. й 
мечи по AcnaTH по девати 12) A ÚČTAHO храни). АОНАЕЖЕ AO- 


смотришь зу йрате, Cac ти нанишю число. à KOAN ОвретЬшь ke- 


pena di истийно € помочью вне. 


1) ркп. Mab. ®) À тУркове... опущено. 

3) pko. гордить. 4) однове. 

°) заглавія нътъ; Числа hme HH (C. л. 46). 
8) тал то (С). 

7) то т. Мнница (31). 

5) раживадсл (С.). 

°) корыстенъ, С. 10) опущено. 

11) go W. т. 09; à мечи по дАВАТЙ по десатћ С. 
12) хвали. 1%) по ной. 73) хвали. 
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3) (л. 20 об.) Крата пефкла '). ©  npenipocrH порсьйной 
nêna >). Aacňcaniox HeAAM, иже мобрость сай novaa ЦЮ BO- 
шн, н ийели иному HOV зайже СМУ чака. такоже пособа KAKO- 
Mov ЧАКОУ мастер ном A ne BŠACŤ ли мастера Знати посух 
Своего келми гораде, й пе Зведеть Ahaa Свое достаточного. m 
тако WhAacnm пае прирожене NANO €, ие праведно”) ACHČTREHO, 
мо AEHČTKO его co Многй доврб. à с (м)алы лицо, à прото uc- 
пєўно©тһ пашел% дўныло^) u. поё(по)лито ней многй ARÊ 5) 
иже Ҳолат. à лица gH Закрыты. AIIE KOAH рознилс портъми. 
ллексайдра брести Истинно achko € страпою возменею. и "Cromuo 
ÁS) тко ©, страною невозмоною 7), й ие’стонио à влиши pavi- 
nox. тишитса разамб, ФИ жє Č вАЁТЬ Biia, и Знамейе млм 
го на ними. à прото mhaan, иже мтн дегати. аки гофиець Ba- 
puuov, силным же пременеютсм по рожество. npupomenia me 
npewenawerca по замес. 

‚ а) "® велобти*). Бћлость же везлфонай со Фчима зефкы- 
ми %) й выстрыми вез меры, Сказали вестоужьство поельшение, 
и прелюводейній 19). A легдїланїй 11). и ZOH на моди пемецькіФ, 
HMOVIJIH сотворен сакат, KU Аны П ведстоужы. А Прото ČTE- 
режис Bcakoró плци KO зерко '?). û са предлишь Н 
БоулеТ AM еще Ё семе eui шнрокочё i ©коуловоро`, Й ПАЙ главы 
Сго гоустъ, стережися EPO, тако ©коўпеен® ййдєйскы. завиваюций !^) 
подрешЕ !?). (1.21) ской, й TA & RA UO Знамеше. можешь ие 
Фмылнтиса ими, и OÝBŘAAČHI доброволе h гиф Кадого ЧАБА. 


1) Глава Сә (л. 55). °) опущ. 3) не праздно. 

4) учинило. °) всъмъ сыномъ человЪческимљъ. 

©) и достойною. °) опущено. °) опущено. 

9) зЪкрыми (С). +°) прелюбёнїю (С). 

пу безстужеству, и прелщенію, и легоглавію. !*) аЪкро (С). 

13) pan. 068. !*) ркт. забиваюшй. 1°) иже забиють возрЪнїемъ, 


| 
m Pen mmn 
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Смотрачи на un Cro, û нагобиии Очи ато поүбло на зефкобть 
фефзиноу 1). à eme dus rò велики. À thane. сей € petimus, 
и ления, И вестоў, и uemepena, à nove?) an, eue сини (н)но 
BOVAETh gije наиоушый, à не можеть выти ЧТОБЫ Фко ёг не 
выло Зло. à Eme чи ёго середний й мало Ра®вокй и рУёмиёты 3), 
или черный, се € раёторопоїный A раумный, Ароуголювовый à BOY- 
Act Aw тако сокою прореЗаны, се € DEMEČTIHKA û ROVACŤ AM 
пф°вий Фчима животны, й станоў (тако) БЫ стрелы ^) й МАЛО 
подвизаЮтси. f малодрайнін céh € raovna. H грУвого йрироже- 
нА, à {To виза Зрако чисто Свой, сє È «алчивый, й ҳитрый 
тать û BOVAST ли k пем фкоры 5). (u)no ce € крћпока. й ие ijà- 
дить живота Свого. à вадеї ли «коло ЕН тыбки, сё € HOTACHA. 
и вБдаёть Много. —-Йлексћдрв КОЛИ ОЎВИДИШЬ ЧАКА "TO смотрить на 
Tesh Много, А коли погланешь на него Зазрӣтса f°) зафдитса 
Н засоромитса воүдеть тко вы kece. й навефтатсе EMY dno 
слезы Bhaah mko BOHTCA ТЄБЁ 7), на кей вохдет ли во un его 
знамен довра прёреченнай, А посмотришь на nerd и Физ на 
тев Бестыдно Å 665 БоМЗии. сесь AEPMHTh TA ЗА Mano й pek- 
HOVĚT TOBĚ не верь бе Ялейсандов стережиса недороковя, 
KOKE стережишися (л. 21 об.) wenpirreAa ©ноёгӨ. 

8) @ власё. Власы грУвыё отвазаме na Кофиость модговУ 
сердечи ó, И ВЛА МАЌКЫЙ, б\казоуётһ MATKO сфио й стюдень л\о3- 
гов, A малооўмие. û мибство вла на йлечё й на ший, оўкдүєть 
на CKÓČTRO й ČAOVNOCTENA 8). а также мнози власы на сфцы й 
на чреве оуказ%еть прироженїе ČKOTNČKOÉ. й малолювіс до правды, 
à MHOPOMOBÍE до Крийлы. сма(дость) 3) преизлишний, OVKA34 на 


1) ферузину, C. 2) будуть. 3) сурмиеты. 
t) якоже трупли. 5) хворы. ©) зазр. и-опущ. 
7) доб. и любить тебе. $) глупость. °) смядость: 
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гУпость. й Многий Padua Скорый. власы же hemani, бука на 
разоў й Правдолювіс ') межи сими ABb ма. 

1) © RpoRé. Aue кла Û го\ст^?), б\ваз® fi на леность. й 
гр\»веё *) гоноренне, A коли воулеть ROOHZ OVINO влетиса BEAOČTH 
ни тойка“), се оўказоуёть на гордость, броб же померный A uepa. 
сє ЕСТЬ ростропотенл й раүмєн®. 

à) © nozpk. llosion же тонами, оўказь HA маѓкосердне. 
долгий же haus оуств. указа 5) ma кротость сефдейн, AOÁPHÁ же 
простый OVKAZA на неаженіє налоутыйа®) же бүказъ на rub. 
й оупо©тно, толстый по cepě ue A прано. сё ё оўк\ ma (не)по- 
Ставность. H нейсираведливость. û налейши инс что нє Испрамо 
долгв Ñ тбётиною серёлиею, й Aokipoo wie 7). 

=) d yere. Чело глакоё не muAbTH жила ёго. буказ® па CEAQA 
A kAonoTaHic. чело жє серєднєйшоё шириною. й выпоувнениё й 
жилы Cro Зиати. CE Е вффный, m APSTOMOBHGDIH и растропотный. 
й Фетрооўлный. 

О (а. 22) © оїстє. Оуста широка оуказь на Кофпость cep- 
дечноую. й Много їйдєнїй, гоувы же тостый о\казь на ruf Ñ 
l'AOVIIOCTh. средний же чефлены велми буказ® HA правосердие. — 
Зоувы же выпоуклы й частый OVKÁ на твердость, и ҳҲитрованіе. 
и (новфоность *), зоувы правый i genii, OYRAA на pazov й 
вффность. 

1) © лице °). dmo много масо натый челюсти. cé € 
raovna 1?) roSkorě йрирожениА, лицо же yovaog желтое. CE € ЗАЫЙ 
н прелеснй. иевроцотЕ. доАголикїй же ina“) negatrbif. й nhl- 


7 ^ 7% > , ‚< . 9 
ПОУКЛЫИ ЖЕ roa$Bilhl. H naa Tura ЖИЛЫ. CE € ruhban. 


1) доб. и также что средніи, C.  ?) многъ, C. 3) глупое. 

t) тоненка. $) указуеть. ©) рки. надоутьенже. 7) доброуменъ. 
8) infidus (A; Förster, Comment., p. 11). 
3) опущ. 1°) доб. n. E EORUM. К А 
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0) à оўшию. Оуүо великое CE € Гроубно ТАЩЕКА МЫСАЛЇЮ. 
VÝVO малоё rAovma Å чюжелювець. 

t) @ гласъ. Гм толастА се € Крћлкосердый, гонор® Же MO- 
мерный, вобзостио и тбстиноб!) сё € размена 2). говор» же 
БОрЗМН. à пайпоуше@ коли еще Ton f томӮ. cé € вєздїтоүжь й 
Арен гла жє rps й тостый, се © ÊMBBAHEA, и злбиоаненя, 
rai же ёмоүїный, i гйкый, cê È реќника. й үнтрова. гла же rad- 
КЇЙ се © AchhooY meum, Й горд» нефтький сё Е ноставный й Звой- 
АНДА. ro же ростропотень È сєдєнїн своё, и Слово Èro сполно 
пӧнизаёть р®кою “воо, говорачи к ча пб°вный, сё Е полон Ё 
разме CBOE. и REENA б acab Свой. 

x) © шіп °). Шиа долга й тойка, CE с легоглавый Û маѓко- 
себлый, à Baget ли (л. 22 об.) K семе й глава мала. се Е na 
nik. Tócraà WHA 3uawa Фжифно или посно. A ne ГЛ®БОКО- 
оул\ногб. 

X) © үрєкє й û nepcé. Чрево велико се © глоупб. жира 
лаїкосефдый. тойкое же чрево À теёный рули. OÝKAZA на доб- 
рый розоў, й довр%д раде. 

p) © плеуё й хревтє. Широкїй йлеча, й широкій Хреве. 
ОУкаЗОУЮТЬ kobnocth сердечную й легкосумие. Хреве наүнлый d 
грувый, сувазУеть на злонранїё, прамый н ҳорошїй. знам довро 
€. выпоуйнений веру йлечноё, ovnazkě ЗИ. A Злопомне- 
nig “). 5) мыки дОМА à жил®®) досагнеть дланію до колена, оўка- 
3oveTh на шёрость H оүчтивость. и "Кродшие. короткий же се č 
мювит(ел)ь Свара. й маѓкосерда. длань долаф с палцими долги- 
MH LEY: па ЧИСТОЕ мастераство, р®коделное. A Смышлена цка 
стена й голепій, Много масо Стегойноё. OVKAZA на VŠAOCHABĚTKO, 


n 
1) f 70... опущено. ?) доб. m вЪренъ. 
3) опущено. +) злопомышлен!е. *) Новая глава. °)`А ли же. 
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L Славость, TÓČTHHA же голейный. й лыточнай, ZNAMEHSÉTH 1) на 
Тверлость нию. й cma% живбиЮ. 2) нога грава® масб. оўка- 
3ovérh глоуповиство Á ŘOHŘAOMOBÍČ. малай й мабкаф OVKAZA на 
Звродию ®). тойкаф же й ма(ла)® mira, оўказъ на злосердне. TO- 
стай пфла. оука крБлкосердіє ^) стайни широкій. й tayin с 
полон® дфлы Словы Своими \йзнраетса 5) wa nocačnam A MATKO- 
сєрд®. 

v) ФЕрл жє °) gos? прироженья. Thao rò matko и сии 
ростро (л. 23) nena”). сфепеё межи TOŇKÁ û тосты. межи долей 
й короткӣ 8). sb č рУменотию. йли © (с)мадостию, Tong лицо 9) 
власы середний, межи голыми Å MOYHAThLAM. расовла POBEHA гла- 
БОЮ. В KOUCKAČTRE, ровенъ шиёю тонок® плечима не ÎQOVEA MA- 
c. по (жн)нот% й Стегна. гла ёго чиста ne сипӣ. межи тбеты и 
тойкй. AAA го прамы. палцы его долгы. погноулисм но TOH- 
кость Слова ёго малы. à Много влжють. à мало ČMEČTCA в ча 
потрейный, й Прирожене ёго. ©клоненд в ко\чину. чефн н uep- 
мну. й поблютрв éro весе. й не Стареть HÀ TORO. кеми 
непб°вными Смоу. сё во Ибтийном, uapagSaurhiuiiít. что сотворӣ 
BIA СКОГО. HAH BAHŽKA К семоу иши ла вадешь поспешеня. MAKO- 
же вћдаёшь Ake гАрһ волшн. ČMS потревеиа AO ЛЮДЕЙ. НИЖЕЛИ 
MOAÉ AO nerd. й про TO ла pa3Sneít. ZNAMENA сй преречены. ü 
оўглоуви раўлуя Свой понп$°вный й полный во mafocTh сию. да 
Б%дєшн вє©пєчален® È ACACA ной. помощисю BiRicló. 

4) вратл. Е. \!°). @ прємдрости прироженой, йспоАнєнїє 


.. Š » со * * А» m^ 
прємдрости порсьйнон подло? ЇЇ) силы HıueÃ любви pA TEOG À. 


x 
1) знамя. 2) Новая глава. 3 малай... опуск. 
4 ۹ 5 
) TOACTAA пЪта... onycK. ) Е BM. € Bb KOHHb строки. 
6) onyck. (7) сыровствяно. 8) межи долгй... ongex. 
°) доб. дологъ.  !?) Глава вторая Сз. Отсюда начинается вставка 
ust Rhazes'a. 1) по (©, . 
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nie ^). Вай [иже Cammmig животнос. m oYmbaacTem ubt 
свой, pa3 его i Фсазаниё й Abam и кыуодо, Cae йдеть c 
него. 

a) «€ велобти ?). ВЬлоёть йлн none?) k вайноу, À ко WA0- 
BOV, H KO садр ^) вов сиё Знаменіс ©лигїшїє (л. 23 об.) ©тоү- 
дєногә, роуманый же земадый земный желтый. сн соу Знаме- 
НИЕ CMM rópavioró, чистый й тойкый AnawcnoveTb тонн 34- 
MECA, гроувый же тӧётый, Знаменоуеть 8) гоУвость вр®чийнбю 
ueb же велый й Смешеня с рУманцо. h Mana чистота, Знаме- 
HOVĚT владні кровноё. н Angie БЫДЕТЬ р®лмапоёти. Аа BSAOVTh 
влизУ no^ Bi. сара ®) ЗЎбнагд, Знаменоуть Maas 7) pona. аце 
лн воудеть велми паречетса TRTA?) иЗвфетный. f Auaweuové 
Hé*cTATEH. AHO кручины кровны. A Мибство Rp Stl й вело?) 
& живот. Ае же воудеть БЛИЗКО URRATS BEAOMOV. й Смешаётса 
с ий цев зеленый и цеб рЎланый, A Зпаменоуётса ®) носке 
ство, крови POŠBOČ. пдлоугл многого румайцоу. тежный већи 


s 


iwovipe цеб Зеленый, й Знаменоуеть Знамение") коучниы чер- 
ное. ЖИВОТ жє смадый пд°вный веломоу БолъшИ й 12). сє Û t- 
АЕНОЕ нрирожение. à вже NO BATCA рамейцоу й жеми. сіе Е ro- 
раче слим велми. à цеб желтый воудет ли пд°витиса велом 
й чистому ко виден живота немощиюго, еже воста Ù nemo 
CHogà или no BAHIA. иже выйдеть ИЗА живота (TO кровь 
minora, Знамепоүс иенадоётато кровнын, \ который много жел- 
тый, й неатый велми BŠAOV в тб цвЁтУ AH многи. Анаме- 
HOVÉTh снАУ Кручины (л. 24) черьвленый, à Иный поуодй на KOA- 


тоф CO зелены. й TAANA живото. й славбтел® 13). сё знаменоуёть 


1) pko. й нё. 2?) отпуск. 3) подобе. +) шся?ру. 

5) тойкій... опуск. °) сщадра. °) ркт. милю 8) цвзтъ. 
9) бълой. 10) знаменуетъ. !:) изсилеше. !?) иныхъ. 
13) слабо Tio. | 
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ИЗсилеше 1) Auot кречиия. чери 1 чефмноую. (нн жє животы 
eró rópum ней, йны животов й печень. ий селезена й всегда ne- 
Mena. à yora йзлешатса но пе вно подаро чефмный. noye- 
вый HA чефный. BŠAET ли MKO ты KETA HO жар® ЕГО CHACHA. Ad 
BMAETh поүб`ти на чефленЮ. 

B) © (@)бложєнїй жикотнб. Вс живо Ame вадеть TÓCTA й 
СЫТА. ZHAMEHOVÉ ©лнгїнїй сыро. à БАЛТ АН AVOBENA и cov. Зна- 
мєндүєть Слиние соу\о, Але?) BOVAET ли тоучень Û30 Многа 
маса. R He черлень Простерта uo всем жикот^. Xora иже Bi- 
деть CAHAN сыро. wo смешано € горачестью. NOAAOT Ўвлаже- 
Wià nord. à воудет ли тоүченл лое. à сама мако Å крони мало 
вя(де)ть. m03007 Фного CHANIA. CTRAEHA (ora й ChIPZCTENA. ü 
помер(и)ость же силы ный. и Цоваютсм влиз® кости 3). ADOV 
Afra 3налхе(ноу)ють на влизлкость Слиганноую преле(ие)ни же 
и Знаменоусть. преме(не)ниё слитайнос, à коли ие Banko cesh й 
продуилены ^) OV RA й. й TO что межи ими. знаменоуеть тенлот% 
ČAHŘŮHOVÍÉO Tbcuora же й. й Аровности й 3uamenoyeTh тень. 

ү) (û) вседни же горахєє  офставно. Знаменё теплоте 
сили 5). стУдень же, Žnamenové еже ©тЎдєнь 9), Фсазаниё же 
глікоё. 3wamenSerh (л. 24) сырость. не rA CTh же ЗнаменЅёть 
cWyo. А воудет ли Ücezanig горачо й глако, Знамен\ть теило- 
Ta"), й сырость ®). à вадет Aw гораче й ие гладко. Знаменоуеть 
ČAMÁNÍÉ стоудено й сыро. А ваде ли Противно PAÁKOMÝ. знаме- 
HoVeTh САНАН стадено H coyyo. dae?) животы Се WBPETAČTCA 
в ий. Фсезан, стоудено й ме гладко. сїй coy мнози © ты. É 
в HÎ сазаше СтУаено À ие гладко. gale возмоно !9) выти 


1) ркт. изсинене. °) а. 3) y блискости. 
4) продупле оныхъ. 5) сліанну. ©) опуск. оба слова. 
7) сухо. 8) опуск. °) а есть. 19) не возможно. 


Я ЛУТ» — RI 
у“ //ГС!! га.) 


— 182 — 


живот стадена. слини не глака живот же маѓкїй À CAÁKÍH, 
знаменоуёть сырость ČAHÁNKOVKO. à kpenkih ИЛИ твърда COBOIO 
зпаменоуёть coyo слнгїшє. 

8) û мм‘). Дъла же йный прироженный йные и7ЕЫҮЄ- 
ТТЫ? ко Хоть Астоновнай ®), H пити. ей рабтешё животное. 
й сила ФУлсова вси сий abaa ERAST AH ворзо силний ^). знаме- 
ноую(ть) горачее слийние ?) стУденоЕ дейстна же Alena Фстро- 
оуменьё й CkopoCAonig, и жестосердий. ураврость H двизан. вси 
сіє знаменоують CAHÁNÍÉ тейло. à BOVAŠT АН малы й ©лайкы. Зна 
меноують сливе ©тЎдєнө. 

=) @ выходе. Пре речейны ®) Mko КА й МОЧА Å ПОТА A canna 
поговорй Û нй по cé. власы рости Много и B0307). À чер- 
ный й тӧстый. не глйкїй й коудравый. ЗНАМЕНОУЮТЬ САНАНЇЄ 
тепло. й припрашенный СЙ. ЗНАМЕНОУЮТЬ САНАНА СТОУЛЕНО. NOT 
же воначей. й живо воначій. знамен\еть ČAHÁNKÉ горачее. E25) 
MHOTHA жє поў 2) Знаменоуё Слнганіе сыро й протийны. ЗНАМЕНОУСТЬ 
противногв. й соүунй проүў й малый, й желть мочаваф свода 
нона Его Знаменоуеть tantanię rófaue. й противный семоу зна- 
MEHOVĚTA Уденое. 

C) т’). © днаменй. прирожешя померного. Позор» живота 
ero Bhaz. И pman WCAZANHÉ же ёго не TRACHO. A жар» Его 
не велика. HÔ погноўса к тейлоте БОЛШН ст®денн к негладости й 


* 


живот (гб. mewn yovAB й тоучны. но поѓноулса k Tunomov. 


т A ж * s с o 2 4 = 5 » & „Ф . 
à НА BCH БАЛЕТ AH Слиганіє его каүанье 19) A оупокое. cpěnic. H 


BOYAOY власы RT средний, межи гроувы и тойкилув, й лежи чер- 


1) Hab С. (л. 55 06.). 2) изеЕчғмй Co. 

8) хоть Ъстовняя. *) силнін и борзы. 

5) доб. а будуть ли темны и слабки и омешканы знаменуетъ. 
5) Отнесено къ заглавію °) борзо ростущін и многи. 

8) morb. °) нете C2. 10) кохашемъ. 
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ны и ČRŘTAKÍ, межи моунатьї й голы, живот же мабный \Ўдый. 
и ие власатый. да БЎдеть дела ẹro телесный. À АШевный срёний. 
HH вельми завидлив HÀ вели капа. й nu велми collauna. HH 
BEAMH БДА. Å HH велми ČKODA Abani $). ни велми énokoéuA й 
бен Ii voip й 2) живота Erd. BOVAOV cpênih. А жилы rO ие 
E&ASTh Глоувоки. А HH выпоуйли à ни тойкн HH широки велми 3). 
ra гой лыханьё ёго. à фоулисо Его сренєє. межи малы й 
ВЕЛИКИ H ворэй и тнүй. 

1) znamenie жикото ropavi. (бий жиноты *) растить. и We- 
занне M гораче, à сами (Yanl à ЖИЛЫ Й napis. à Ёратанї& 
вобзы. дела й на полы. йкы дорны°). à сон © мала вла € KE- 
AR й Kap й чери велми. (л. 25 06.) à cà DOVMANA й KENTA. 

0) ZNAMENÁ живото ст5дены. Giu cov робтен не Bop3o CO- 
Gold и власми А сами ленивы не раз леють Ҳитрого млы Своими 
\мешнаны À шататса, À фоулсо й мало. À дыхание й оў тосно. 
й Эсезание стоудены ©). й моужеётвУють мало. й BAZAHNÁ Ro- 
рого. й yotin Споу великого. 

г) ŽMAMENÍE жикотб сыры. Gug же ÚCEZANÍC И глако велми. 
i Thao Й makko й оўды й Маки. s “лы й глоувоки. Ñ кости 
и малы Славен 7) й теплы HE TEDNATL TeSAS тоучный велми 
многосойливый И ие власать. 

x) ŽNAMENÍŘ жикотб соүхй. бий же цоулы BEAMH. TREDAN 
не глаки. терпать троў жилы Ñ нарУжи вла À много. цв’ й 
межи черны Й раманы. 

X) zınauenîa живото rópavH. A cox. Gui же черность й 
Многа надо вей. власы же үоуды Mac многїй. й геть Влас. 
Weazanně Ñ гораче. кожа живота й тоста И не глака. жилы 


1) mbxarb. 2) изъ. 3) опущено. *) доб. борзо. 
5) дуръ ихь. 6) студены. 7) опущено. 
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TREAD H наружи. тако же кости й соүставы. и CONA Mû Ñ фУлсо 
A. H крєтанїе H BOĎ30, H горди й жестосердій. 

р) znamenie живото стоудены, й сыры f). " ЧЈсазаніе й croy- 
МПО new, и ВЛА и ма И тоно. й Цворя. а жилы rASRÓRH. й 
соуставы незнакомый À тоучны. aona Ñ?) Много. й живота BE- 
AHKOTÓ. Û сойливА И ленив. й ко®танье й улешкано й Твердо. 

у) ŽNAMENHÉ живото Ст5дены й соххи. „Можешь сложити di 
V знамен (л. 26) čanániá стУденого. й Û знаме сливы covyů 
доЛгоу 3) той Стороны. иже Û ČKJONHÁCH k нем, 

5) ZMAMENÍA тейлого и сырд. Сложение соу` ёго Сложивл сїн 
ва RAvhcro. да 8” за nohu. 

5) Врата“) (€?) d możrov главномъ. й kpera(ni)é ёго. i 
[4] (4) бкрадє rd. кто. Ведай же браз» модгокљ \'оть. За 
Фбложешемяи живоны занеже аце воудеть AOBA МА. й BOVAČ мозга 
MÁ. А BÀACT AH Бра главф каковнАный такой же BSAETh и wnpå' 
modrous. à протоже 5) фсУждае. Иже голова мала BEANN. се € 
ли\о neanüuo?). зайже коли BSAC? ли мозга MAAR. А БОУАЕ ДЪЛО 
{гб нестатойно. й также глава малай и 8) "X rad пли йростертай 
н KOHRAŇ ZAL, зайже MOA крики вУдеть. налейшам °) голова. 
иже cêna межи малою й великою. й дроу °) ёго померный 
БОУДЕТЬ. МАЛО ВЫШЛО H enegeas й 3 gaa й мало плоско Û ro- 
лоуцон» 11). @ оуглови oum. 43% же gens иже Hžanánné 1?) 
MOZDOBA BOVACT ли ropauc, А un черный. à ЖИЛЫ B HH ÚWkoni- 
ты. И растеть ворзо вла главный. а воўдё TÓCTA. й много kpb- 


T" j т Tm ^ ` a * ds „ә 
по Н KMApaHz. й малосоненв. H ŘCAKNÁ зайо горачїй шко Tb єй. 


1) опущ. 2) соло на нихь. 3) подлугъ. 

*) Глава C». $) По Синод. (л. 58?). 

°) доб. будетъ. °) вселично (С). 

5) оба слова опущ. °) 1Štmaa (С). 1°) кр9гъ (C). 
11) гулупцовъ, голббліцъ (С.). 12) еліяніе (С.). 
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й O30 вываёть TAKO. й NANÓNAĚTCA. à видеть д9ма й йре- 
браџейна, на оүстойть на Єдине, Wi же се couh, велицый, 
Ro acahya телесны °). и 50037 2) в делё деви, слианиё же CTÝ- 
Анно 2) воудеть. кўли (л. 26 об.) ёвойми йрепомиено сем. 
й вадеть CÓAHRA й ленив. й Whaomac sb й вла Cro rovèra, ù 
чефность єго мала немощь ёго сырости. пловёы H главы. T 
Заволоже ^) Сл Фкрыёть 5) Главное. да воудеть кретаньё Rb- 
uot?) Анива à еще BOVACT ли ČAHANÍA сго coyyo”) кла BO30 ра- 
Crovüib. й воудеть AHCAŠ). Ñ не сойливя и не пойдУть сырости 
ноёомми Êrd. толко йзре ва. CAHANI сыро °) поулеть. прейрацен- 
ном сему. й БОУДЕТЬ ВЛА TOHO. À POČTET не BOĎ30, H не B- 
деть Плешивй И HAeTb ИА noca Cro сырость. й Школить EMY chi- 
рость 19) й стоудень, й велеть дремливт 1"). и силы ёго YORA- 
ствеными. CAHAHHE же горачеё Й covyoe !?). знамена ёго kpk- 
поёть. власа raaknarò. н ворзо растоуща. Йй воудеть чери й 
Kot PABA. й вофзо ROYAeTh ПАСШИКА. A НЕ COŇAHBA. Ñ BOĎ30 елы 
дїїєйныл\н. H ворЗ® ^) AMOR чиинть. ёй не посмотрають й 
силы чловъётаєный й БУдоуть чтый. и сырости Йловоуший й o$- 
AOVTh МАЛЫН. 

a) слнание Črsjenoé й сыроё. Воудеть преврацейно сему 
AA RAT сомали. A Úavkuká abah свойми. й не воудеть 
плєшив® Ñ немощень всеглы. сыростьми плокоушими из головы. 


cain же тєплоё й сырое и стоуденоё й covyoé !^). соў" ёго 


1) они же остряцы телесныхъ. 2) борза. 

3) Кинов. Синод.: новое отдвлене. 4) заважаетъ. 

5) открытіе. °) вънное. ^") Кинов. Синод: новое отдъленте. 
8) лысъ (С). °) Кинов. Синод.: новое orTabnenie. 

10) À шкодить... олуш. 1") m бждеть onyu. 

12у Кинов. Синод.: новое отдъленіе. !?) ъ изъ 0. 

14) Кинов. Синод. новое отдЪленіе. 
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по клонєнію ko ёдиномУ, Û четырё снованый +). (л. 27) à Bmaeî 
лн равии слизи и ты соў" равно. 

8) © canunt, сєрдєүнб. S. Боудет ли слині сефдейноє 
гораче BOVAETh фоулсо ворзо Awyanig. A гроў` мӧнаты. сазан 
rópaue А сй лют. И жестосердъ й riga. й «овложеніё гредноє 
колчеётво свой. Знаменохе на слині сердечное 2). запже вели- 
чне ёго. Свидетель вффный. А на той же сфце Фёложение 2) сӣ. не 
треван ^) Знамени того 5). такоже й MÁTE грабна, С великостию 
©лайною °). й pogubi прирожене єго. Знали» кфоноё на малость 1) 
себлейноую. й ётУдень бливйноую å nekni гру Е великою 
главою. й малость ®) É с малость го йовасть фёмотрети сего, 
исй Albi 3HAMCHA. ČAHIÁNÍM же сфца стЎдєногд °). воудєть QOVACO 
{гд мало. такоже Auauig. й воудеть !?) тонок». й Úcezanié Его 
стадено. А сі ленивь й маѓкосердя. tanang же с®үоё t). фоулсо 
č твердо, й тако же весь KHBO соў. à roan маломасный й 
жилы великій монаты'?). и кожа Твебла й тоста CAHANI же 
сыро 1?) фоужо rò MařKO, грбди голы й глакы. й сыры. и TSi- 
ный, слийниё же гораче. A соууоё tt). yováco Erê Твердо. à 
жив$ весь горачь Фсаза(ии)ё. и жилы rÒ wapa й Рифйливх. 
и даровливи 12). й вибладаеТсл BA школы. жєётосерд® B0037 (84) 
вей Abaé Свой. й ČAHÁNKÉ же CTVACHOC À coyyog ®) Прейращейно 
сем. 

7) слибниё пеубное (2)'). Тейлота печейнай вываёть. 


1) основаній. 2) доб. обложешемъ.  ?) опущ. *) не требуй. 
5) знаменія иного. 8) главною. 7) милость. 8) милость. 
9) Kunos. Синод.: новое отдЪленіе. 

10) доб. мало власовъ грудныхъ и будетъ (С.). 

11) Кинов. Синод.: нов. отд. 12) и мохнать. 

13) Кинов. Синод.: нов. отд. 1) Кинов. Синод.: HOB. отд 

15) опущено. 16) Кинов. Синод.: нов. отд. 

17) was Унд. Оз; въ Синод. нет. 
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простра (л. 27 об.) ЙН ЖИЛЬ. ВЕЛИКОСТЬ Й Ñ BOVAČ ČMOV же 34- 
лефжаніа оутробнаа часто. à Хоть го Крика Брачина черлей- 
HAÑ водеть многа. в животе Crd. à мочь") й кал BOVAETh жеЛ- 
тый. й воудеть имфти KAKAO часто. à зашкодать емоу CCTBbI 
грач, й Мпожиїса ČMS БАЙ гроудный подле желоўка. прейра- 
шейноё же k cen ŽHAMEHOVĚTM Стоудень печейноуњ 2). мала 
кро знаменует COVYOTOV. cora me жнкотнаћ й сила Правай. 
кожи чрейной ие йл\ўїшн AoCkY. f cmbTAotTH животной. cKnočrat- 
ной 2) же сему Зналуноуеть. сырость печейноую. знаменометь на 
тєплотоу Е. й сЎуота СА. коли BAAOV Žnameniš. caimuič cep- 
дечного горачего. гавны в не й KOŘŮKA велми, й такоже знаме- 
nově ^) и стоудень. коли BÝAOV Знамеше. tannie горачего 5) M 
trovAenoró, тайны BA wb" и ЁрЁйкы. 

8) © єлйїнїй йлюүнб. .й. A коли вЎдоў плюча тейла. Ñ ROV- 
АЕ гла Tensa’), À лыуаніє велико. й гр®ди широкий велми. M 
занейкодн h EMS mhroa Стоуденый. й толко поможеть ём. но 
2ÀkoAMTh EMS кЪтрл горачій. & валет AH cTSACHO. но Бадеть Ab- 
лай 7) прибрацейнын k семоү. à воудеї ли covyo воудеть гла 
чистя, À из OVCTA CIO мало сырости Йдеть, а вадет ли сыра. Bih- 
деть прейрмиенна сем. à наоучайса Znam, 28) мена замесный, 
fi Просты. 

9) © canáníh meno ковъ °). 9. Й коли БалеТЬ ЖЄЛОУДӘ IÒ- 
рачь. BAETh Ahao &ró Бо®Ъйко. ийже лнуость. Сказитса в нё, 
fácTBbi тойкии таво йтицы й рывы. й пыють в не таствы ие TOH- 
кий TAKO волииа. й горб и рывы в®%ликїй, A йшеница точенам Н 
наренай. ћ оумножитсА жажда TO. ндиеможеть трыфти голоду. 


1) ркт. почь. 2) рип. печайноую. °) супосталное. 
4) доб. на сырость. 5) опущ. 6) толстъ. 7) будуть дЪла ero. 
8) жел$^ково (С). 
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н жажи й воулеть Emov Ü сего волезиь главнай й WAMACRANÍE n 
БУдеть Рифвлив® M Школникх. А BMAET ли СМание. жєлоүдково 
ČTOVACHO. BAAETh вень EFO прейрашенна Занеже вадеть Хоть BOA- 
шн выть. Ñ сказатса в wh" ёствы гоУвы&. пара кнслаё. Û BOV- 
м йти CAN горлб. й воудеть Ф@увочь до CTE тУдены й gaw- 
KOAATb CAS. оумножит ли Û ий. а BOVACT ли жєлоүдок® сыр. 
вадеть жажа мала. й слина сыроствена. И воүдєтһ самем® rá- 
ден, й Блеван. Иноглы Wmaepanié. H Tma Мрачная. à ведет 
ли соуүо. БУлеть Прейращенно cem¥. A жайда и Слина с\\а. À 
уменькиваеть Û ней (з)ныти Є©тна. и вындеть 3 нем. HO BOVAETh 
твфодо. à не воудеть Хоть EČTREHAŘ кръпка. Аки йстийнУ по сему 
УвелаЕ. Иже жєлоүдб MAB. 

10) © ёлийнїй Аётномъ. Y'). Боудеї ли carni й ropa- 
че. ROYACTh ВЛА Й гоүстА й TÓCTA, й ROVACTh статеа kihiko à 
капание велико. à Ahao BOŇZO BEAMH û жилы нарУжы (л. 28 об.) 
A вожны и толты и твефлы. й также кожа что Фкрываеть Й 
rpovna. à BÝAOVŤ ли Стоулены воудеть кь сїй прейрашена. 4 
БУДУР лн соуүн БУлеть капла мала. й Гроува. Á Станеть \воро 
но сила го ШАШУ à воўдеть слийиїё сыро. кайла велика M 
тойка. и Стане \воро й of. CAAROKA й такоже BOK Gro. à me- 
Знакомый. û кожа и маѓка й ие моўната. А БУлеГ ли tannig 
тейло и сыро. вУдеть статье Kobňko, й кайла велика. й Фуота 
веЗмефнай и сифненв >). Слифніс me ČTOVACHOČ A covyo й йре- 
врашейно cem, 

11) врата?) посполитаА “), © кєданїй °) npnpomenia. di. 
Й%дай иже СлнАША се Е ÈCAKA живо. NO BAIIECA оудесб. достой 


неншй й воудет ли сила ёго. по’вне силе Î. а всё слигїнїє cep- 


1) опущ. 2) У. 1 силенъ. 3) Глава C2. *) ббщал (CiCo). 
5) оповъденйи (C). 
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дєчное И печенное й мозговое. й тїдєрноє. ñ налеиши йжє 
evno'hameTem Canig) [$] oVAeca сй. À нагуфши ce 6 ue nọ- 
ва!ис к cH. à протоже БФДЄТЬ покорена à волє$нивый. й вси 
alîn rò вУАУть воледнивый. ahta жє й mhera помочь phAHRAÁ 
живото. такоже велае, иже abra детинай. сырей fusi дб члчыї. 
п akra xe стары. сбуүн й пре инеми ZANE YAKA волши йре- 
X9'r& В covyo. коли ёклониїса Ü того бремени. еже по(ко)ритс 
Ao койца старости BOCA. й седины. сена же Иже сУхоты NOH- 
pomeni. й йд слийнї& крЕчины чефный. Излишки Же л\погїй 
(1.29) что iov й стары. AKO вы Слина. й Úypá. и возгри. но 
се ще про то йже д®плє 0 BA єй полны сырости HEKHIIEABI. приро- 
жене. û сами тый й OVAbI И жилы сүн. Be3 меры. T ovra Se toa 
Hà HH соухота. й XoV^sa. Й ckamenie красы ЖИВОТНЫ. Тепло A ME 
детина волши тейлоты молфцовый“ тейлотА молбцовай стрей 
теплоты детиный. который же перешли й. времена МОЛОДЫЙ Й BO 
Anc старости СОЎ. но єй ČAHIÁNÍA тейле H вбгло. коли Й прорав- 
пываё, ко Слиёнію йпребтарфлы, Ако й Прировнае f теплоте ACTH- 
ной. nÒ вЎдєть coyyo й стУдено. мето же гӧрачій: оуложать 
САНТА covyo. й ОҮЛОЖАТЬ оўды ноутренїй. H чоева ётУденый ё 
немьни, Badchl й чефны. Земан же стАдени Фтакать. волкость 
HHROTHSÊ во Бр®поёть IRHBOTHIÓ, да вадеть KHBOTA ©нєрүў rAd- 
AG. û ие MON HATE коже вывають животы CTSACHbIH. да BVAOV 
OVANI поутрений горачій. А прото не воудеть KAA твердый вже 
RhETCA к$Араво, да вы то Анама йстийноё. на теплоту слїгїнїй 
го. à нй велость пе(ме)цькаћ гадарыаньёкал ZEMANA. ТАКО ZNAMA 
ACTHŮNOČ Ha СТУАЕНЬ ČANIÁNÍŘ й. оды поутренин оу татар» й фрай- 
цУсовь, й оў noVconá гораче. й ефифплскй й avisa °) Или pat 
велика по Многой тейлоте й shabi (л. 29 06.) И много čTVAe- 


1) ж изъ т. 
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пиё ёфифйлана. живо же и ид neyt cur. A epańnovcosz. и 
прё’речейны въ месте же что [4] стойть ої сире ойны межи 
тепло(то)й (й) ётоуденыо. BovAoY внайний оўлы животным CRE- 
AETEABČTBOBATH на оўды ноутрешй Снелдетельство ИСТИНЫ. 

12) gpara“). Ei. û покєданїй °) пременй мания. cpe. Io- 
BEACHI таже. бїтвалїн A дћлы приведеть животом cai die пере- 
мейный. rak Множестве Флеинё ?) A питие й сиб радсирить 
живо. à Прото коли HHA mova тоуйна й масна. H жилы OVAh 
Ero широки. по cem$ оўвћдас йже велична живота ёго. Û NOH- 
роженїї кручиня, ero. И тако PAŽACAH CORÊ WMH KHROTORA TÓ- 
eTii. MOAAOV маса ЙАН тбеты ле. Зайже ато HoAAOV MACA BOV- 
деть. Ёровав® велми Ñ ČANTÁNÍO тепло, й воГко à saget Ан й30- 
множество TSKÝ. но BaAerh блийниё стУдено. й волгко A OVAHO- 
Kurca CMS сырость CTSACHAA 

13) врата *) (.ri.) 5) (© zmamemih рохдробиы HRE дл NOMO- 
гїбть. йны ZNAMENÍÉ na слїїнїа. l'Aà грУвы 8) ZNAMEHOVÉTM TE- 
плотЎ ёлшайноую À тойкїй й малый. й raiki Знаменоуеть CTS- 
день. й гонорение 590306, Знаменоусть TERAOTOV слРАННОУЮ, uà 
же оскоросый и Фстрый й такоже unà додгай. й гортань Bbl- 
nSk (л. 30) й гла Фетрый й глакни Знаменоуе соб tania- 
нА. —(%) великій (un й сытый й высокїн A многомабный Зна- 
Меноуеть сырость Слигапноую 7). dun иже прострайнын вооуглый 
гакоже UH пр®рецкий. ZNAMA CARANÎ chporó. Власы йжє TREQ- 
дын (н) колравый 3nax cinia теилого власы жє простый. 


2 


Ном CATANIA ВОЛГКОГО короткый но й челюсти мабный. й мал 


т 


е ЗИ К * 2: 4 G y - + : 
ВЛАСО SHAM CAHIAHIA ВОЛГҺОГО. TAME АЗЫКО ГосваЗати CAOBA 


1) Глава C2. 2) б съказани (C.). 3) идениР` (C.). 
4) Глава Сз. 5) из W. C. (л. 65°). °) pxm. трбы. 
7) (ф)вөликїй... киноварь (C. C»). 
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Зпаменоүёть сырость слані. запа лнүїй что Kh Xê îh. Aah KH- 
BOTA. Знал слиашА теплого и тече лицо å HAweHuT ли CM 
краса êrd A кфки ниЗкые ^). знама скажеш печейнаго зо\(вь) 
рёкый. й добрый. Иль *) Знамемё Хворо Erd0 Йй коротлкын лёта 
EPO HOCA же коротки и оуста малый. й палцы короїкій. и T- 
стын. Hama CAIAniA стоуденоё. й коліко. ногти маѓкий й ge- 
Анкїй прамы и топки SHAMA сырости СЛНАЙНЫА. МАЛЫЙ же AAAMH 
й малый плюсны. Знам ČBAZANÍM ўворого. и NĚ ČTATKOV TENAS 
прирожени®. 

14) крата. ДР. © хнаменй жилъ. A ФБллпокъ хворы. hov- 
AST ли ЧАк® ровити. ровоты ТАКИ HeAwM H оўтрадитса в HÄ A 
НЕ KOZMOMETL тєрп®тн й. à такоже по©лє мУжованід BOVACTh мела. 
H POČAABACHA. поёлепити Á. BÖ ČTNACHÁL и ADOBENA СОСТАВМН 
(л. 30 06.) й кожһками й кожа того живота тонка. й вси сий 
SHAMCHOVIÓTh. МАЛЫЙ жилы CBAZAHÍM. à се понаУчится cAHránié 
BOAPRH Й ЖИЛАМИ ТОЙЕНД\Н. 

15) Řpara .€i. û блнйнїн кєй COVCTARORE Й ZAMKORR °). 
бфце тейлей вей OVAČCA животны. ИЗ негоже рожастс теплота по 
cem% живот. Á но же тако WCHOBAHÍE Thnaore пророжейной. 
печей же теплото nò cH. тоў же велми ётУденей Maca. à Слиф- 
ии моҘгоү головного стадено й сыростно. à кости стюдены й 
сүн. {тайный жє жилы HO тый что вазоують Уставы. й nok- 
кий. й ины жилы Й ПААвыЫ САКИН СТЮАЕНЫЙ соуүн но HE тако 
ко кость. ČANTÁNÍ койо nowtpuo A волей пей что на рУкА na- 
CTH. ©лшание жє разноличио С. ТЫН YTO рда. h3 меди ёпий- 
Ard. слані Й mO buo Божи. А что po ca Ü mor% сїй goa- 


кый. слїйнїй maca желедноғо. malko d. вло. ЛОЙ me TOV. M 


1) ркп. вънїй4кыё 2) У. HMBIÎ. 
3) замЪсовъ (C.). 
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кайла. ёлина бен сїй волгкы и стюдены. cAWrAMHQ же MAČHOČ 
пременафтс. NAOVA лиана соётаћного. коому Û сй ©лнгїньє 
долой econo. толко CaudniA маса плючнаго йревраціено 
всакомў mac¥. à толко cen ие пд°ваёть т®то. nò Врчины 3a- 
mě. W сй поговори. крчина же черленай гораче. l| MBL заме- 
coms à covya полоу BBAVÁ, ná же волёка. й Стоудена. изо вси 
заме. (л. 31) \проче велой и черной. à подлоу черно m tT5- 
дена. BAA же делиїса на Много лиць ена ётоусы єє Apoy- 
ràro 1). йлн тейлЬи. тако же OV крови Много лиць. но achun 
Ape(v)roró. f nomeguet. й JAKO me Â на крови, вывасть черна 
или Зелена пре лроугою. 

16) врата .si. û преподнеши. hovAe? ли сырости © В жила 
А\нозїй полны найноутса. си паречећса преподнение во кочестић. 
Aoylvbuó але BOVACŤ ли сырости еже н ЖИЛИ. прейзлиша потрева 
прирожейное да crane Ü сє нййтоже. и живо grè кин не 
л\ога йздєржати B cenh. H се mapeueTca Преполнениё иблоугА силы, 
й кожын Û ch привд"ть немощь. à йреполненіё же колһчествћное. 
ù горачесть животнаф. Î wanoAuenig животное й Икота, À Ape- 
мата. й wanaTué KANOR. H тавоже копаніє KOOBAŘNOČ й Hj носа. 
и Hà DOVBA коли разразить û нечи. и TAFÓTA головна. и Фчнам 
гоулоубцевай Å чюваства. и мысли нечистый й фоуАсо великое. 
Н BOVACTb NO BENA KHBO MKO вы сї Tomah. A сє вываёть. Из 
Многаго cHov и покой. Исполнение же второе ФНмМеТЬ Хоть EČTRE- 
ıê d һЎдєтһ Tamê). Йй соуставы наналисе û AHNE ие 3apAc- 
лост И вадеть «лсо середи. MEKI велики й малы. à unde 
мочи мала Ани RHITBAZ. 

17) врата .Zi. пойнлти которая крбунна HZCHACAA. Знаме- 
Mig крававыф си соуть. iko й препо(л. 31 об.)лнєнїй. й прё- 


1) а изъ ©. °) изъ 5 
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речейна. Нона TO еше свефвать соуставы. © которы же крови Ya- 
живала й слако во оустћ“. й B горле прышы, й (кл) Hebun n ниде 
короста. й мочь чефленай И тостай воўдеї ли k сему, mai й 
тоученя. A се вствы ÇrÒ волгкый ражають брок. й живо PO 
чистя, тогды суповай на Знамение. 

a) û й7снлєнїй үєрлєпой ). Шк желты й горко mo оуст®. 
й живо COV велми, H KAKA велика и недос нытье Ho HEAOVĚ yo- 
Teuié, ств и  uwbawsaA ÚŽrará, w Блеваніс желтое, M гофкое. й 
проуо’ твћод и жейт, и Илеть исиоло. hp Suna СА Kaf й тазе 
соў. й вёлокъ бчиный жолта, й мочь тойка й йлеменнёта. À коли 
ca покажеть часть cH Знамень ти йлн cu, à penn АВТО, à 
cû МОЛО AŘČTEK малы й гӧрачій. à троў кели à доемота мала, 
à слимнЕ ного немойного гораче. 

В) ени cot Zwanenia yepaenaa °). Гарачесть волеть Ñ Kč- 
AOVAOKA И Хоть не Сїй, й numb лица его темени, À кро черна и 
госта. M мочь черна й гоуста. fi поүб`ло па weno. ÎÎ \йбвЫчай- 
ми вто речми, родацн чефноую Или сї оунь ОЎГОТОванЬ. рожает» 
єт. BANKE wipereca чефнай в RKHGOTh вфлы A rovine, й глакй 
нежфлн 3) nom 0 тисачь. fü Фвретаетсм псега. в KOTË p$- 
сы. й ремни. волн Много трУжаютсл. й коли пременяють NO- 
вЪданїё ствы Снос. й ah Свой. й тако (л. 32) BOVAOV АН Bhl- 
кали сетвы Êrd. преже pom черноую. й такоже понфААНИЕ cro 
пити ero. й Боудеть на HROTE (го короста. й мадежи tebl. 
H чирьй A селезена велика. 

ү) ZuaMenuü же келын cov. nord camna й Айка. n Marad 
Жажа. й мочь вела. и bwocrh животнаћ й АШКА A muorin 
сони. H Славость TeAcCHAd. й не’стато желоувовый. à BOVACT ли 
k сему ёлавость блейнай. й стЗдень воемейная й мало трУжа- 


1) черной кручины. ?) черныя, С. 3) % изъ и. 
http://rcin.org.pl 13 


194 — 


2 


НА. A MHOTHA CCTRUI poaapum Блю кр®чинноү. Й мыса BO BO- 
АЙ cûk. 

ò) znameni сиши !). Ане вй”ть часто no би ложь. йлн что 
ROAMNO. й Знаменоуеть изселене sbaod. à оувй“ть ли Orune й 
rea. й молонію. B выйны 2) знаменометь uépaeu Sie. А OVRA"T AH 
бсћга usk черленый d ёств солбкоую. f KOOBANOVCKANÍC. се 
SHAMA "AcHACHÍÀ кройнаго. А oY" Ан ТМОУ A MĚAOV. й МЕТА 
шк ный. A стой m Гифна се Знам чернос. à otnH T ли Что 
ётойть на сн®гоу. йли В mečrb Стен. сё ЗНАМЕНОУЕТЬ, HA CMI- 
HIA ێr¥Aenoğ.‎ à оўкидит ли Ито стоить к ладин, йлн на слици. 
йлн на пересоулон ZEM Знаменоуеть йЗлтані тепло ёсть. à 
oVBnAWT AH KENTA же л%таеть | Скачсть, знамен ть cunc суо. 
ХИ крӯчийи$о. ñ тойвость и. оуни“Р ли часто иже на нё 
Брема Thiog. Зналенсусть npenoànenię. à оўкй"т АН ЧТо иже 
Ходить калиш. й запаүў лнуого. Зна (л. 32 об.) меноуєть иже не 
в Hê кручины. 34 йлевели. û yo"r ли по Ёрадб, и uo садё й по 
запаүб добрії, знаменоуеть чистоту жиноїноую  KCAKOÁ fenn. 
à oVun T ли иже үз'ть межи границами H Ё НОУТЕ тесны. знаме - 
поүсть Иже во плечі ёго BOACCTh BEKAM й Задерканьа. peue 
Авєплрошт®, придет an có ис чиётоилотие. йс мыли no 
вин. еже мыблити © ней. f сай воудеть во koSumie peůnoů“). 
пдифрити сему. Фложити се MKO вы Фложи чювяственый. 

18) Крата „иг. û кохйли pi й равынь *). П0°%аёть же ёмо- 
pern преже смотреша уолопона. й фелотрети цв®т® живота ёго. 
BOVACT an  furbrS AH Oro и краса мица éró измените. Знаме- 
(ноу)ёть немоць иечейноую. йлн ceac(3)nSió han жєлоўковоую, 
HAM масть BOAMÙKI. Фубный. à no cé пересмоїри всю пло ёго. 
& where ©нЪтлб. противоу САНЦА. лавы не OVTAHAOCA оу Teh. B 


1) Знамена соннам, С. *) войны, С. 3) черной. 
4) доб. на пол: YÊ (кинов. C.) 
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uk ифато TPOVAORATOČ. ZANKE сє исиеова не знакомо: дойдеже б NĚ 
хвыћвитса B далЬк$ времени. падовћ ти къдати в си немоцы й HENÎ, 
Ape ли папдешь негАЪ па животь Gro 1Ö RHG таково. ни BOV цҥЁтб. 
по Смотран Его гораздо. заиеже WANHOBA выло б тб месте 1%- 
довато. и Фин ГАН, НАН neuh наврасили. лавы не NATH ного 
тула à БЎдеть на NĚ moma rò В ладню. да измый (л. 33) 4 
GOA тенлы, ropa3uo, à потб вымыи тоё мфето mono, KEUN- 
кӧ, à селитрою И педынё, и тако смотри Оки Сто и ноги €. за- 
HEKE ТА БЫНАЕТЬ трет. Боле всего живота. и Пременаются WM- 
ueniû налечнай, й MOTO пытал вы Gro. и гокорй вы C инмь, BOV- 
АСТ ли таже па азы fan ©лона доброго, й CMOTOCÁ вы такоже 
BOAOCONA rÒ и головы ёго. давы не БЫЛИ тамошний лю” или HE- 
чистого приращения. такоже БЫ ё мотовли ЛАБЫ НЕ БЫ ГЛОЎ, HAH 
Auk TH pocmorpé вы T5 ёго. занеже се © Свидетгли t) ibo 
на разум Erd. ЧИСТА лн A полериы. и bas Фчный UHČTA ли. 
BOYACT Aw TAMA HE чистя. Cé Знаменоусть panov трЎдоват$ю. à 
EVAcT ли желтый. йлн зеленый Знаменоуеть немоць neue ie. à 
BihACT ли на BEÁKOV НАБ Много черлеп, CE знаменоусть немоць 
нолосондую. й. Смотри BHO IMO rÒ. да вы пе тосты й unc- 
ТЫЙ BCAKODO привлючеша ли\ого. й лєїкылїн БЫ kokranné Свой. 
заАЙЖЕ тоётый наЗНАМЕНОУЕТЬ БОЛАЧКОУ патрен\ю. Й ТАКОЕ kpe- 
тан. сє ZNAMA лиүдє. н Зон Meh носа fi ука. TAMO BOVAET АН 
прыцра потиёнѕА вы пали свой. Ае выйдеть WrmaS гной, nh- 
дай иже Е што ?). и Смотри nerbi БУдоуть ли власы й малый. 
знамен CTh ToS" (л. 33 об.) вей. кадет ли ёе?) К семе cund- 
ПАЛА TAACÓ peux AHHé. à RoVACTh ЗАПА нүн M34 OVCTA гб. 
ZHAMEHOVĚTE волЬзнь KHUIEUNŠÍČ. dije же Бра ЖИВОТА ЕГО ВЕЛИКА 


й грӯв», HCKONŘACHA. се Зналепоусть Иже лотоки Имають È HOY- 


1) в изъ м. 2) фиштол (fistula) 3) изъ k ce. 
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три ČKOČH. А БОУДЕТ AH дү» rÒ тажекь. знамен BOAECTh Né- 
чейноую. Аше же 2%вы ro малы И падот. се ŽHAMEHOVÉTM Bo- 
posoy KHBOŤKOVIO. à великий &р®йкий. Знаменоуть кръпость 
сказані животного. н Смотри на тело TÒ. да вы не БЫЛО тамо 
прыш. MOBO whera гравогд, иже можеть выти. что Зверетси 3a 
долго врем. й воудоуть СВИННАМИ. À BOVAŠT AH груди Ero iy- 
оки han Много масный. ZHAMEHOVIČ Kpbuocrb связан живот- 
наго. УЗлый же плечи вылезли BOHA. JHAMCHOVETh covyoT$ ноу- 
Треноую. Á положні вы Gro на къзнакв. M юпа mo wen. аце 
воудеть тамо whero волеёникое. à W всё месте плючно й селћЗ- 
нӧ й оў лошки. й повел вы CMS yôu наза’ й наиерё, и 
смотрё вы врфиюсти ст®панїй gro. й Кофиобти Acpianià ёго obi- 
ног. й BEA вы CA поБечь BOP3O БжАеть ди кашлатн. ЙАН ча- 
сто дыхати. й райнал вы °) руце го À нози Êrd. "WA со ApS- 
гою. занеже возможно. е’ной’ BRITH короткой. à другой дбгой. 
йлн Крепление соуставь Erd KOŘÁKO. и AEŤKO н голени его. есть 
An на (л. 34) нй жилы тбстый й широкий й ви’мый. се Знаме- 
номёть на немоць печейноую. ярй исполна EO глакийие сей. © 
ПО7НАТЬЙ HZAHÁNÍA ҮЛҮКА. 

19) врата Si û Єстеъ лнунб. fai гАлкЇй. знаменоуёть 
майкосебдив. гроувы 2) не гламй. Знаменоуеть крћпость сердєй- 
нсую. й Мноми вла по pen. SuaxeuoyéTh женолювіё на AA- 
наў же Û Хрейть Знаменоусть CHAM. на плече же A ший. Зна- 
MEHOVÈTh АЎрноёть. на rpovać H чреве. ЗНАМЕНОУСТЬ малооумий. 
БЛА главный ЗНАМЕНОУЕТЬ Å ЖИЛЫ ЖИВОТНЫЙ. TONKA И проста 2na- 
MEHOVETh Маѓкосердій. оУменый 3) н роусый цеб 4) знаменоусть 


4 j^ 2 м 1 ^ Ros 
кро многУю, M горачесть. URBTO жє MEH рУманы и Белы. Зна- 


1) ркп. pakma абы (У. й posma” бы). ?) PKI. троубы. 
3) Киноварью. +) Р$мҝ̆нын... кинов. C.: нов. отд. 
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AeuoveTh Canrani померное. BOVACT ли кожа глака BEEŽ волосови, 
sb же по’вашисм Йламени A WHO, знаменоуе BOĎZ4 в Aca. 
й вебнамша. оУманый й TOlkHR ЗНАМЕНОУЕТЬ YAKA COpOAMNWA. ZE- 
ACHbIH ЖЕ HAH чефный. 3HANEHSETh THBEA n CkopSió Wwnaaov. чи 
глоувокін, й вфка тӧстый знаменоуёть ^) звойётво Å зал\ышлєннє, 
выпоуйли же Знаменоуеть глоупость. ÚZABAČAHBA й BEŽCTOVCTKO. 
й Хитрость. врови чефны BEAMH. знаменоуеть мгаѓкосердіе. à BOV- 
Act Aw пӧ°вный, видфние ской A цафто свой. Очима козьилн. сё 
3HAMEHOVETh ГЛОУБОСТЬ. à БОУДЕТ AH кратаньё Й легко Ñ BOĎ3O. 
й 3р4 й ворз®. cc знаменоус (л. 34 об.) пререне, A пересме- 
шеше. аще же вратаньё й TAKO BŘÁMH. Знаменоуеть Звонство. 
который VAKA иже смотрене nó'suo женьскомУ, à uc n wb aw- 
мости женһёкиё. сей € поробиикл. мше же посмотрл дётиный, H 
лицо Єлєїїноє. ZHAMEHOVĚ wénaMig W NOCABAKOV ёго. ko великое 
дрыжющее знаменёть ность. € черностью WYHORŘ. замешано 
ЗЕЛЕНЬЮ BAH HOXÓ A0 на велость. Знаменоуеть BEŽCTOVCTRO и KO- 
нолювїё. чефлено тако оўглиё Фгиеноё. се Č MOV лоукавый. й NE- 
чїный H свафливый. зеленое шелтою мало. знаменоүёть Злонра- 
ВЕ BEAHKOĚ WKO тычки же мноми около 2енкы фка. ŽNAMEHSÉTM 
Злосердіє й [A] нечестий. û воуде ли еше к семоу желто. но 
сє поучи KO, выпУклоё же мало Î ко WKO раково, 5$нал\еноуетһ 
гло(у)пость и гонить за OVYOTEHKÉMA. малоё и Ahbkoc kokranné 
свой. вофзо замыкается. Знаменоуеть  Ahbrooy ue. й злӧсердіс. 
Зенка же коло ÈA ель 2). Знаменоуёть мужа говорлива H ЗАВНА- 
лива. й чюжесмцю 3) й нечттива. ЗЪйка же черна BEAMH. и ПОГНОУ- 
лос мало на CHHETOY. 3HAMCHOVÉTh ДШГОУБА. превоашающеесе 
горћ гако кравьё. мре BAACTO в ub чефленость. ceně АЎройлнв» 
й 3508, 5лый. налейши же «ко. йжє мало р5со. изЗмешано мало 


. 1) Wan.. киноварь C. °) У. ряды. 3) рки. чюжее Mil. 
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К чефлены. и ce Anawenovérh на cain доброе. ЗЕЛЕНОЕ же À 
же(л. 35)ÁTOÉ. и келми леснохюцесА, Зналкноує MOVMA лица. 
Auc ще коло uero, тыйки чеўленый, rano рол. йлн вфлый Зна- 
мепоуёть межа Зленшого вей людей. зейка же ныпоуклай. A 
Фстатоки «ка He пыпоуклай. Знаменоуеть MOVA даровлива й 
маньбЯлива запала ČKO же й малое. Знаменометь Звойство. й чю- 
KCHMACTRO. À (hà унии что заНадывають. à Злорони. сє éTh ЗНАМА 
NOV врикедликл. й Зкойлива 4 дубна много кратоуюна вели. À 
дрәжитһ. DHAMEHOVETh BAOCEDAHÉ. à BOVACT ли мало ёце сё ёце 
гориий перной. а воудет ли велико то 3лдсердїе мало. û даровл- 
ства Многа WKO Зеленое велми. ce € нечтивый й хомайшикя. ворзо 
же Отнорастса 1 затворастса. знамено маѓкосефдие весно- 
пан. 

a) © &poER !). Йе класы й autore гоустый сей Е TOČKANNA й 
TOVAHRA. Аше € ли AOAN дотываючисм AO сторона. сей È горд». 
и Такоже коли BOVAOY койцы вровей, иже Û носа иидкїй. à ro- 
AQYRHORA ВЫСОКИЙ. na wen Serb кысокооўл\не й шатанід, и лу 
HOCTh. 

8) © noces. БоудеТ ли Tono n `Ä rx и ancora dt cepe ne. BOV- 
AC АЮ. A ROVACT. ли TÓČTA Å велики воудеть малооуменя. A ROV- 
АСТ aw koHeHnh ЕГО AOAOTA И TOHOKA. CE E AOV pe Йй жгок® Ah 
свойл\н И (onê. мие же коне го корото. fi MIHDOKA, се M порой, 
IHKA. Ме Нозари шнрокїн й надты BST ЁНЪВЛИНА. us КЬ) 

ү) (л. 35 об.) à YEAR. Aue же чело прамо й райпо: Бєз:®їлои®. 
сей Е "ARA noun. й тихи. à BOVAST AM: Tamo ОЙГА 1 BA ACTI 
сварлика. ll БОУАЄТ ли Мало воў деть гло à БИДЕТЬ . ВЕЛИКО. M 
BOVAE ACHHDA. А BOVACT AH в мё OVTAM ANONA. с ©. высоко- 
оуленв. 


1) спуск. 
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` LÀ ^ kt ә е: n s е - 
ò) © ovcré !). Широваё оуста Знаменоусть моужа UZKHĎAHKA 
m kp hiiroceğaa. А sovAat ли гоувы CrÓ тӧсты. се оўпр. u nO- 
2? S ` Lj & 5 * 
правен. аше же цеб ёго гоу BEA ŘCEČAA. cui © немоценя. án 


Te 


е9 


Ta 


же 3%вы ёго «оры й тойки й penu. се € ворожЫйе *) angot- 
ного й Хворо Аше же З\вы ёго Arı. й широкі и часты. се есть 
фжнра A vno й uewtunz fi жестосерда ?). 

20) кратА Ñ. ciè хидменье © бера. в нА“). Коли BOV- 
ACTh Wood ?) ко пифного воудеть жира û BoYACT ли TIO GAANTUCAA 
Фразу соролмажеєлї®, воудеть соромамь. û BOVACÍ ли үорошь 
лице велми. Б®ДЄТЬ пейливА di FAOVNZ й Ленина. à BOVACŤ ли 
yov dispa. BOVAETL pa смотрети глУвние Rech. à BŘAET ли лице 
Его велико. сей © ACHHBA Ñ cHOCHOACHA. А БОУДЕГ AH мало ВЕЛИ 
сё È лаїкосефдъ и звой поўлевца. à BOYAST ли голы вельли. 
сей € глоу. à волки Иже ЙМАТЬ MÁTHRODO реш. ü ҳорошества 
В лицы CROMA. й Uuc Свой. се Е возможно. давы вычай Èro 
лобом. долго же лицо. Знаменоусть BECTOVČTBO. аше же HAAS- 
AHCA ЖИЛЫ LIHBHbIÀ. CE Знаменоуеть rib. 

a) `0 оүшїю°). hovaSt an великій neimh. Знаменоуе rob- 
ость. должина же й. ŽnamenSÉ многослб (л. 36) Е. й малость 
ñ Bua wee разоў, Хитрость и за чюже сагнені. 

3) ® гласє й слөк® й дыханїн. һоудет ли TÓCTA гла f 
гроувл. знал\еноуе ҳравроста. И iecrocepaic. à BSAcŤ ли X BO02. 
ЗНАМЕНОУЕТЬ CEM радвратиение. à воудет ли ворзъ слово свой. 
се знаменує злӧсефдие. й вебтУдяство. ае дыхан ёго долго ce 


€ Скотьское. сипавый же гла. Знаменоуеть noxAhcrBo. й ЗА ЧЮЖЕ 


посегиеше. гла чты й слакий. знаменоуеть малоо\мие. Множество 


1) доб. m o губъхъ и o зубъхъ, С. ?) изъ o. 
3) 906. киновар. Се знамена (0) образЪхъ. *) Изъ С. (л. 77). 
5) Коли... киноварь. °) Изъ C. (л. 77 06.). 


| 
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MAČIOE й твердоє. ZHAMEHOVĚTH Крьиость neupoaeliuS ie. й mecTo- 
сердие. магвос Thao. ŽKAMNEHOVÉTM PAČTPONOTNOCTH И глУвокооў мие. 

T) € смесь. каки {то metea многф. ce Є ènokohna Ñ 
не Слотрить послћ коў Скосго. meê же см мам превращена 
сему. ие ва честь САЎ сао роукоделї чаче. KTO же CAMETCA го- 
10 великй. се Е REZAČTĚ . à понг$жает Ан CA HO смеху БАШЕЛЬ 
н коротко Anand. m иадУтье персо. се € рыййлнв» nej- 
стоу n CKRERIOCAOBA. 

5) û xomenin. Хо тиүїй, 3nameuovérh леность. à ворзы ŠUA- 
MEHOVÈTh мука KOZA во вей деле свой. измешей же Холо. изме- 
ulê длы снойл\н. 

=) @ шии. Ший короткая, знаменометь йрєлєёть й поүлєв®- 
ство. доћғость же й TOlkOCTh. знамен сть гопорение гласо вели- 
КИ ГАОУПОСТЬ НИ маѓкосердис. А BaAECTh гиевлй И лю. HCNÓNAĚTK 
Ahaa CROA ворзо (л. 36 об.). | 

Z) © урске. hphnocrn реренам и многолиснай. Знаменоубть 
глапость. TOŇKOČHH животнай й пеѓроувоёть. Знала лойроотмию. 
великое чрено. ЗНАМЕНОУСТЬ поровийство малый . же ребра й Tod- 
КИЯ Знаменоую Ҳоу°сильство. 

ү) © ладкші й хрётє. Ширниа Ñ znamenové Злосердіє. йлеча 
ловрый тойкий. Знамепують малооумие. û широкий тӧстый Зиа- 
мену малооўлиё. вЬўүл йлечь Что выпоуйли горе. й высок. 
Зиаменоусть глУноваство. мьийци дбгий AO ведра. Знаменоуеть 
AOBPOOY Ae. H ростропотиость. И ЧАКОЛЮБИЕ. короткий же велми 
Знаменоусть Злосеўдіе н CKOVNOČTK. Й Maf косєрдїй. АЛАНИ ГААКИЙ, 
и тонкий. знаменоують глоувокооумье. долг же Below й тонки 
oyupácTEo й лютость. 

9) © crerná й © ronenê. й © нога. Нога же Многолилнай 
ù тверда. 3l AMCHOYE l'AOVIIOCTh. МАЛАЯ гръваћ Знаменоүётһ йре- 
ienne À поровийетко. н поѓлоумленіє, пата TOlkaà H MAMÀ. 
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Знаменоуеть AEPKOCEDAIČ. Гроувай же й тверда 3uamenSe kpbn- 
косрдїє. 

Г) © AMKA й rezná“). Говый лыїви. й Клезны Зналеноую 
вєстоўетво й kaong., много маса на стене Знаменохю VOLŮ CHAN- 
ство. й ©лаво©тһ плобкоую. кости ётегойныс что выпоуйлый. AÑ- 
ви (л. 37) же тойкый. 3uawenovéTh поровийстко OV CHANČTKO 
чфётво. стопы широкий, й Фмейканый. Знаменометь Movika ÚMCH- 
кайна. й чинай дЪла по TYS й noènemena Ù nů. à nSaovŤ Ан 
кор(от)лкій. i скорын Знаменоубть Скоро во вей Aha Свой А ие 
чисты по ^стогїнью. 

21) Крата 2) кл. фсокнай кодомох 7нлманл хороброго 3). 
Гроува HOAOCÓ й TÓCTA и CTAHA го права. й кости CIO hod. 
й кйри ẹro и pepa ẹro, й соуставы ẸrÒ Твердый. Н великий 
перен го. A чрево его и йлеча его широкий. ñ ты го крћпока. 
й масо тылоў ёго мало. Хоу’ стегиб. кожа cro ñ mco го 
погноулб k coyyS. ñ чело érd BES радова. i Boas по нему й 
maco на нё. ни Много ии мало. й пержет]и его hphunni ñ чрево 
гә мало веАмн. й кли Gro ue кыпоувли широ плечима Меи 
совою. брови, ёго док. rad Wa челб. ruhga cro Mû. rgo. ẹro 
монаты Йлечи ёго й гледны ero Tio An. 

х) ZNAMENA магкосерлаго. Власы EPO глакн й стапа ero npá. 
жилы HOFA го ZAKOHRKAHCA 6 вефуоу. недение ČO прибледо чи 
го Хворы. й ворзо творить й заТкораеть. раки й ноги єго 
малы й XOYAbI н 3pà UH ёго, KO BANA ЗатУжлива й ири- 
ёкорвна. 

3) gumama рого. Thao raiko ёго. сыро мало ни сы ни VOV 
лице € мало MACHO. й плечи є кысокій. й uh! Maca на AÁBÁ. 


103$ ёго межи nhas й обман. (л. 37 об.) uh лица льсиетса. 


1) доб. знамена. ?) Глава C2. ?) храбраго C. 
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и кожа лица ёго тока. и Власы Е. ин “ногы HH малы. HH гоУвы. 
ин чёпы emu чи гө. расы й серы *). 

ротки. й Thao € мЬжи тУчны й уоудыі. Thao ẹro shao i рУмано 
велми. масо река ЕЙ nora ёго сре HH МАЛО HH HCAHEO. Глава 
срна межи малою й великою. ты ёго твърда A тосгА мало. Å 
власы ёго NOČNOVAHCA на черьМный, й cá межи глакй ñ psan- 
ны. лице € mpo(v)ao, й нб ёго прави *). un ёго рсы й сыры 
н очты 3). 

ò) Znamená философьй. Ста ёго пра. Thao ero срёне лежи 
белы н черлены. н власы Его ровный. межи гоүётыли Å рекими. 
NEH PAÁKHMU И грУвыли. мейин черлеными Å чефными. psi Его 
главн ÎÎ сыры. Ñ межи палцы Его йроётранный. чело ro широко 
un ёго pcb й сыры. подренис ёго весело тко вы 3acmeuim ^). 

=) ŽNAMENA оўпрамого и ^рногд. hi велми йлн TAA BEÁNK 
палцы ёго велми кообкы. й лице ёго кро(у)ло вемн. MACO че- 
люсти ёго Много. й тако же MACO его ший A nora ёго й чрево 
gro соутЯлый  nořnovácm róph. чело Ero кроугло. й выпУвло й 
nÔ sutea повийн\ їївлок®. голабцы ёго вылћдли челюёти ёго -Bt 
anih й голени Ñ долгїй, û ты фго TOVEA B тфетл й лице єго 
долго. 

C) znamení RECTSMOTO. Nun. ёгә ткорені гаво молный вЪ (в) 
€ грУвы. стА ẹro корото. naka йлечи ёго cSrSani. й 5Беїли гёре. 
kpatanię (л. 38) ёго жк. Власы € черны вёми. à cá крона M 
ŘOOVINA Anus. rpoY êrd высоки. ласы брови 6) Его доми 7) й 
phun Êrd ворзы и Rp hik. 


1) сыры. 2?) z изъ а. 3) Все отдълеше (Знамя ровнаго слїяпїя) въ 
C. опущ. (л. 80 об.); оно пиже (л. 81)—послЪ двухъ елъд. отдћлепій. 
*) засмЪшно C. 5) pyxom. мойным. ©) ркп. до | долги. °) ркп. броби. 
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1) Známa ZAOcepa. Йнцо попУёнело видение (Ф)го черно. й 
кожа лица ẹro суа KHBO Хоу й тверда. и кожа на лици HA- 
соупиласа. власы © глаки й черны. 

$) znamena поробникб. [ато cl ñ Уман. й haachi ёго 
гоүсты и глакін чефпы A тосты. и на FOAOVBHÉ EPO maaca Много. 
н по fcen rhal (ro. й Wun ro тоуйны й оўказУетса вефтокл. 
н Ҳорошитса. 

') Znamená женьские |). бамица же во ёсакд соуществе. 
Aüició й Tha үворее самца. й маккосеўдіє. й дасть CA прельстити 
BOĎZO. й подасть па псакой ви. B0P30 разги®ваетсл. H 
оутешитсл, й весноующе словесы Crohan. и вебтУана лицо свой 
глава єй мейши. À лицо ей тонёши. й таже ший ёй. й госу” 
Єй теснен. и таже плеча cA À февра малы й маса на стеги 
СА. й на Kas вӧши мо?ёкогд. голени Єй тойки. й руки и ноги 
мейши. à пслкою shui катса Злосердей солща?). 

x) бвыуєй клжниуесын. Злосерлый H А$ройливый. й Много 
WÛ BOYD стн. й Ahao й BEČHOBANÍČ шатание KAŘIHKA же HRI 
поуши кажника Цећтьского. 

X) ёлоко поёполитоё °). lló'nat mcakomS Хотацем® ck- 
жати порсоуны, nêno йрел\Ароёти cia. давы ие повофзӣ eban. 
смотра на EHO знамение Û сй по силе Своей. û TOPADI вы COV- 
жа. Мше поиключится ЕМУ (л. 38 об.) Знамеше прерашейноё сно 
ApSrómS. nÒ nrag Aotworperu. A пойти за волий. иже Знамена 
миный A Фаный вфрей. Auni namena. зайще dio оўдана. й 
чїннйїнн W кей. H Зрешё Ü него пондеть. й прото положи Žpe- 
нЕ of Зрители” А Злата oY Златора й оў зритела йстийнаго *). 


1) опущ. 2) самца C. 3) доб. о образъхъ; C.: Shmee © враз; © 


шово®з К Co. 4) доб. аминь; тоже С. (л. 83), C2 (л. 92 об.). 
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РЕ мойсєй êrnîıranîî хотю г\рю HANHCATH FTO MA ÉCH про- 
сй!) û пок®уанїй © трьповб Адовны °). kunra же сїї дєлитсл 
HA ДЕБ YAĊTH. А. удсть 9) коуиении жнкотб. DAOEHBI. E. Үлбть 
как СА имаеть CTepevi Û корм, пли ROVÊ @кормлень, кї € 
ймаЄ и7кыти 3). 

үлсть. А-& (© ЄствА. Рече Списатель \очю написати то Rhad- 
ние поёнолитос ^). й nê HÊ Mo бсакӣ левасе. по ®илосоеб BE- 
мо 6. Ame \йїнованїй .X. не маю цећту и обкоушениу. ие 3a- 
noy% no сомоёти своёй. nò по йрил®чению 3ameca своёго. wb во 
офкоушени A запа. тако вы muAbuig цвфтово. зайже виденіє ek- 
TORO poo € всякому животу. пе тако во оўкоушеш й зап. 
ако же wd. й © ёта pe слава nom живому. à горка proms 
живом 5). тако бслкому ЧАКОУ rópko €- коли  KHITHAAA COAÓŘA 
©виный Аны бсакі речен нанд Много È daná. иже мерзко ANO- 
AS жином® à мило apSròmS жинод\Ў. по TOS же нау". fne 
нєкакое oYrbureuig. шкодить HHOAS живому à поможе: иному KH- 
HONS. ФпоёлЬ cero прёсловЕ pekov Hime CARO NEBE MOR Û цвћтова. 
или МА живфны. à BS(T. 39)Aerh ЧАкї CAA hh. H "вро aanayo ce 
€ Смок ECTRA lipuroimad. û € вы CE ЧАКА веспечио иный же оукоу- 
шение. KO вы гозкоЕ н горачее. йлн кислое. й ücakog We 3A- 
пй Ẹrò меззоки. не пф°Бае оукоуша (ro. и Mke оувфдави ёствЗ 
по (н)стиннћ по сем жє Мнитсм зем. Фано таковы река AH- 
кай. но лютый ‘корма. й такоже UB € кроугл», п$°вЄ Ёрив$. 
Анно видение. NOVO“ на чефноЕ à t оўлоравтһ. Стережись Ü 
RcaRH дивне A Û Запоу$ леўЗ®кй. й Ü всакого ства неви“- 


мого. такоже Ç. Стерсжиса  MOTOARA. üro же € Xa й roytra. 


1) молилъ. 2) o кушени животинъ ядобныхъ, C. 
3) Это—вторая часть трактата о ядахъ Моисея Маймонида. 
t) сказаніе общее; повъдніе посполитое, С. 5) м us т. 
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HAH поуб"ло на чефлено. АКО вы COVAKA H нарайза. й которое 
са печеть в росоле фывиб. или змогаеть г оукоушенїй пере- 
кислое. HAH COAÓRO велми. HAM ствы. RO запа тако вы nHn Sui 
Å чесно. we пӚ°ваёть wAkov сти й. ийже ли йс той руки ато 
вфрити Єй. à BŘAÁ вы ИЖЕ в сй потрава не OVTOHTCA лиҳота. H 
такоже й запа оукушене. пе лс вы ca iko рава !) moropaá. 
иже нарено È воде толко. или иечено на gon п(р)ё товою. za- 
же сними не Map rb ника. ийжели мало Хоть оучинити. fino 
тогды же Фменить оукоушеше ?). йлн в®данїй Erd. й тако же воды 
йтый ие mono йлми үнїровати ийли Стережисм воды nenokoni- 
тоё. Иже многажы пригӧ"лоса то. иже наникноули та°внтын 34- 
швд"лн EMS который напнлса. а à то сї свидетельству, але To 
вы помыслилв. оучинити зелье. RES лн(л. 39 06.)voro запа\. 
н RÊ лихого оукоушен®. à ne amem ®) вы вфлан ег A Ma- 
лейко ^) вы вёми офложй È потран$ весь?) Е во ибтийн® Û үздо- 
of вфрити сен. занеже се & ие HOMWbTO жадномох дроугом. 
нижелн ведетса пословица Cà таже ми Hapo(AÓ). û по истнине иже 
что оуморить. й Зайко некосл є СствУ. такоже вслкай RE ито 
Шкоднть KOY дивио. й мері во кнАфИНе ской. И мало что не 
BAOKHTCH ої потрав$ HIEOAHTh нечто CA. à протоже фетерєгайса 
во всё поиреченф. à ne та ийчегд. ийли AS рбки Tord. KOMS AO- 
верасшь & животе Своё. й тако можешь йсүнтөнти вы ИНО. 3a- 
неке WHOS крыёть запа. й Вкоушеше един сыть UŮCKODAVA R 
сефце. н то вы также AA € nuno B таком же where. Что Ha- 
дсєтс на cenh уитробти. й пе возможе WNOŽHATH Але ХА, Ad- 
леко велми по MOMS covAu ®). авы могли fi суитростити. û 


оуже вы не ёла го úč того руки. KOM ие “Кермешь”). à Ad- 


> " e : 
1) якоже трава. ?) оукоушекоушев!6. ®) рки. @менил. 


1 E А d p 
4) pkn. малейко. 5) ce. $) сумньню. 7) ркп. “вераёть. 
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мече сего веритн, Авы MOTNA оуложити ROMA. Ho CTHS йлн й 
питне простое. але в залестнос можеть йсүнтритн. à YOTA нє 
оўморӣ А мё силы никому ИЗлечити @ cerd. толко Бгбу TAQ. 

а) FAAEHZMA. к. © поведаный того хто йдъЄль (0KODM'b. или 
їто МнитсА Єм5. vro в në бкор®. Hêsa сакол, то саков, 
АБЫ вында HÀ cesh 689 HSK. напибса воды теплое co Wahe. 
û потб вы мапнлса молока (л. 40) Преспого много. à выкид\ вы 
3 сев. à по сё поуодикя мало напилл вы Cà масла норовил A 
фи вы выкила ИЗ cesh. А по сё вы BZA ruo f!) гӧрачего Снежого 
АНА ЗОЛОТНИКА Å воде теплой да йспй вы à по сё ёжь роскрышиил 
Absa во ch ê масл многи. идноривв коже WCAAETh. KOĎAVA 
B елок гбна Фаноу выкидї вы ČD hA cenh Wm. занеже 
масло и сало. ФилваЮть CHAS «кормове. Á забтанають COYCTA- 
ВЫ uovteenuit Ü бкорл. à по cé вы Е ствы. который ЙЗБАВ- 
мають Ü Viro. ona. koxe H напише в части. в которой Ü кинги 
сей. йлн 3AMCCHbI. ÑAN простый. fi который ни Бадо Ü ch. тогды 
же БЫ È. А коли выйдеть лекарьство но. A} желоўкА после 
коМй rê ıa такоже ти нанишю, Û оўсдены в части. В. uo книзе 
сей. й BHAHCA тЫ же поведание. à не Син rush?) вы ИЗныла тва 
тоф. à вии ли abaa êrê правлены й дай ёму спати волю BOC- 
Хочет ли. à корми го оуставно ными СТвами. В. дин йлн. Г. 
н no сє корми ёго леварьстио. йЗваклаюций 3amecnbl. ЙАН COR- 
НЫ. подлоу нарад. А КОЛИ КЫНДЕТЬ мБкарьство поё. Hà желоука 
лай ёсти юүў инскб карачей. QAM же привелешь NO в поведа- 
иі êrd. à вадет ли сего после ёго мочь KOBŮKOVO, й ie- 
AYAK ЛЮБО BO чреве любо блеваніс. à MOGO uporSuienig нежели 
W ČBBŮKO лекарю. 

б) Главийнл T. © леклрьстеъ (л. 40 об.) @сокны. й хдмесны 


1) вина (лою?). ?) Ъ изъ b; яже. 
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vro koms ıê sno Gkopus. Pt мойсей. дкарьбтвб ИдвавлюЮьн Û 
АХ lOCHOAHTEL ни же тнв Rhauru nocAh того мастр$`” 
MOV. à после сего тнк» четверньй à Палий же d лекарь- 
ств соБный. ТАЙ € й3л\арагАл, фи жє Е HOHCACHA. Û MANHČTA 
BCAKOMY MIYOMOV. животном» 1AKATONÝ. тако даёть Rphnotrh 
сўцю. ora вы дра ÉrÓ во оустё. й положеть Û Болести ME- 
ЛОЎБОКОЙ. БОЛИ  ROVACIIb оузвфшана на ней Î наднорьй й Серћ- 
пить "AKA. коли BNACTh говорити Слово скос, такоже Слыш есми 
BA OVYEHIKOBA авеизонаровы. йе KAKA ЖИКА ие БЫ вед Hero. Н 
догонечени. ие оўподовитса nh Ишь MOV. Й великое наклалание € 
uà лекарьство. Maht) вы оустано вы. oné dum каменьй weuó?) 
Клики три Ако d cepeliph. HOAOY планеты ČBOČÁ A To conb ne- 
рене, ZAKE БОААСА корму. à после сего помочио. Загир» KH- 
вотный à после того chma Атрогово. à notae того Змибвый NÓ 
также ECHO росказали по KOAKOV TO TIMÊ роживати. трава же IA- 
рицаёмал гаса. Зати Á два золдники, C RUN кыпити. также 
сма Биноко "noc. поживати éro. ZOAÓHHKA 9 оўцвнић также 
манастафи. Зварити € nó Гривейви а Трое того вина. A nbi. 
а BÝACT AU co йзровин® просеки три Золотни (л. 41) ки. © 
вино HbIHHTH. й TAKKE желоудо завачей поживати еже оу вийнк®. 
Зайже TO € на Противкоу бсһкого FAoBHTOrd û легко найти, 

в) Главийнл. à. Поеже реко ти Иже ah?) папишю толко. что 
са може йдгасти nent маф. люво твора тоё *). тако вы крокв BO- 
Ao, й Wubi сакій поча. выйскидывати. совЁ но Wuni желоўкУ 
оў вийннк®. д потб выёкидыка. АВК ма золотникы са травы й 
воЗварнви во внйннкоу. A пота вы дати EMY сема KOTOYVETHOÇ, 
ABA 30ACTHHKH. ipac% Золотий выннлй вы то, 3 вийникб 3 вийны 


1) $ изъ и. 2) ащоченъ. 3) pko. на; C» опуск. 
4) Прёже рекб® ти не на NŠTA но толко что CA мфже’ йзъйснити йз 
нев®домал. любо не твора тое (С. m. 88). 
44 e e 
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HCKHAA вы сє 26. А BOVAEŤ ли ÚCTANOCH R желоука. пройдеть 
чревы, MOTO выда 1) ЕМУ пропаціенїе. àrapusi). іёрапиѓра, иблоу 
№. û nôereaani ато oVuH Tem ФномЯ лекарю. — Peka МОИСЕЙ. ROM 
помыслить лекарь наЛейШИИ. Ù поведанія ÚKOĎMOKA A BihAcTb AHŮHO 
С\итрити й Torû же докедаётса. ZANÁ éro во сствА. Але È KOVIHE- 
ній познаетсл. занеке И мало. Фменить много Ù потравы. H 
TAKO МНОГО Же ЧТО KOAH оўморить Ü ch. Али же №ногою мрою 
CHOCO. à некоторый BENÎ цветовый. Бо афи. Аше не Фменить 
видению. Але garê (лин велми. à иный не Фменитса ни заму 


пи BHACHIA тако молоко йзУлово. и ме ^накддриекл. зайже сїй 


£e 


(wen виден ни Занаү$ Фменениё Cneaowhi (л. 41 06.) 
офжьды nala в каски kunrû. иже жбки переунтривали й. Ñ 
mean за Alih. йлн 34 АВА А ABO БЫВАЛО CH поушеётн иже po’ 
noad на лици. что neÃğe вы члкоу Смоїрети на ий. й то фе po- 
TRES HAYÓ îca HA Aiye È вадой. па TO ие положй кадый мрець 
мћкарьства, йротоже стережися ести. 3 жецокы ої. à протоже 
rno ти сти. с ного члка оУки, à тб Ka. AZA половиноу вы 
ествы том. à ты SN половиноу. À пе вере Бы Еси досыть. 
на Глоупости ПОКАШАЛНОЙ. й Ta achka H C үнтроётьё uiae. 
BANGKE на ты места ва по$наеть YAK тоф. ёвари вы лиётоу [rà] 
шӧковичьного È вийникУ, ИЗВлєнї вы TÒ. А not вы найнАса MO- 
лока, à ни пил?) вы ва ёсми написа. иУневидонежь. леРко сүн- 
трнтїё. Заноу вразат миунрь. й одеть MOUHTb кровню. и s$- 
деть KOAOTH. и зажигати Много. и оуморить. после AE Многи ah- 
KAORČTKA же сему. hana потому ка написА TH во TAJBHZNÉ 
второй. à no cé пнтй Смоёви covyiit свафивл питне часты. Ta- 
KOKE ПИТИ КОШНАНСКА A йзръть рожевь. à то чинити алй оўла- 
жеть Полом. A пото вы È молоко пресное набрывши. Что TE- 


1) быдаль? ?) pxm. ний. 


http://rcin.org.pl 


— 209 — 


перь Gu cuo. à Много € ёмоѓвей. й ФреХови йсакй. й ràcpz ши- 
шейны Н чебнокоу й AOVKOV й erui. À BCA вы CH едины róp- 
кости. толь миого. кА солодки. à cra вы ŘCMKOČ масо. à 
Aon (и) мє (л. 42) uk AHYA CA Єствы éro. Û BCH °). 

© čroma(ck) дл © мєхирє © масад ?). РЕ мойсей. Єгийтє- 
ни né?). Веле ми гАрь мой. Много obra ČMS написати cosh no- 
BŘAANÍH W мате. но виде тойкий жив Его вликий k Холове. 
А слимн® ёго погпоулос мало к Thnaorh 4). à QERA ми Иже 
пе TPOVÁNO ми Е ABAO твоё. но BOCA да БЫ 5) ие naa“) c rka 
sale MHOTÒ налож(н)иць маю. à прошю TA понедане напиши 
CAKOĚ. "TO AclkO давыти ёго. й мало трЎжатиса R Hê. И се 43% 
ра єгө TKODIO волю ёго й починаю пре’словиё посполито. Ù сей 
веши RhAOMO мфцё. (me потравы й понелаше волшеё помогаю в 
сей вфши. нежели зем лекарьскай. Занеже засеньё ZAPOKAČTCA 
В HHTTH третё. à протожь Злый вываёть животё.  BOVACŤ ли 
MHOFÓUHUH того. rrp nn Kê. что йроүб`ть H3 сес лишности, 
à Ведай Иже что ŘCMKO SU HBO. й оўды ный. сё KO Tb 
BEAM. але Bcawo Что греёть. f роЗволоживаеть BEAMH. райно Или 
стве. йлн лекарьство. Или  DIOBCAAM be. Xora БЫ ŘCEMOV живота. 
или Фны OVAS поведае. велми Å сей въши. й тако же весемю CAM. 

речи Фриёйный й оупокой й comb лейший помогаю. Грейрашей- 
ное же сем шко ть gcn. рекома калова И тоуга. й wacTa- 
BHŮNOČ молчание, A то%жаное. й вленье. й йсий Фблавеють ный 
оўды. (л. 42 об.) и соушать насенїф. и такоже поминаЮ TOMO- 
ràTH. 07 бсакй mhi. й розгокаривати W BCÉ. й Вкладати мысль 
в TOCKkHHS. ты вежь мыёль го й оўкворасть. й раёлаблаеть 


1) съ Ъствы ero К всемъ с масломъ. 

2) Заглавіе киноварью: W стомасъ да о михир %; тоже C. 

3) нал С. +) Первое в изъ о. °) Pkr. вы. ©) Ркп. пла; menan. 
hef in Gm mi 14 
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ный й тако чинити тоё 3 мыслію. RphuocTh Фный оўды. й no- 
Moralê томоу Abas. престать же расловлае я moahi) û nû? вей 
Приложит AH Ch в cem, єшє йребтабмь Alu. зайже и дело 
телесно TOuHIÓ. rà CHAA À кормацаћ. иже пе тУто alin жнвУцон. 
Прекословїє точію во животе. й BO Приёлючений животе È нй. 
Протоње Вси приключен живоћнаф AlicBgHaà Владеють cH. MKO же 
TOvrà й жалова. пепакиёть блабьЮть вели прейрацейный сӣ, 
крепать. й постайллють BEÁMA. й тако pekan мФарецы. Hike WCOh- 
на XHOpoBa. толи OY ASA доходить девки”). Или ёпати co CTA- 
ро. йли 3 MANO AH головою. йли © жойкою, что ие чинили 
Tord Ahaa Многий. йли нейта, Или немойна. û ненависть Hû 
Всими. Занєжє \ўмерзаетһ Приложеню abao Єй WKHHETCH, се Chd- 
3a% TH гие. чӣ крћпиїса, чӣ славесть. 

"А по сємъ науннаю гокорити û ств. à © дєлїй. Вдан 
гдрю. fi сётвы что помогдють сємїў. сий соуть Всмко Что po- 
жаёть кро AOBpS. гресть й воложить й воудеть н wh" надоутие 
{жє робтечется в wh". В нийти(т. 43)и трете. crem же TO 
налейший сему maco вораньЕ û молоды голУватА. й ŘCAKÍM 
моЗгА голова коүрачьй. N говачьй À воровьевы dina ne- 
тшһй. d жофкы таёчинй. Ana голоувачін. й жеравлевый й BO- 
ровьскый fi млеко донос не застыло. 

a) @°) gerok же. Phna й морвокл, й цивЅла, à на’ Ёсили 
Bena UHBOVAM. й петрузельф, й горд \воётатый ll ROBA. M 10%: 
unya ма й галивоня. 

б) бвоцио *) cû кб. налы covyin i wWeeyu. Á apa шишеч- 
ный H циповарь ВЕЛИКИ, рен ИИДЕИСКИ. A перець долги. 1 
вси СЇЙ пологАЮТЬ сем, НАН замешаный. или ие замешаный. н 
пити сыт\. й такоже помоши сем, и nomoieé gch OTPARA 


1) малит. 2) тому длу доходити дъвки. *) От. -*) От овощю же. 
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m ликарһство сем се Е вино. A ub во преврацейно R CH оўлы- 
CX занеже KOOKA садацааса Ü ucro тепла [n] много. À сыра. 
H распространикаеть Anno. й раскр®плаетһ k тому Abnov. й na- 
fioAll E Th пары добрый. à протоже Звоущаеть крЬпость. à W все 
KOAH поживае rà. n$ волно и после ствы. йли вышёши HÀ 
ладни иже д®йства єгд синей. нежели иноглы. à ндай же бра на 
горачїй. исушать naceni A Фимають силЯ ahaa ївосгд. à Ф 
ВСЁ ThA YTO BOIFOHAOT вБтра. AKO вы KHMOHA. и KANMČTA. H 
перћць LT горчица, иный Акин протоже п$°ваеть ти. Фдалити 
CEMA и Zed, толко CHÉ TH наПИШЮ. пере долгїй. A гаган®. 
ниверь (л. 43 06.) всакого по чеївефти брнкеки. ČROZAHKO. й 
циЪтоу | MOVIŮKATOBOVO й моўка cá. кожого потора золӧника. 
стеўши СА зем. Н дер®жати готово. засыпати ими бсакўю 
(сти no ^стотний. до(сто)йно же Фдалити потравл. M Зелен 
cak что. onê Th й соушить. йли Игонить mhroz. й сий же 
речи Знаемый на Флалати. соченицом. й горб. и ınan й A0BO- 
Aa. H MAPD AN нА’ всими. A такоже тыйви Å BHHHHKA. HABOAEÊ 
такоже chma рейн. оурожать голову. й соушить насееньё H 
такоже @далити нелофарь ZANKE 3aná € Школить тому дћлоу. 
в) `А no сё наишиз. Заме зелейный @їтвы к томе Abaoy ?). 
MACO вораны молодое. й горо ўвостатын. 1 MOĎKOBA ü okna й 
цывоўла Бела. й посыпати unl Замесо прёречейны. Е.Е. MACO 
вфранье. [АН KOMAOVHOBO. HAH MOJOALI голоүвӣ. t молокб Č MH- 
КАлоны. Или коровай. н посыпати ными зелий. T.C. MACO BO- 
pasé или hna пстУХовый посыпати Фны прё’речейны, H OK- 
хожити Ё cewS PBOŽAHKOBA. û коли ваде пити молоко PODAMUCÉ с 
поторы Гривейки ù canara È него золбнй Рводдико, тефты. Ho 
се номогають велми, Å йривӧть твЪрдость. A оўлшожасть HA- 


1) B изъ 5. 2) Вся строка киноварью: Cs, л. 104. 
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сенье, и такоже цывале печена со жёткы аеЧными Спеченый 
твердо. й высыпа вы на ий. И ЙЗҺАЛА вы СЙ ложасе ACCATb HAH 
ŘAHÁKO CEMOV. f сес водважаеть uo (л. 44) mh. Множй 
пасе(пь)ё. й такоже писа двенсина пракениц. на Ёр®плєнїє ной 
вби. BZÁ вы модгоу кельво(у)жьсг$. à голУвачого по патн- 
ACCA число. й KEAOŬKOBA. молоды Kap сць. В. иЗвари масо 
вранье сечено Аровио. сокоу éró толко же соку цыБоУЛНоГо. NÓ- 
торы чећверти, Гривенойное. И слей зем ны ČKÓKO нё°ве. н 
масла коровъй петь ZOAOTUHKO. Спражи вы се все!) й dan и 
Напй БЫ Cà сего вина доврогб ganay$. й CAÁKODO не BCAWH. й 
токожє nucă ČCMH ero слово. W CE праженицю. леѓко довыти ČÁ 
и пожитобно. ймӯце akao велико uon ви. пойми nass. 
йспечи И В печи И Эблоупийши. й Зровийши Apoliuo. й такоже 
комн гривейкоу маса. йже выкипела OVA CIO. иссекл Лробно. f 
Takke m3€ гривейкот лмаса. h смешавл со Фною цывоулею с ты 
что ÚčTANeTCA fxn той. й Приложитн в тому KEAOVKOHA. KOV- 
рачай. A Смесити все nocnoas. À приложити k сему фны geach. 
токо чтовы выднати Сласть B. и мало соли. A коли вы БЫЛА соль 
Сйкөрона. йно вы лейший. й gacr AZ вы Č масло коровий. й TA- 
кб оучиних вы саков же пражениий. й  nocrapuaró нарены f 
пражены. üwhcro Úno цывоулн. И чинйл Бы такоже морковка). 
Н цывалею koxe на(ии)са йреженица нна. KZÁ вы ёсць METY- 
шины по гривейки. f мозгоу *) воровьёка пӧторы (л. 44 06.) 
четверти й жетковя. à коли вы БЫЛИ танца голоувачьй. HO се вы 
лейиии. й ZENEK чим no мере. н Спражити CHÈ во ÚMIRE Apena- 
HÖ. или В масле коровьё. спражил вы 3 мозгб вораньй BAVŠCTO 
Maca. се же действует Beinn. й тако писа авейсина. f йный 
лфецы. ёложеніа слакий помощинки сему. а мы кывирали с uf. 


1) Ркп. ви. 2) PRI. wo$woy. 
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Слотњені AEŮKOG поживати. а Смоковиесшес (sic) и покоушейно Č се. 
lapona +) нарико дро шншчное Apo MHTAAAOEO. каждого по 
пол$Ёривейкн eyed чефно ov ulko Apo смени дыйногф. A кадого 
no nó чейнефти. S п mea пресного переваривано шесть roH- 
RENOKA. H ena fum адра (ub BO wash древенб. à no сё 3Rů- 
guru п HO mea n na гин тү. слйкос нос ROWN. ropě 
AÓrÍK А мочивя. во воде рожаной ®) и ижли*) нАметса И ÚRAOVNÍ 
й. и поми Û нй часть © биш AAO% токоноу часть. й спрлже 
bch во AHH Apenauó. à по сё нари KO cûrê. ВЪда гАрю. Иже 
сій сложен. вен nO sath nomHuaTH Ñ notae ладни à может AH 
БЫТН. Что вы напил после C погриненки кипа ловро à се лиши 
по(мо)ано тко 5) ж(ик)отнолу. 

г) @ лекарьсткє сложеного. Также мофковнай й постарнако- 
най ahaa й Снако. толко же пасторий. й мофковл ЛИКА CAOMKE- 
не Ñ ского взети ин%шнма морковнос. й покипоүти UTO в us. 
иЗварити Crd. A выжати бй. A взати Ü ней пбторы гривейки 
сфмени (л. 45) оброжоного. й Bos Whaoviaenor й їазыкд BO- 
ровьены. H дес» їїншєчиы. кожого по полУгрнвейце. MEAS ПАТЬ 
ČOHREHOKA перенареного. Й чини БЫ TAKOKKE чинить 3CACHHHKH. à по 
сё 83A вы samana БЪЛЫЙ и чефный. A гапһган®. догїй перець 
гофкий. ГВОЗАНКОВВ кожого по золотника. стерши все просетати. в 
всыпати È Фно Сложен Сиемши с огня. й полейшил вы емою 
частью мһёкеса. й пожива вы ёго со рен Hà кождый Alb зайже 
дело ёго влизь санкоурови °). 

д) сложєнїЄ йно”). fomu молока поторм гривейки. блоки 


& uero майны гривейкоу. й нари. А лижь ZANOVCHĚ й поживали ®) 


1) идроцино. °) полёривейки. °) Ркп. рожайнб. 
4) coal. 5) Pko. 19ко. ©) саканкурова. 7) Рки. ино. 


8) внушали. 
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Его Hà KANA AHh пбгоннейки та пнсали munt. à прнёладывага k 
сему четверть золотник. тефты PROŽAHKO H Хвалю ACAO WHO. 

e) сложение fnot). Ghum гАбноно. и мофкойное. н иньверь 
КАДОГО по пати 30AOTHHKO, вогамана Белый ii чефленый. Й цн- 
вала печенай. и Фмочена во cakes. нойлого по три золот- 
ники. Ch POKOHODO. й кропивного кожого Ê). no Ва золотиики. 

ж) такоже лєклрьстео добро. @игдалы й Френ. fi Apa UH- 
шеный й pea ййдєн©кагд apo. Á AÓPNÁ перець NO золотин- 
koy. й чорного перца. Иньверю по ва Золотники сточн HO едино 
место. й CmecuTH во EHO меду йреси$. й nik co A(R un. 

з) nurné (@)же мно жити xoran?). lMaceuné подми ры 
ù фреүн їрєцкїй. A смойни (л. 45 06.) й й3нарн горазно. й 34- 
СТАЎ. fb вла’ R nerd ©тафилїй. вычиётивл кости. и йшй ZAČTOV- 
дитн н варити. н вложити È nero nañ И дати mov вобкиифти. 
й пил вы. й тако NOMONÍHO оузати HAY выкокоую. и ибсоушива 
HČTEDTH. й вможити на йраканицю пєїндүю. й таёти такоже MACO 
сакайкЎрово. прослайлено всй. Û тако же инако“) ACTH MACO ей. 
Abao добро. 

и) рекль акендьгоръ >). Шожение же помогать блавфети. н 
малому насенью густом. dora лисица старый. й йньверһ. й 
догїй перець. й chma peňnog й cewa реки фгородноё. KAKO ЕГО 
по золотника. н сема морвовное. й iapa шишейнай, й Феи 
лє©ковый. кожого но ползолотника. й сакдкара пӧзолотиика. 
стефти й ибсфити й замфситн В широтћ rgaounó, й ёсти Û тре 
до четырё ЗолоТнико. й pë такоже Прото, кє миозин ANÊ прі 
давы беседы Твердо выло Хота. не возможно кыпоускати насенье 
моусй 9) таже (ложи Û CŽ. и cè Е тайна monad. не поперели MA 


* 
1) Pko. юно. °) Въ рки. повторено: й кропиёного кокожого. 
3) Питіе же множитљъ. Хотя, C. 

з 
+ Ркп. Amako. 5) авензогаръ. 5) хочетъ. 
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никто. лей мофковный. їйлєй рё°йный, кождого по пӧторы pH- 
вейки. їйлєй гброчийный пдторы четвержти. и Смеситӣ побполоу. 
н вложити в ий по гривейки mS page черьлены. Ñ повесь на 
Cung. Û четыре АНСИ. и © семи дітей. à not мажи f PAABOV 
Фного Ahaa ipewe оулабти голы") A пото dinem водою тейлою да 
RAAE тверди. (л. 46) ñ ne чинӣ нийто сему Ahaov такова ёло- 
жене ного. TAŠKOU Золёник, парами nó золотника коўсоу 
четверть золотника, ётефти CHÈ Hcc и смесити B полӯчетвефти 
гринепочион. лею Üpeyororo. à мазати MA оўды ubi (и) 
фколо Û. 

покєдлніЄ же YTO к сй. подоваё Фтрака °). Давы XÛ NA 
й ладню двожды на неделю. йли B пй дней Фнова. A не седе вы 
в ней дого. à TéQAA вы сї ENÎ горачили. гако вы AckSch й 
Ал\варь A MOTE й СЛ вы Єстноу Свою notae ладни. й напнА вы 
ca вина добраго. или медоу по мере. A полива вы раки й 
ноги no RKOASE ночь ложасм нолны почебленеють. мыйши во 
ВОЛА TENAR. чинӣ вы се ёсеѓды Abre й зиме. зайще ul коли 
ногы Истынох. йлн tcoyiov. тишаё твердость. HAH мейшаёть. TH 
тако полейшаль вы гофти конець йсєгї. à To налейшїй A "ano 
шїй Что види в повфлани cé. завити конець вставаючи Ú CHA. 
платф тверді, нолны согро®етсл. à по CE MAZA вы WACË Бапов 
со МАбкоУсб. f токо поў. A тоуйно пойдё. сей c HAHČCHÁNEŘUNÍ 
бн! оўдєсб. A NOTAFHOV Им ловрую k ий. H скрепить й. H 
таво вы DH BOAS желедиаю. тако чинА ROACHM п®тренел\®. A пил 
вы f nobpenh. û Може ли Hic БЫ Bcakov сти что Есть. A 
юа желеднаф. по се помошией Твердости. й ваб натреий вей. 
А sbaah (ike лекари Xorê (л. 46 об.) питий. вєсєлїшагоса 


толко питне ЗЫКА KOAOKODO. Ê покоусили nepre сего пит. 


1) утра с три годины. ?) Вствамъ== C2; потрава C. 
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kAaASuH малого тазыва BOAOHOTÓ È вино. й HOMME выидеть CHAA 
го. И веселить вели и крћпить nS nhu. Ауе козл воды 
желедный. H оўЗварить в си газыка волового четыре Золотники. 
кУпины же петроговой три Золотники. | TROŽAHKOBZ. толчены по 
Золоїника. й HOHAHTH во всю код. три һринейкн вина. HAH ARE 
мед пресного. ко тому вин(о) rowe‘). i пй вы cerê no MA- 
AY. Фбрететь помочь не малу. имен же raĝio лосыть Hà сё. А 
UHHH вывираючи то то сє?). Авы пак дїн твой. во исполненнй 
телесно. й А\овиб по млосрдію своём. Аминь. 

лекарьство иное йное. @ётвы *). Навомиий же, йрейратитса 
BO коб IAKO вы вино. желто вода Maia. А ИНОЕ далеко мала 
KO БЫ потравы лекарьбкие. Зайже cih ipi wena c KHBO KON- 
UERAČTBO. рекомо пренолнен. WHO жє привфть дгазў. й Заѓин- 
ван. йлн оувавить, й приведеть соууот. АНИНЕ же в КОЛЬЧЄ- 
(TE Хоть ücerà. ийже коли воўде HÀ uero зайнитие. се согрћ- 
ваёть. занеже тако се Ставить йс теплоты Uii. тако же ставить 
тейлотЎ romê качеїтнб же. сирё теплотою й стУденыю Å cov- 
oro. й сыростью. иный же корм TONOKA. HÀ Негоже рожаетса 
кро тонкай. (л. 47) тосты же ра(жа)ётсћ Rpowz и ровна. топ- 
кий же кормацій. û вы Xa маснай. й жето айный. й вино 
тӧстый. й Много кормашый. тако вы сыра й масо cSyog. й ropě 
й Иный сока. тойкий же мало кормамрый се E. ko рожа шийше- 
новна ^). й Зелій гастовны. Ü «овоцок^. габлоки й KAanna pab- 
ный тосты же Много кобмаци. WIG варено во перебиейк®. й 
MACO BOAORO И KOZAOBO. й гроувен cH Свиное. тонкий же й Много 


+ „2 * s * т 1 +3 „ > 7 s 
KOPMALIK AOBQbIH заХование МЕТОКА МЕЧНЫН H BHIIO H ROAA MACO 


? А 
1) Pki. ком$ ком$ винёгоже; на MCT ё разура; колу вино і егоже (У). 
: = А 

2) то иное. 3) .Лекарство жь иное зелїє u иныя ствы, U, Оз. 

t) яко бы рожа шипчинова; рки. йшенойва. 


http://rcin.org.pl 


= ол = 


варено. тойкий мало кормамий. оүгӧни соу. IKO Бы марлі. Т 


с) 


гавлоко ннарь тостый же й Много корлациій оугоный. ce Е ane 


во МАЙК. A воранина МолодАй. тойко и много KODAAIICÉ uh i) 
оўгодный. се © илюча йли кишки голавата. тобтый многокофл- 
шін. й ие оугодный. се & масо COYXOé солоноё. и рыва соло- 
най. à по сему разсУ жай йный. 

РЕ мойсей Érůňrenů. хотю ти FÀpIO написати. ZAHOER A6- 
карьский й нбные ?). покъданіЄ Zpagió °). Я ^). wapa TH кктръ. 
R. © нараде уемйномъ. г. @ параде потравено. 

А. Втры же паричютса пары во чловеце. зачало й Û ифтра 
внешнагә. Aule же аде ный вЪтрл PHHAZ. HAM MÖTENA. HO pe- 
MEHATCA ный вбтры nSTpeniü. да BSAov школи. Рё галинос. 
Положи мысль свою полейшити вфтои внфинии давм вы (л. 47 00.) 
pant À wa. Û нсавїў меси, прикасабцїйсї в пему. РЕ GWa- 
тель 5). Наволши что &SAerh вЬтр® ноутренїй TOHOKA й лего ČCTKO 
свой. BOVAČ воржий пременет(н)са. ® вфтра йныїшгө. Занеже 
KATOA прироженый. roo ЖИВОТНОГО. пременение me кћтрени. 
pe NEHAOTCM приќлюченіс животное. и Alicünad. по семе wepe- 
ши Мнози ® Moat neud нетато ab Свой дшєнпы. из nê cTûk¥ 
вфтренамг®. й БЎдеть И немоць CHNARAÁ И BĚZZHAMEČTBO. н yo- 


поматенье. Хотам жє силы й. Понроженый A жиконый не HOBAHH 


врата °) „Е. Вто MEČKÍH Прнкладай k whroS пдустыйпол®, 
RO вы кола лоўнай К водӣ. A четы À лєгкйї'). зайже c вы- 
соты AOMOHZ ской й ие тесный оулици свой ñ ciànid. H rnovců 
й. A стервишь Ñ. Wèparnica BETHA мУтени. KO й BMRA. й 
превратить такоже BATHA nYřpeniů, А йный Û на не nouıo ÚTO 


1у vem © MU нжный С. 3) вв... $) prm. à. 5) складатель= 
C2; складитель C. °) Глава (и далће та же замЪна) Сз. ^") рки. лески. 
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ca WS станеть ИЗ cerd. à ие Wiüperiit дн ити Ивыти To- 
ници сей. f tucapa whera. давы ChA na проётране H ne 3a- 
крыто Û nhro% пом иоцииого. или воёточно. йли на гора высокй 
И при CAAC. à коды в HÀ мало. à мощей ли cosb ЕЗАНТИ по 
répaAó. й ты Упочинай на костонф HAH на noaSuoqn. Å BÒ вы 
i мета да Были вы домы твой. высокого RSAOHANbA. велики 
WK Й софвою велики. да вы caine myóao В ий (м. 48) й raa- 
ACAO вы *) Алина fi. ИСТОЧиило À прочистило й. h долам 
селені Снос колко Ü үнжкы Mora. полин BATHA n дому. fi 
высоушивай запахи добрый. KÒAMUH кешьми поё’ными гаковы AA- 
дїн. й йный се жє оўко корень Ü понфлийа ЖИВОТНОГО. 

врата Т. Аце?) вы Cà Стерегля REAMH. но OVIKALI приключить 
ти Cà припоүені малай. їйкоже Йноглы БАДеТЬ арево Слайко 
ИЛИ Tnepao. й жєлЎдө ие делаёть по дабтаткЯ. йлн тагость MA- 
AMA голове. Å йны cakiñ. но всакӣ речей п$°вно Стеречиса. ие 
\ватити декаства лечити fi сй. ноже заворанили cue noňsníh X- 
кари. ZANKE прирожы® сама ASKE Оворонити Û nca. TOÁKO AE- 
чити ČAKÁ. ne оунфдае двоў къцей. AM ловра. AM лиуа вадет ли 
добро се прикедешь лћиости на прирожене CROG. ИЖЕ нє ROVAE 
АЪЛАТИ АВЛА Свон. толко ¢ помочью. да ROVACTb IAKO нечто. 
приоучи жинотиноу ©ною VOTh коли ногонамють A. A BOVACŤ ли 
ANKO. ce приведешь cá на сев волеЗни исизлечими. ме noy- 
CTHUIN прирожение по Фвычаю своём. à MOBEAANÍÉ доброе сє 
правишь дфиства его прирожешй, Á Aa видеть AhaaTH BEC пол\о- 
инка. полны некоторыми ABADI великими. да вядань потревена AC- 
карга. ре Алевсайлов Иже дело лекарево. корабленнково H дагаво. 
QORA ci не үӧть за делы й. Зайве (л. 48 06.) лекарь. Мие вы 
йчинил® по ^Стодню. A ие БУАеТЬ прирожеме Фного немоцного 


1) Pko. ми (Унд. бы). 2) ёще C. 
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оўготокайно помати nord лекаства се BSAC прокоү. В деле ЕГО 
й такоже карабленика й parañ. Зайже про Abaa f. ПЕ точїюй Û 
ий сами. по Û вһтроу f Û дойю. 

Ерата. A. Äe AA разу cenis ců врат третий. Заведаесшь ИЖЕ 
инойлы БУдеть немоць achka. à йрнрожеше крйко. й почиеть ak- 
карь чиинти по ŠETOÁNÍ û малы Фмылитсл йли немощиы. йлн 
cà лекарь помеша прироженое. а cerê Много no BCH ЗЕМАЛА. H 
на каждаф бремена. ре!) премфый БУлет ли HEMONb CHAHE йри- 
роженниА. нЕ поможеть жкарһ©тно. à KOVACT ли прирожене симо. 
нє потрева лечити. Ho BhACT ли равній. тойы вы помога Приро- 
жєнї. vě мойсей разоумеётса Ü CAORA cua й. иже ие róno AC- 
читйса HO B NEKADA прем$ Ара. какай ни вадеть немоць. А ие 
такого что помеаёть ÇÊ поироженый пе ведаф прелдрости при- 
рожні. 

EpATA .Є. Иногды ми 2) mela Tea л\карн HA люде. à 
оўморають f. такоже ECAH BHABAA. HEKAKHÀ лекарь лава Зем 
пропъстноё yoTA ne MŮTOCKHA го. й вышло йс того члка pou 
Много йсподо. À pasban. й такоже uHAbB FEMH ИНОГО. что NOV- 
ска кр. f rarnana. ВАА Û вачествћ изгагиой ?) à пришла еме 
(л. 49) тоска на срце. Å проволоќласа воледнь гой (0) здраве, 
à не дати чому. й MÁ оўко Иже мыла Афкарева мала їйкодою 
свое. f pkoy. aue № cash Фмы BEAHEH НЄ помирають лё". КА 
ná оумрот. Mpe мало neueró йавёдать или (H)cuméTb. ае сє € 
пе Истийно. но hiph cad. тко йстайнай. иже ки Mb «очима ШНА. 
пекакїй чака оўтноу См р®коу по локоть А Hor по колено. 
HAH проколю й мече насьнозь à вывафть живы AO Bib воли. А 


иного Aka о\коли Иглою. й 9 оумреть. й такого пригожастс 


1) Kunos. буква Р.; на пол: эри (С.). 2) дале въ рки: „премурости 
приро“, HO зачеркнуто (см. выше). 3) из гаги ради... изгагиной (?). 
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во Фмыле. лВкареней. да аце оувидать прискофвие велико нє 
nounomS. ёпЎститса на Фноую кц. û недвають Xora oýanpě. 
apt © всё йлоүшь раль. 

врата 3. (K)f). fibioxó ёсть ECTS. Фвыклоую. или вод 
HHTH по Фвычаю. мить СЕ Axe nh оў ий школы пемођномў, 
Aye оучинить À ие по “ётойнїф. à то не таки. IKO TOAKONÀ ra- 
AMWA. иже ифмойный?) фгневою. Ape вы са HANÁ воды стУденоё. 
п врати. вы крачины сной в сырость. й оўморі čr Wruh то. 
А иных ALE HAHHA вы Ch воды W3pankgTh. AÂ ние воронать сму 
cerd оўлреть. 4 Иных всддить rÒ f вод хоЗравееть. à нный 
оўлуё. и тако лазисю вычишаетсй KAROTA некоторьї ОЗравеют. 
û йный загпиётса поўтрь & нй. й прилозжитсе Orin й. A ope. 
à ina аце оуймешь érò Û иекоё ёствы. аракеть. й пати 
вей ci растолкокани cÀ речей (л. 49 об.) 3 довод. à разоу мети 
все сего. Ht книга ЛЬРко веЛМи. à AcAaTH дл немойно родробно. 
и троўно келли. лекарю добром. à глоууомУ леРко. à ne Минте 
Иже вы NRE Ем расмотретиса. во ной немоцн. AKOKE PEKA 
лдрый лекарьство. мастерьство парицаетса во Кинга. m" BEAN- 
yatea еф глоупый лекарь. à коли та (na троўна. й глоувоко 
во WID мекард млбог. 

pë мойсей. Сию вешь noxnSAs галний во книга ёвойул. 
л\иогайы 06. й леко сего дело во Uu времени Его. & коли 
БЫЛО FAOVBOKO BO ЧИ. йпократовы. à ие мысль COBB. надый 
Ab. йже вы се йз пёстаткоу. (опок й лдбости лЬкаръёкий. 
Зане me бен MAPED. йлн завойныё, йлн Смысленый найдешь. и 
таковы же. а навфши йже воудеть который YAKA пепо меил ие 
В KOCH мдфостн. RAE Ем nak NAŠTI FASBOKAÁ й не ведома. 
и ие йсполиеномУ же вадеть RHAŘTHCA легка. й КслваХ невозмбно 


1) опущ.; на полЪ вто (C). ?) в изъ о. 
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вадеть вӧрза Фифати вопросы ей. Зайже пе базоумес À по 
ETAN, И тако же pě Галино. WHO иже рекоүб. Иже добро ma- 
Зати вородоу Wace легки велми A чинити ce abao по достог\нїф 
TAKO. 

Pek же мойсей оуложили мАфый. пӧлоү сего слова й pekan. 
AIE же мазатиса (AC, TAKKAA вешь плоу TAAMHOCA. йли NATH 
HOAN. ко же npěpekově. такоже паки Бїдєтһ. Ù происммиений f 
пей. иже йный (л. 50) резаный. Û поономиений k иен. à nê 
ко жє pE MAGE. не ПОЙЛА ECAH проп\ ен. ilo разллы ели lica 
пре ий ckoÀko дїїһ й notae ёго. 

крл z. P поврать НЕ В воси Кинзє CHOCH. слово HOSBAVKAIOTh 
HHKAKO НА которую вещь. потребноую ТоБЪ тӧкә ль ЕЙ галил. 
Ре йповра пё°ваёть Ton лекарю ёмышлати U) ABOV веціё. d. no- 
мочи ём Ж. чтовы ие зай коти CAN. Ре raauně“) не koan ŤRO- 
рн сми Слово ciè 34 мало пе изошло Ü нповрата. зайже Abl- 
CAM ми. иже né того "Aka зывУиегоси. йже nO BACTh лЪкаревн 
мышлатн U помои не помощи nenoonhoró. à ие может AH 
офчинити сего но JOTA вы ие Зашкоди м выложи сї преже 
оўченїї мосго. по прмдрости ACRAphCROH. HAH коли всеми вы пре 
мой оучителё по киде ČCMH мног. UCHEUONBI мдроёти сен. ин 
нитрачи HEN AH bit кровъ novipaTH н в лазню үбїн и geai u- 
TH. й HoAS пити й кино интй немощшиы. H подУмалоса Ане совћ 
HETO, йпойрат5 н пригожало. иже CMKOBA whin, à но CEMA ÚCTOV- 
пала мой мысль Û сего. à коли KOTĚ кормити HEMOVIHOFÓ нска- 
кою потравою симою размышлаФ cosh Û прок Ahaa cerd. à ne 
вчиню. HO оүведакъ 3A певпо. иже не помогоу ČAS, Иже вы ne 


зашколи. ре ?) монсей. й зойть атоуще вингоу мою. ка WA bl- 


+) С. кнновар. загл. (л. 107). Pri. namns. 
2) Кинов. буква „р“ (С.). 
|- L 


ANC ‘Фцпецеиий лекари. бремени  галинове погачи водали 
(л. 50 об.) ётюдеными иемоциия. или пУскаючи й в ладню. й 
привели на немошиы CH Болести Твердый. нповратУ самому npn- 
гожалоса mhi саковай. А тоже WcTeperá Û сё галино же 3 ge- 
AHKÍM мрости скоси. ие чинила помыслы EPO. толко помыслӣ. й 
сй geie пӧ°васть выпоустити. иб крчниоу по сё доводе. à 
пото рабмо(трв)ть помонию ли пропоущение се GMAT ли иже 
таў вешь по TOMY kak cà видело CAMS. йже ие gakoan CAN велми. 
й W оучинить. Ape БУдеть ‹йротивно Мысль СӘ ЗАШКОЛИТА ШКО- 
ДОЮ великою. й Фик ие о\чинить по "rý payma ского. й duni 
оувазова, тако же во кровоп цени. fi Û Wuowa tako ре. dipe cc 
галиносоу пригӧлоса KE эналуеналъ веди. глУвокою мАростью. 
И ровилса В деле CE. à BA зыванМА Bcakoc. на кого же Hà AbAV 
мкарев® нашей земли. Иже ие кћдаё чїн Tucaduo +) противу gró 
ÚCEZAĚMA тако слепій ČTEHOV. A ne'*trarounfi NOŤDEBA свой. по KO- 
pořkoný животЯ нему. по множеству abaa MNO, такоже наниса 
в тӧкә своё. ко nede пакратове, нарецаел\єй парийлай. но TV 
наоучають Ü лекара како(го) видного. но толко ČIACTHC HA "poč 
понеданье, коже прёрекс xo л\ио3н Хотамиий В uc Фмыла Н BOA- 
шаф. пйжєли помочь й. ре?) аристотель. пб’ваеть ий оучитйса 
(л. 51) переже w прирогкеній. A W spasi à Û волезин. зан 
много лекарен^ влада в СЁ, Йй по села же выка лек(ар)ьстко 
й. приво’ смерти such. ре мойсей BHAb Bo ZEBACHO“) нисано. 
иже воли ты ато оумирають Ü лекарьстка. 43% же реки. i 
аристотель ифренв во слоне cé. Saline мароти сін вы(лн) испол- 
пены во Времени Èro. à нє OVUHHHHAAHCA meun йного инчего 3). 
се прине’уом ти слокб великого. найравити тї на помочь NO- 


* eh $ (19 
ČNOAHTŠO лекарьскою. 


J " bd и 
1) части тысячной. 2) Кинов. „р“; на поль: ap и (С.). 3) во изводь 


ино (С.). *) рки. не него. 
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крата .u. Ваю Ame swale мићти иже разУместса W 
peê МОЙ. NOKHHOVTH AEKAOKČTKO по ато posiyomca. û w сё по 
Rce Притно но ҳочю ти POČTOÁKOKATH зыванье си. BRAA me AC- 
карьство мфть нанай ЧАВКОУ HO ŘCMKO Boena. й во весак 
МЕСТЕ. не ТОЛКО БОАНЫ HO Ñ зфавы. BAH3 того çer Иже ие 
neag Фллматисл Ü лекара по lica часы. дле k той мое видеть 
AH тон лекари совершена н “Стойно податиса ємї K раки ro. A 
ского дорого найти no бсакй месте. й на ücako време. й тє 
йёполисный жє п$°ваёть Складатй на Herd. не Ê TA та IAKO Bh 
некто ČAA вы потракы. гоУвый коли ие имать Ahim занеже ne- 
возможно Прожити RE ествы. а кед песокершеного можеть IpO- 
жити. Споүстивса на йрнрожеш и на ~ ipo поведаніс. гаво же 
пререкоуо à BÊ MO же иже лекарь сопефшейный. но TOTA вфлаеть 
который речи. (л. 51 06.) по°васть ÚNOVĚTUTH ñ на прирожеше. 
А который ná“ беречи. дришати Ñ маростью СВОЕЮ. ДА HOHACTh 
прирожен поутё свой. такоже наоучила па l NOKDATA ñ галино. й 
CAKOBA пО’ваеть Слоуүати. Аше WMbIAHTCA но мало Занеже ие 
^стоупить Школы келикий везУмный же ие BOÁMOVTCA лечити 
(OTA. ие разу меють gch сй ноти. А иногды сказать БОАШИН 
ШЕТ найравнти направление ime d йриченне. A Школа И. оустайно. 
йрирожеш же паправлене Čr Много à Школа Его мала. протеже 
А разумному стати. подле прироженї® MEAN 
споуёкатиса Ha nogbaanig везУмного. лю” же чинать тако. но 
лєчатса в кого ни ва’. А Мнози лекари ne вЪдмо тоге taona 
аристотелека. НКС МНОГИ людё лекарһетво приво Смерти Ñ. прото- 
KE TA фётєрєгїю È TÓ рє йпокра прироженіс й<целаёть ne oll 
Á чинить по достоанію. зайже наоучейно. оумиреною Ü nero 
наоучаеЛ\се наказанию, 0 монсей по ^ой словеси во Логи kuh- 


rà свой. насучай лю’ спаскатиса па прирожение. TAKO же CACASETh 
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cem“ roauma 1) ре. мре ČAHHO выло Зываніё, ие B которой HEMO- 
IHH. ČNOVĚTKAN rO на прирожене. шоно жє nanpažaně о B Ad- 
Raan HA него OVKAZANÍĚ на BOD pé. иже прирожеше фсподароуе 
в жинбиы зфавы. fi номогае & newoum Ñ й ведае canidniè cov- 
стайноё. посылае кбдомЯ ставу (л. 52) помощь Erd. й \ўстай- 
AnêTh AVŘČTO потраві di скрачний прнатиа жннотЎ. p монсей. 
Зри гАрю кака ведет TOMS. Кто HOAORCHA лекара à ставить єгә. 

крата „6. Не whph Toma авы A Жифли coh таки. иже на 
moh руки достойно споусватиса. но клен ти са иби. Иже rh- 
даб что À несоверисил в деж[”] сЕ. дрыжю при на KO ROY. 
запеже вфлаю статку ной мфоётн. За певно СА ие знаю севе 
волши нйли Вто мене йлн mengin мене. й бленУса ApSrot hint. 
пже Слово сес не гокорю оўинчигкеніё. à не no rna праведны 
йке we поётаклабтса во обме своё. по Скажю TH ripo Bhp 
клан mogro. выймаючи cenh A30 Bcakoró зываний. и Bav eun 
товћ раў непорУуомЯВ. 

&p Л. f mo бсакол моўрол%. иже Aho cit ётавитса 
ně. nonSureuii роќнаніф nete mi mA.. NOKSIEHÍÉ БОАШЙ. инжели 
разумею požnanic. à протоже ŘCEANAOCA се В люди. йриет пили 
к поёлУшанію molum gosnaiia. рекать uekih Û нй. пытан искоу- 
CHTEAM. à не пытай лекара. й швоть много cosh. й наше hca- 
gih нечтивый й Эжикый слово Фећтнос пере доврый pé. € оу 
мене речи покУшеный Û многії людей. тако Много вмирають 
лекарей йл\оуий nosoyurewià. Han стары, some OŘOVTK «ый ЧАКЪ 
ue MOVADA B лекарьстве, à не масть речи покъшеный. и ЭБЫЗНЫ 
ФМУ abaa фиый. сни же же Ben вы. заблоудацій (л. 52 06.) 
Приводать. ко семе AHXOMS коже п{©рєкоүб. Занеже MHATh 


иже покоушеше лечнос. BO MAGOCTH сей. се С что покоушаеть 


1 EI 
) ркп. гланнъ. 
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кайый лекарь. времени й А TO нє Tû. на Истинное  NOKAMENÍÉ 
что БЫЛО покяшено MÖAMH AS Apu прежними. коже ипократв +) 
Н РАЛИНА ipewe й й написаный во книга прославлені. во йётийне 
прё колко cW Mh. А жадномоу ЧАКОУ теперь не паведетса NOKÝ- 
шеньё. истийноЕ feke достойно написати во Книги à никоторын 
пой°вный лека Иже pů HOKOVIIAĚ. IAKO ре finopa. ЖИВОТЫ KODOTAKK 
н abao долго. ФсУжаТН троўно покоушати Страшно то покоуше- 
wig поували ты KTO ne АЗ на Свою речь привести AOROAA à 
тЫ закрывать глапость Свою. й тако же ложь Е давы HEXATO 
БЫ йстийный лекарь. ие оўчийши мАрость лекарьства. протоже Acus- 
AMÊTh многи. але MOKETO нарарися APA в леварьстве. Хота й 
нє КБычно Êm дфло лекарьскоё. Зайже we волова 2) зелей Иными 
ACAbI лекарьскили, A не кот(ор)ы вы слоүҗй лекарё Й ВИДЕ дела 
й й волова йми. а прото вы napekca етине! лекарё. сє ложь 6. 
зайже п дем лекарһскоє. ко тесларьство й Золотарьетво. иже 
наоўчайтса Й Много чиначн. зайже Abao лекарһскоє След ёть 
разму й йризираыд, scar NAKA что раёволиїса на’вны й 
смышлати Û HE. наче?) йй nean Ù Apr. (л. 53) тако же пошло 
новелаНЕ И BHAE старцова. Иже чинать тако. й САЕН не ACHE- 
леють йслчєство  WIOÁ немощи. HO PAŽPOBEHACTKO. à протоке не 
AMBAH Cà HÓMORAATH ГЛОУПЫ немфы. Але chai ca на мдры. зайже 
MAPOCTII корень. û дело ветка. à можеть выти корень. A не Имей 
вЬти. се пайравӣ тї Слово сй иже {то AMTCA в роуки лекарю 
лдромУ, cH Е пд°венъ Споубтившемсм на море BEZA правила н 
вєзл вћтрила и пе возмоно не потоноути и выйти. HOW) CE же 
галинь Много писа во uur ČKO, й pekan. ранианиё же йсправ- 
MaeTcA nonSuewig вез whró же nosena Cabüucy Ходацию мыслью. 
с Aoficeh. Зри како постави покоуситела за Слейца, à дакшаго 


!) рки. ипокранъ. 7) баловалъ. *) и нача (Sic). 
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CA HA ёго peri. ако поуётившаго на море mé правила *) ив 
трила. 

ері ла. бе же рё иже лекарь «олылитса, Йногды погачи NDO- 
поутиениќ. йли нодачи В лазню. à выпаеть HÀ сего лнүа многа. 
гакӧ пре рекоҳб. но сего вываеть мало А OVMBICAA мой на то 
Wie вы ecu ие TRANCA В povku ненсполиены во мфости. ZANKE 
и" cerd mo книг лекарһёкӣ во вей Ahaé тро®иейшнаюо. TKO KPORA- 
ПСКАНЕ И пити пропж©капїй. à по сё вленаньё и үойна Werpak. 
mke wh?) по’вае ловати са па то KOMY ли &SAn @ лєкарев®. à 
ТЫ RHAMHIIh БЫЧАН ЛЮДЕЙ здав Н волны. како Спомціаютса на 
БИНГИ NOVCKATH кр. й дете малы инти пропаціенїс (л. 53 об.) à 
на TÓ Заворонй raain. Н свфтчй. Иже ne nackavH ни R кой 
BOACŽNÉ крови. мили кида Знамени OCHOMICHÍÁ прёфечениб. й 
TAKOKKE Ù nponSieuii иже BAenauhg протоже немощь силна. Хота 
A ЖИВОТА CHACHA Преполненл. à не mae поўной гоны nA крови 
пУсканію ни пропуцені. Ho “быть ФМУ ACT HUTA йлн Мала 
ČČTBA. а Нномоу CAABOCTh ноутренай ce же ub проп® иен. à 
Иномоу È лазню востоупати. à Anon¥ толко Фтертна. A вси 
СЇЙ вешь велики вельми. зри глрю потребно An на лекара črep- 
шенаго йлн yo Tu За вй нн GOV б деле сй. тако niab” в запд- 
ны страна. MAA TÒ Сдиного зфава. преполиена. ü раЗвалиласа. à 
HA завтрей некоторый лекарь пасти СМ кровв. й V ўфл\леєть Å 
лекарь повонтса й оўйметь кро. й панойть ёго питне рожены. й 
прийдб k нему по pant оучитисиь. ii pë ми чи вфалешь что сф 
Фмыли некоторый лекарь кровопаценіё. й река НЕ rie. й peue ми 
паки ты речеши EUCH ФмылУ велику. 1 засмеався рече ми. йке 
3090 лос wa?) желуАкоу смробть. раньй cerd й оумерль. й тако 
заворонй ^) галинб поўёкати том üro вывабть какого жолоўук® 5) 


1) pxn. травила.  ?) % изъ о. 3) поздиЪе. 4) позднЪе вставлено бо. 
5) Первое о изъ е. 
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ro. Или KOMS нао Th тоска WTOuHHA. ий мысли Кофиити Wuni 
лекарь. оўстыє желоука. после кровопоцанід. А то ме чинити 
TOFAN же. d WHA nosoAca й пошб прочь. à За ты Измени We- 
ASAÓ и nanan (л. 54) сырости. à за ты нашла ёго тоска и 
оўлерла. н cH Abanbé оўчитела mogro зри гАрю. кб страшно 
Ало сиё. f m Протоње ти Qao. ни cuSCkaTHCÀ на кого 
НИ ROV. 

RPA KI. Афкарьства келикін тако вы трива. й маїродиоў, 
иный Ayi HADEKAIÒTh билосоюй. много помофинци. D URNIMAC 
HA немоцы. бычан леварьства кофйкого à протоке не MÔ BARTH 
пойди Ими ие расмотрё. à Ù RCE в вомсте троўны. à ÚMhi- 
wien 1) в ий мдрець. ие пой помьшшление. и прїйд®ть не BO 
своё mhêro оўморать йлн А волЬЗни велики» тако Стало 
нфкотеромЯ upio sanónoms Амиою. à pema зимиАЕ Фзбавёе вы 
БЫ оужс. й BoAMACcA поведаниё костаюцй C" волеЗии своём à 
RblAH TAMO мреци ВСЛМЕЇЙ. à видели жннд его чиста. À желоў%къ 
éro Bhb'. à?) пе можеТ CA правити Ahab скойми прирожеными. 
A солис ный лўцы & полатУ érd. й Зли за ёго печатью 
трий. й папойли С колко ca И видело и Фбиочонали TY. то ато 
БЫ пакофмити Его. й БЫЛО CO Tou гб’ны пре émbhró. Á закончали 
B полате и NOBEČAH лекари k nemov А W oYme оўле, й КАЗА MH 
АЕ û ий. Иже моучиса Ими в тб. Hue Преволшили. Å PERA 
WANNA № uà иже оулєр» прото что AA єсмь мало. à TA ие Слыҳа 
oV жаного Иже мало OVMOPHTh: MKO ЖЕ 0 галино Bcakih Зем. 
иже пребрацены а zed смефтны. коли поживають й Много 
(л. 54 об.) KOA также А протоже nà^nae AamaTH A uhaad mh- 
pš. А пе ymaTWica 33 Hh нижели pao мрЦа великого й ČTE- 
peranič велик. 


1) выскоблено NOCIŠ ы—с. 


2) выскоблена буква послЪ A. 


^ “сч nl 


) 
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кра лч. Йндє ре Фвыйныё во ruith à волий B народе ТЕЗ 
да(с)тс !) на пекотороё лечити «Одиномоу лекарю. č початкЎ ие 
моцы Своей. à пото AACThCA Aprons ленарю à нє кажето Ú 
n леварн. да ИЗкбуть немошный В поведаний своё. HONA BO- 
antea по раз®м® Фного. A Йноглы no разумом cero. разс5жал 
cà cosh à МНИТСм Hic ТЫ Ch о\вережить Û оўмылы лекарь©коё. 
А В то есть Много шкоды. A.G. зываёть HEMOLNOPO самого, зайже 
пе ведаєть немошиаго самого CaEDTA, вто правя. Е.С. Tike айк Th 
ACKÁ ФАЙ Aprons гоначи дроу друга. й ўвалечи trog Ahao?). 
тд). Йже ШКОДИТЬ ЛЕКА WAHHA Apron гоначн дроу дога. H 
Увалечи cuog abao. д.6. ike Фвленитсл лекарь, и речеть АЕ 
BOVAETh AHYO не наречетса во йла мое. аце BŠAETD добро миє 
WANOMOY Хкала. à Bcf ие вЎлеть ровиіса Û налейшей мысли 
BO TH HEMOLŮHAKO. E мойсей. Que реко коли са лечить по PAZ- 
ноу. à KOAH собравв й й место. тако же чннать при й мужи й 
вбгїтїн. Иже raxaeTca ^) W ct лекари ны. се € лобро BEAMH. 
ко йёнолненію офмыслЯ nord. дле OBA ли й сваречисл. й 
HEHARHAMÀ дроу (л. 55) дроуга. но пб’ваеть ти гАрю вей Otra- 
питн прочь. да ие оўшкод пенакистію скос, ко же рекоу bu- 
AOCOOH cuhckih. й лювовъ ненавиеть ЯФкрывммб соу. 

кра A. Четырн ван воймають ЧАЛКА. paka COŽHOBATH. 
û. Хто лювитһ всеРлы лавы єго Слово Право. Е. глоувина кћи 
non. T. кроткооулмЕ оўчашагдса добтати того что MOWE доста- 
ти. д. TO oa За стариною. й 3a ФБычае в YEMA оузрослл. 
Зайже завада волшаф. AKO жє BHAH CEAAHA ненави” NOBŘAANÍÉ AO- 
дєй г(р)бйкй. и ие лова MAZATHCA «пыли приправами. и поживатн 
уны потравл. тако Гражане й сё € бсакомУ. {то йривыкла MO- 


!) pku. датсл. °) к. иногда разрушитъ путь синя по обычаю обоихъ. 
3) изъ д. 4“) Первое а изъ о. 
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БИТИ То. АН Apo Или ANYO злрав^ вй гАрю и совершения члче- 
ČTRÓ по RCA часы аминь. 

УП. gpÀ ^) д. б) главийны сёмый ABANTCA, на AT 2). à Äx- 
кедра зайже слині Тлимо € й DOE в него ©лнг\нїє скажені 
по преле[не] ние ZAMECORA ролацйса B ouk. прото хочю ти HA- 
писати. во главизне сен иже твор Сїй ие Бадени тревовати Ač- 
карл. нижели поўными. зайже пе пб’ ва цю казати iph- 
кАюченї CHO лекарю. длексайдрв Егла вобтанеши Ис постели 
CROGA. подова приуодитиса ?). й простирати OVAbI ской. Право 
герти СМУ срёнћ *) ла ймый глава?) оучесати Гревенё gaie 
ipočrupanič крепить жив. чесаше HZBO Tb пасы A32 главы KOTO- 
рый йдоу. (л. 55 об.) AR желоўка во ©панїй. Aa йЗмыйса по c. 
времени тейлогоб). sê стУденою. зайже cil йёкрепитса живо. да 
држите тейлота. прирожеїнаћ сє BÓ приведеть x7) по с 
Фвлецысм R порты чтый 8) цећтны. зайже врепитси Зреніе. Ad 
искрепитсм cH?) сила ёкетилнаф. Ërû простретса 10) по сё npo- 
чиёти ЗУвы ёкой карою древа гофкаго трьйкаго ""). горачого. fi 
зык фкнУииаго 42). зайже помошь сй 13) вычиётить з%вы *^) 


ù ovcrwa й райлееть вфлоу 12). и розвфзаеть азы. й паправить 


= = r 

1) чЕ (тоже C., л. 117). Глава C2. 7) A Cz. Эта глава встр®чается 
отдъльно (какъ приложене къ 340 гл. „Прохладнаго вертограда“) съ 
заглавіемъ „Наука врача Моисея Египтянина ко Александру, царю 
Македонскому“, и началомъ: „Моисей Египтянинъ рече къ царю Ane- 
ксандру Македонскому: Александре! хощу TH написати поведеніе cie 
иже творя сія...“ (Издана цъликомъ: В. M. Флоринскій. Pycekie mpo- 
стонародные травники и лЪчебники. Казань. 1879, стр. 184—187). Han 
этого текста приводятся варіанты. 

3) проходитися. *) правотертіемъ. 5) д00. водою теплою. 

6) только: поелЪ того. ^) припадетъ хотЪніе ACTH. 

8) чистые и. °) и простирается. 1°) є. пр. нете. 

11) тонкого. !?) шипучаго. 13) доб. велика. !*) $ игъ u. 

15) m p. б.—н%т%. 


v. ras B M 
OLLO || Zora D 
UWA АН Е. УИ Я БУ 
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peun. и рожабть лювокь grah. но сё оўчинй cosh uyani NÓAVÝ 
времени. В weave йревываёшь Зайже помочь Чханшй велика ^) 
č. Ютпораеть 3arsamig модгова ?) À оўтбстить шию Å мышьцю. 
й оутнердй ?) лицо H оўкрепить чювябтно. й оўмейкасть ^). сену. 
no сё пюућ NOAOBHO 5 бремени ČROČNOV, ZAKE NETT пожиткА 
дшн д\ойнаго й словесного. толко BAro vale. à жизни Aiek- 
пою Ñ кротоётию čá ^). й врћинтса живо. й BOŽBECEAHTCA WH- 
но 7). и BOŽACĚTCH “) POE В жилы. по сё now лентнарь. н 
PECHA тагостию .д. пеназн 5). си HO разлестса вела®. из оустьй 
IKEAOVKOBOVO, й прославить живот 10) рожа !') Xorenbê Černík, 
н проповфАЗеть ї?) тйлотЎ. й оўвакить вфтря. направить ота. 
по сё разговоры 3 воры столейныли 13) ©нойл\н № полепшенй 14) 
зе(л. 56) Mau trogh. точина me!?) cof соулы. à коли oYCyo- 
чешь ČCTH по Фвычаю {вом Йй ты потр$жай (оу)ды 19) ской 
воренье. или EZAOO 7) на вони. занеже двизан® 18) оўвоклаёть 
игра н RAÓBAAM живо. да Ибкоепить gro °). и полеѓчить ёго ñ 
зажигаеть Фгнь желоў ковый й скрепить оуды й радлиёть ИЗлни- 
пюю. й поженеть єстї лалова. A NA Заќглас теплотою KE- 
лоуковоЮ, à сй KOŽBOVANTCH ҳоть 2°). по сё положи пре совок 
єстны роЗныи. да Аси Что Xora ?!). фла вы вси \левя. выкис- 


1) чхалная велика. 2) мозговъ. 3) уцвЪтитъ. 4) отмедляетт. 
5) благоуханные запахи, подобны. 

б) sanexe полезно душЪ и rbuy Oxaroyxauie. °) сердце. 

3) взволн(у)ется (др. em. возліется). 


9) рук. тятоѓтию; возми ревеню или цитвару три золотпика п 


< 


прими внутрь. 
10) п отворяется усты желудковое. !!) родится. !°) прибавитъ. 
13) mmm. 11) расширен. 15) W. жент. 
16) потружайся уды.  !*) яждешемъ. 1®) движеніе. 
19) да соблюдетъ и скрЪпитъ животъ. 
20) уды, и возварить Ъству излишную и поженеть вонь изъ же- 


лудка и возбудить xorbgio, D ПИ: org) pře похощёшь. 
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лый выпеклый ство порно nÒ Ea сего‘). Аше БЫ CA Йри- 
A " hi * $ bw : 
t6 40?) за єдннїї седение ?) дв сстке сства“) что магчить. 
à ства?) что твердить. ино аще поперё ши 5) MAĚKOVIO по- 
Илеть noĝ3o i3 желоука изьвшы 7). Aa аше рари кера 
но ие пойдеть 5). да HàckaaHTCA °) таё й сїй. à также аше ŽBC- 
ртс потравы. а. Ñ. лица пофзо выёсть!°). à Л. uc ворзо. но 
Apar АР 41 1$ 50,542 1 A х (39 — S 
nO'gagrh поперё ru!) ворзую *). à пото неворз\Ю. да вы Henê 
ЖЄЛОЎКОҮ тишей H крейчей ныти ®). зайже ЕВ нЕ Фчасти Maca. 
йже мещкаеть. Û с ии превываёть R тон ш Иже Скипить € 
ий mapě его її). NO BATh же товћ престати асти. OVMEŇIUHRA UE- 
ТвефтУю лолю сытости Своё. зайже Лога ства. стный 15) ды- 
уаш. и чставиши !9) ČCTRŮ. на hend”. желоука. й такоже HORAM 
c пити (7) воды па écrBoy. запеже (л. 56 06.) začrovad ®) 
"c z к. 19 2 А "90 "A. " a у?! 
KEAOVAO. да й©соушать 19) тейлость үотнүю *?). да искази єство ^). 
ла Мис оўпожить Й. но ÚČKAZATL самого жєлоў ka *). à коли TH 
^ y , 23 Ф Ф с ? чл 24 
поно воде питн по Времени 22). Или по прирожени. йли по **) 
(ства. wo пін Ñ мало да вы BEÁNH знмны А после їтны поо 
мало nO тнүў лажь. па месте магко. да засни по cH на Право 
BOKOV. да по сё WBEPIHCA на левый BOKA. à исполни спаніе CHOC. 


спати же переже бствы рожа KoÇ sY сЎшй сырость плотьбкя. à 


1) ё. m. 10. нет. 2) прилучило. 

3) столомт. *) одна. °) другая. 

6) аще ли напередъ покупаешь. 7) изнывши. 

8) доб. скоро. °) разрушится. ®) ноетъ. 

11) ясти напередъ. 12) не борзая u dame обратно. 
ные. 1“) зайже... ёго опущено. '!5) тъенитъ. 
16) оставитъ. 1") унимай martie. 


застудится. 1%) иссушится. 


20) нтә. 21) разрушится Sera. 
22) Да аще станеши много воды пити, TO желудокъ уязвишь. 
23) или для такого времени, въ которое время подобе вода пити. 


доб. такимъ прилучившимся. 
и een Ar 
nttp JÁ СІП.О! 
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có notae ёствы корми й крепить uno. и Takke карУйса ести 
WAHKA. доконалоса нытье NEBO А то no3uaéulh по Хоти. й MHO- 
гю ёлинЎ f) во оўстё й рыгань&?). зайже yro 6 в непотрей- 
ный ча. но приётретита rsa тфилоте прироженоу гелми. да мис 
ИЗмешваеть до часУ соухофного. пристретить тєйлоє. прирожеше. 
ко Wruh палаць 2), А коли прийде Хоть ёствспад ). да вы 
&сн єл» па тё мЬете 5). ай же замешкани ли CEN. но потагнё 
Жєлдүдб  HAAHIIHH. да привавить 6) замесы Скаженый 7). AA na- 
коурй МОЗГЕ парами лиуими. à по сё XOTA 14. ANO ества. HCKA- 
ZHTCA. да не полезно живота 5). 

а) Hecma?). п$°ваеть стеречиса. BA A. времена PO ный zal- 
же 1?) getuna. равна !!) Е ıê sna в®трЎ. воуйтһ кро полезно пожн- 
BATHCA 12). сака 13) полериЎю. MKO БЫ кЗры молоды Å Wo ATEMI. 
тако же й танца вареный (л. 57) В воде. й марли 4), A Млеко 
kogie, Фно ё брем крокопоускайнос. M В вани Cà мыть, È NEM- 
же прёстойть Много моужество. й тражене и пропоущение й 
также мытне 15), и поживати лекарьства. fi Волка Фмыла BYAS- 
шай в wc Фноже навратить, иЗвавить *®), 

б) sro"). по ce ®) же лћто wnomz й тепло и co. в 
Heike BOVMĚTL черленай кручина пӧ°васть же Стеречисл cavit 
ero потравы горачій. н пити Зеліс 19) лекарьства горачего. H 


1) полнотой слинъ. 2) по отрыганію. 

3) вм. палащь вельми; доб. и отъ того рождается великій жарт. 

4) нють. °) и тогда яждь не замедливъ. 

8) прибавишъ. ^") разрушенныя. 

8) Посему, хотя и станешь ACTH, но животу не въ сладость, ни BT 
пользу. °) Изъ С. (л. 120 o6. на полЪ киноварью). 

10) р. 8.—mréma. 1!) mama. 12) Подобаеть ясти. !?) доб. ству. 

14) ню. 1°) næma. 16) и всякал— избавить HMS. 

17) Изъ С. (л. 121; на поль киноварью). 

18) Второе время. 1?) питїя и aedis. 
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поАненїй *). да вы ие оугосити тейлот® йрирожейнЮ. a пожи- 
вати 2) всякое стУденое?). коже сола 4) со urê й тыкви 
иный СтУденый 5). й писклата кормный. Фвош® же гблоко, HS) 
кислый ёливы йнай радны кислый. A вмейшити в и моуже- 


ство 7). й не паскай крови HH ваню ®). але великїн потревы 
ради. и мало трУжатиса. й мЫТисА. 


в) cê °). по сё met?) сень Врела +) Стен сыро въфёть *?) 
kpSunna Raa ®). nO'maéTh пожикати потравы. и 3caià гора 
IAKO БЫ СМоОЁВи. И Фреун й молодым голавата. и АГиецы й ro- 
Abra Йй печенай 1“). A вино черленое HE машаћ вы не ФлаАсл 


сй 5). à можеш AH пременити BETHA. ü согрёти {гё 16). измыйсм 


преже Wach горачилн 17), й Виити ®) È мылию помери®. дабы 
ти ме змйкодило й варЎйса 1р$жан1й великого. и мужества 
многаго. на Abraniů про cuoc мытие ®). 
г) Zuua??). llo сем же?!) рем зимноё. Фно же стУдено 
(л. 57 06.) й covyo воуметь ??) m пЁ коучина чефленай п$°- 
T 


i Jx 


RAÇTh стеречи **) BCAKH NOTPARA Стадены. H соуүй ®жнватн ?^) 
ica сыра. À тейлай 25). таво вы к®ры молодый АРнецы f *®) 


1) лькарства того, которое горячаго исполневя. 

2) Aeru. 3) Ъствы студеныя. *) съ соло. 

5) вн. и T. и. в. утята. ©) нете. 

7) ви. em. HH... и съ женою мало совокуплятися. 

8) и въ баня не ходити. °) Hab С. (л. 121 на пол%). 

10) Tperie время. 1) нж. !?) будетъ. 13) ныть. 

14) и баранцы молодые жареные. 5) не мьшаючи съ водою. 

16) и не отдалятися OTD сихъ; а добро и rpbroe вино съ сахаромъ 
пить. 17) и маслами мазатися горячими. !%) ходити. 

19) и съ женою мало совокуплятися и беречися многаго ядЪнія и 
сильнаго muris. 29) Has С. (л. 121 об. на полз). 

21) Четвертое по сему.  ??) будетъ. 23) беречися. ?*) по разурз. 

25) mee сыростного прироженія m теплаго. 2%) баранцы; рки. 
нгвецый. 


tn://rein ara nl 
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> i Ы * 7 1 J 5 1 

розийки нї) вино старо. ие пожива Всакам рода ab ир\- 
5 7 * 4 ` * ^ , 

ynny чериЎю. à тружатиса й м\жествовати 2) Boum A ниже 


s 


ли f AeTh ^). f Mbr пропоутиеніе. потревснл ми 8) сен. 


йлєйсандр®, Храни сиб полатоу. й честпейшУю вей n nene: npe- 


> ` P 


вываеть послайинк» га саваа BTA ТВОЕ Храни éró по мериоќти 
пе ройча па Bra?) заже коли YAKA померений. иб 39aua BOV 
CAOVPA. и мысли свой йсполнаёть. але маленіс животное AHO 
på" вшей ñ. Хворое”) прнрбшё male прихо ть сЎүота. й tka- 
wenig) вынос B. м(а)лость прийлюченая. ко БЫ UTO приклю- 
чи ® ран». и Болезней. ий зломышлеше®) AKO KAROTA ще € йс 
нокой. M вагоймылени. H ger nsum k cosh. и потраны слА”- 
кїй 19) нити Млеко rópavice и вино Слако. й спати no cru T 
mabye в месте үлы‘). A мытйсл È KOAA теилы CAÀKI. û не 
CEAETH много оў мылин 2). да вы ие высоушити сырости. ал 
подоваеть ДАБЫ разгре auno Û мылин'?). à moyå sur ^) daná 


доврый на HcaKA ча. û mopoV!?). à чинил вы влюнанй во cen 
yora вы нова па мӯь à Ü ке лете. aae сӣ вычиститса же- 
AovAÓ 30 вей злосте 19). да йсбрепитса CHAA прироженам найти 
(ств. nò сы сереньё живот». и HAHOAHHTCA I"). да BMAETh 


2 


(л. 58) на помочь мыёли й Abam., й йїра и spenne ma Краси f 


^ 


ЧТЕНИЕ 18 , " 2) , x E Pod , „> ^ t 19 
€ ) HO КНИГА. ИЖЕ В HH речи CAAKIH ДШИ И ПИТ CAAKOE 0: 


1) изюмъ ягоды. 7) отъ чего родится. 

3) съ женою совокуплятися. 

4) љ изъ u. 5) и нутро пропущати, ежели надобъ. 

6) храни—бГга »ms.  ") нездоровое. ®) разрушеніе. 

°) отъ злые мысли. 10) ие. m. К. с. m m. сл.—н%тт®. 

11) на мягкихъ м®ЪетЬхъ H въ хладныхъ. !?) долго въ бан%. 

13) да бы posorpbrb жилы отъ бани. 1“) и нюхати. 

15) а. к. нете. 16) отъ вефхь злостей. 

17) п изнываеть ства, ино нагрЪетъ и наполнится животъ. 

18) вм. fh игра... 4 чтенёр—и зрфнНо чтеніемъ. 19) и I. C—H%émo. 
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й мазатиса ach CA. по’вныли. времени тб. shih iet) 
ли вы воушие”). сохпостатно cema. ФИ me мало ČACNÍÉ Ho my- 
THÈ. H Мало TpSikannê. н Много БАС A спаніс пре CCTHbI на 
TsepAd. й mauca?) В вода сераныуъ *) сти потравы crat- 
ны Ñ речи?) росолный. № peun) Стрый. и кислый. и пити 
пиво старо BEŽ воды. H Многое. пропацініє н частое. н 7) kpo- 
вопоущаше. и много мужество 5) й мысль странам н Зловре- 
menad?) и гифванье +°). 


йлєвсанАръ что мм ECH проси Ù кона АЎцефалови па 11) ixe 
мчити HEČAOREČHA. и BCEAHŮHO пе BOŽMONHO с. Але продвы дм 
TROC. папищю TH вокраце Û нё. вфлаи (иже Hk заного живого 
i Иже тревжють Al. давы вы ноунейши кона. Зайже A Hcnoi- 
HATA гдрьство. п оувиваёть малын Храброг. й повћдать Md- 
лый MOP. й сороужаются потрева ©нонл\® 12) людей. й MACKO 
н 13). й не крепиїса сфце оўжасливос. й тако же со вей животеня. 
SVAZU меки лми нє no buoró й ёго nemon скойми. à npo- 
тоже йзмери eTe ёго тако свою. û делай см роскӧ yoru$ ко 
noteene Его мелчё ROAOBBI. и WTPIOBANK, й Стережи вых (оду ero. 


ҮШ. Главийна .й. ® премдростё юсовны й тайниць XOBA- 


1) Т вписано сверху. ?) отъ которыхъ человЪкъ живетъ. 

3) мытіе. +) сЪреныхъ. 

5) и ествы соленыя и разсолныя. ©) umms. 

T) woms. 5) съ женою совокунлеше. °) и. 9.—H7bW5. 

10) Дале въ „Вертоградњ“ конецъ статьи: Когда солнце взойдетъ на 
левъ, imus въ 13, тогда именуется унъ амонъ, иже есть песїй мъсяцъ, 
и то бываеть августа до 13 числа; въ то время подобаетъ человЪку 
BO всякомъ береженін себя держати отъ объяденія и піянства, и OTP 
глубокія мысли, и не врачеватися того ради, чтобъ отъ невоздержа- 
нія TĎNO въ бользнь не впало, а отъ всякія думы, чтобъ умному Cy- 
ществу во главЪ пакости не было. Того ради подобаетъ всякому че- 
ловЪку воздержане имЪти (стр. 187). 1!) дуцефала новина, 


= т 
12) ркп. своймъ. 3) изъ .. : 


ПИӨ ://rcIn.( 


— 2 = 


ud. й d каменё дороги. CHEO. Ánekcanaga Аногажы ти мисі Hike 
сетво Orbra всего ено (л. 58 об.) й wb в në премененіє camo- 
стїю. Але приключение н (ра)Злнитса фЁйразы выйми же сама cosh не 
раўинтсл. але подлоў иное ћ nb жє пременению. толко прироже- 
Wi ran а ие үочю ти йроволокати Ú сё, толко MOMANOV TH 
тайноу BEAHKOVIO сию. йно прочитати вингоу сію © койца в KO- 
пець. АА оунвдаёшь йстийноү £A. à по cé напишю TH Û Ka- 
мени. Hae HOVNO mbaaru TOBĚ про ^) великую помочь Й. MÄpÕTh 
найн$ пешай 2). Оуфмфти čpeňpo и злато. û вфлати d по истийне 
не возмо(жно) &. зайже ие возможно ровнатис® ov Aban 
свойми. à KOAH TH са Изьйснить?) се тымы приправами. се BOV- 
дешь B чинйти по “стофнію, BOČAOV добры BEÀAMH. BO3AM зарий 
Золотий. Аже ли поволеёть. A MOTO водми й ити и ребра nmo- 
томоу же. й Сложи ce *) все &whtro, й сбжи ко run. йлн же 
RMAC Bhao. 

1) © пєрсьтин. Ўчини перьстенл. i срећра ù Злата й ráyoli- 
тоу черлено(го) воры(й) на ие раза БТОУЛННА °) йже үоров- 
pth H Єзднть Ha kónpe. й RAM ANIOTCA прё нею шесть. А сє 
вчини в блю рано в TÓRA сліїцевоу. й в йланет льнонУ б). à 
мні БЫ сарафе увразе. à Злы далекий Û ней. à Хто владеть 
перьётень cech на p¥koy сво. чєст®ють ёго й послямйни rd. f 
протийникй СРО не OVCTOHTCA пре ий. 

2) А sam. се 6’). pac ВЕЛИКИ ТОЛКО Ake WITH ČAH- 
ни û него pé мара(л. 59)océna“) й намеронай. рда Золота 
BE3 CH ие TO TCA жити выти. зайже й помочь велика провавить 


1) ркп. дважды. 

°) писано киноварью (С.)==02. 3) второй разъ з выскоблено. 
*) приписано между строкъ. 5) ркп. Brov. ©) рки. ловов$. 
7) Пёрвое баштанъ сё Үсть (С.); башъманъ—0:. 8) фиёва (С). 
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цтво FRO же ре SIG TH. й ŘOENHCA Фиою *) планетою A0- 
po. еже PŮ Aca ёси f ней и подоваёть давы CCH чиниле NE- 
чати \бсобный Kool земли. й aa разоумей cerd по "trorum 
пречюдно ?) велми f пома dct uni. й вийникб ro же ти 
рек. RHHACT ли nha чисто. d по ^‘вро. аще ии, вложи ёго ко 
дрдүгоё. алй воулеть како воќуочешь. й бложи È игд чаёть. да 
семи Ù афрһриса. й nê части d) лоупы. да BOVAČ добро. à пото 
козли вофзо A замешан. й накобми Kokuara али же RÝAETK ZE- 
ACHA. à MOTO ложи f nerd галебна. йлн reu. йлн BOČKOV € ma- 
CAO CEHÎ. й влоги ёго долю AA на АВЕ доли Ü лоуны. й ёлажи 
ñ равно ano добро. кими таже во истинном. брань û себи 
протоже БЫЛО ci милей йсй ко Фчию твой. ймиже раширишһ 
Кл'ден Свое по вем йЗнолєнїб. й прото ime Č В камень’ 
помочь велика. H cà HCKOVCŮ напишю ти Û ий BO БАТА. 

3) каме BÁZADÍ. nač ARF лице ИНОЕ ZKEÁTOC JAKO BOCKA. а 
ИНОЕ раво ко mih й mero. А той налейний й выүбтһ и ZEM 
ийкое d рекоў. Ame Фбретастса во желчи веретейинць велики. й 
ČKDERAO rÒ нию шоково. же BEAR Å мако тогды й nomo- 
глёть Ü maY животниного A циЪїногб. й камейного (л. 59 об.) 
А коли пъфть Е стершн. сб ABk поце ИЗБавить смрти. à үтә Ho- 
ch. ero Ё перьстени. честУбть ETO BCA Зрацін пань. аре же po- 
зотрУть rò. й посыплю на ŘKOVINENÍÉ 3л\ийноё. кыгиєть 14°. аце 
же ZAČNHĚTCA тоё мћсто йецелес. Аше же разотръть Ü него EIL 
co Ane *) оўво muni. й розойдетсм по воде й вольють вд оўёта 
ловить! nompov. миє NOBECATA Cro на "Ta. Qe нє Бывало HA 


иё приключенїй лиуогд ие ваде EMY ничего AMX. 
4) kamë йхойтъ. Иный черле й жетв. й COVÓMATA. {то HO- 


'} впереди вычеркнуто: панетоб (sic.). 3) о изъ ю. 
3) garbe 4 зачеркнуто. 


ntt y: 
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cH b ёго на CORB. à воудеть B городе фточина ие немого BO- 
лачкою. HE вадеть CA ничего. å Хто дръжить на сов® \үойтъ 
червичатый сфие скрепить čus. и вадть чебтовати ёго лю’. à 
Хто БЫ кшры HA нё. Фвр" HÁROBA. à планета ACRA. WTOUNHA AFH 
на nena. завалы далекій Û ero. AABOVAČ честь велми. й TA- 
ně чего Хоче Bo30!). 

5) WzMaparys Kame. Помогае neucniá. à Хто noch ёг$ на 
cese помогаёть телок. ашё напиётса rò MAŠ. Змийного. 
ие же носить ẹro B нефстии. Фимаеть Болезнь раслабленоую. 
Коли AOT преже пришествий Оной немоши. 

6) ЗАБогА камень. Славок й чефлент. и свфтель. не baa- 
лаёть B ruh ни сбжеть ére. А помоглёть Û sc немошей ró- 
рачӣ. Мй HAŞA СтУдень велнка& того Хто дрлжить ёго. à Хто 
смо (л. 60) трить на него Много. à ASuneč. roh êrd валеть uc- 
стен В люде. Â YTO маёть éró па сове В войне. не може HHÝTO 
BHTCA с мӣ. û прото оўлмюжикай Его HO дворе своё. и Abaal й 
ко же Ta нао\чй. 

7) Kame феролл. тоже оумноживають NPH велий. во скар- 
Bè ской й чебтоуютсм Â помочь rÒ иже ие можеть БЫТИ ЗАБЫТЬ. 
Хто его дожжить на сов, à николи не виделв сми на завыте 
ЧАВЦЕ. А KOAH разото\уть й инють ro можеть Û A0 Зминий й 
многи шко ?). 

8) Главихна послкднам. КОБЫ  исполнене покЄдЄнїю 
upon 3). 

"АлєксАндръ хотю ти NAÑHCATH neyî книги сєй. Вфлай йже 
прелфость Ж АШАТ корень nci мдростё, зайже ® вей приве- 
ASHO в сю. й также мфость нова раду. корень мфости св ское. 


1) доб. f не в ди’ на постёли своїй лихого (C).—=C2. °) Hum (C). 
3) Ha С. (л. 127); въ С2--нЪтъ. 
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н вси части cucACuH B ню. протоже nô Bak RBAATH W оны *) часте 
IAKO Û се. A. mo TH дю СВОЮ .B. mo TH Аб Свой „Г. HÛ TH делю 
Л. RÒ Th pa цокїй. ph Же HMAC. СЛОЎГИ четыриличный А. AÑOR- 
ный, B. телесный, „Г. ноллоу члЧєствй, „А. HOAAOV гафьётва. Ам 
по°ваЄтЬ TH длебсайдрл кести на пере RO Всакю честь доки. à потб 
телесны. à notë вонновл. A MOTO Слоужацй коло TEBĚ. à оустайно 
sain 2) витези Твой. à пото вей Страна. Ad HANHUHOTA TH пове- 
ААНЕ ибкое. à повышан справедливы й ^Стойшы ла не влдешь ÚK- 
Жена TAKORA. A АХовны оучини полата Соню. й оупокой йүз оўчн- 
питна премфоёти (л. 60 06.) й набладай ёкарвъ CHo на TO. давы 
Всакай преҳрость выла во TROCH Зели. забрала йремфости MOAYA- 
Mig. Словеса же MAS четыфи лица л. Ике надеешисм помочи 
Й. и воиши послекУ Ñ .H. мадеешиса помочи ЙА ие monui шко- 
ды À. Скнпашь Bepewa й йзь тазыка своє .T. foke не надесшиса 
помочи H à войшем посмкоу й А. надеёши помочи Й й вебиече 
послекду й. сїй чаёть речи фвирай cosh коли гоноритн. à про- 
то оустайно vo на üoAMTS мрцовъ Свой. A потешанса мфостію 
А не глаповастид. MKO же чинать везаный Hae потеуа м 
поваётвд. й тагоётию, имей оубтайно пре совок puo закойны. 
ü раулеющй во ÉcokoH мфости. й HH дела свой. ла вы многа 
добра. à Mano AHA. Зайже AOBDO вез AHYA HHKOMÝ Е. толко BFOV. 
à мүл pé ЙЗ nesa ис йдеть. à котор®ю pE тайшь иейрватела 
ČBOČTO ие кажи еф. толко правителю своём. зайже тайна меки 
трема н тайна. ати Кинга сію Л\ногажды. да оунедаешь чего 
й не вћдаёшь. alc чипачи заповё“ GÀ вадешь. Исполне ceh- 
ский дүовны. А протоже үвалй вга иже (Kon главины ci. й 
исподии ти Заграў с®ть©к5ю” sema чипе?) no Crops л\Ардию 


3 Oo гу 3 
PEN. SEN. ?°?) W вписано сверху. *) очима. 


'ttp://rcin.orc 


— 240 — 


лобтоиными. гб mor À БАГОдАрЙ привести па HO исполнене 
ЧАЧКОЕ. АМИНЬ «5+ CO 

[Crazánie б блянискб философе ô премрб ápicróreae !). Пон 
аминфе npe макндбйстё вы Ёллийскїп ÓHAOCO аристотель прећрый 
учитель АлєзАйлра Ufa макидойскаго, оучйкв же Bh илатона 
$uaocóea ёллийскаго Иже всё” превзыле в наоучеши IIAATÓHCKH 
oywiükona поемростю À размо i всёкимн филосбскими й ph- 
торьскими оучеши й NAKAZÁNÍH, любим же nh н знаё аминфЁм 
ipê MÁ премрости ü разума Чо НЕ жешсе аристотель пре- 
Мрый W страны craucpliTCkim. «Оца mê morára fi слакна MSA 
ИМЕНЕМ HHYE MAA. ӧвра ЖЕ nai вӧраста своего cpéanin. ГЛАВА 
ёг не велика. ГАЙ êro TÓNOKA. чи малы, ноги тойки. à O- 
AAR в разноцефтиб й Хорбшб dabánin. А перьстней й чепей 30- 
лоты" фүбчь БЫ’ носити. а гонорй Й ПИСАЛА ma КНИГА CROM ciue: 
Неоусыпно ёстество вже вытіє ne ймЯри начала. Û негоже 
RCE кр®п»коє cıpecTRHTCA CAÓBO й пр$чал. | йны многым лфо- 
стн написа Î 6 немоща нётрепий Warm! à сама оўмывАлса в 
сли маслӧ Аревенё тёплы. à как ложилсм на OApB постела 
своей сити, й OHA лержіль BA SETS скоёй TÁRAOKO мёдеНое. а 
noaz їйёлок$ оў постели споёй стіни оўмыналниц е велкбю w- 
данк того pû ла СТАД оуснетв cu VASKÓKK, и OCAABŘETZ Kpt- 


=> 


пость плбти êrê, й выпад© TO тавлоко мёленое йз pSkH ёго, | 
паде RO оўмывалинце н оучинится aka й зка © Бой сй M 
раш® тй ёго © сна глУвфкаго, A БАЕ ko пе Хотай cna. и то выла 
мра времени спа ёго. — Некогда же oso премры дристоте RO- 
просй высть W OHAOCÓDÁ й ô CHOKÓANKÍ мўостё. UH жє Ó @HA0- 
сой Úndupá, mor живци тб зд®лати Et повели, urd Hun 


толь ие сотвори по закону A c nonSmAenie, à № cROBÓAMb мфо- 


1) По рук. Синод. 723, л. 129—131. 
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сте рече. коренй СВОБОДНЫ мфостей горки суть. HÔ плоды й BEA- 


, t м 


MH сладки. Û паки вопрос" высть Ü MOBOMOBÍ. что речё поза 
WARS том, Иже mero Истинны и лж raf. ФИ же тако к ни" 
ФвырА”. traà тб YAKA n npása% свйже й бн певен» BÉAeTA. А Ó 
мртве рече еже оўво ©дйно Alu во мибгй телесе живлене БыВАЕ. 
к пембже паки plua. како выва совёты й весфлы ученому 
WARS с меоучен, Фи же k ná” shûna. тако же й мертвы не 
трев%е Ü жнвйго ничтоже. тако Ñ неоучены YAKA не прїбїшндєтсө 
соку оученаго ka ничим же. оучеше RÔ peue RO WRHTECAM 
оугбдно й во OBHAC noxóuno.— Нк члкъ spáin йзиосд и үўлы 
глаше ко дристотелю й Guk й ásic KORDÁICA й речё. не в A0- 
cia ли ти ёсть 00 CEMA, же TH пре очима врань й yNAS йзне- 
có. аристотел же K nen вы‘. A daz на Tosh в TN поре не 
взглан%ли. й паки той ЧАкь речё аристотелю, слышау реч a$- 
ráro «Aka иже 3a Фчи велію ти врёнь твори’ и {лы TEBĚ ГА. 
VW жє к nem Фед. viue eraa Ф него прочь (HAV вели єлїї 
н Бити мена |. 
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vahu 2ч ug Tun трн 


чах. iw жейд) mo чаи Е 
ер — REP igre 

u deal olo r аф aes pire — 
mdr U be тма о томик аа aku > баў® ЕЧ - 
ім doby aute» me Ed pur er. — 4 
v cwm ар жу; tar МДИ i a a йе буй жо»: Эл» 
ы! маиби > "m “мит! Йй пий» soto Vi EI awe 
ОНА. Arum ta m win. ай? Tisi trbao 
а d ZEYX LL. Tc mimic dr aba tar het р 
cde Deae 0 жару ж ob. Мы ё „ry rg хл мю _ 
mum MET PI Ий LUI R # ati bomo e- 


* 


den Jo: a йу ш ean. de m дил aom wei €". 
м бю) шим) зоо. d oo at mindi iia 

dou radek p o be dá cota yt gi айды a f 
TE ubo TII м ИК wiy Amel: дл =. > $ 
ум - „aĎ 7 u ww» ò 


ета © + » 5 


IL 
Qemokik старый NepeB05 


1) Текстъ издается по рукописи Земскаго Архива Королевства Чешскаго, 
XVII B. f^ сигнатура: Oeconomica B. I, рр. 58—66. Отрывки изъ этого 
текста по нашей же рукописи изданы были Г. Hanus'ews въ книг: Malý 
výbor ze staré ceské literatury (Praha, 1863), str. 71—87 (см. выше, стр. 11, 
51). Въ скобкахъ въ изданіи римскія цифры соотвЪтствуютъ главамъ обыч- 
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SECRETA SECRETORUM. 


I (VI) (53). Všemohúcí Buoh, ostrez našeho krále, k chvále 
věřících a potvrd' království jeho k obraně zákona svatého а 
trvati jemu dej ku povyšení cti a chvály dobrých já sluha 
sluze učinil sem přikázání mně poručené a snazen sem byl hle- 
dání knih mravuov nebo mravnych a k spósobení panskému, 
jenž slove tajnost tajnosti, ježto jest kníže mudrcuov Aristote- 
les Nikomachnov syn z Macedonie svému učedlníku velikému 
císaři Alenxandrovi Filipovi, řeckého krále synu tyto zajisté 
knihy v své starosti a v obtížení tělesném sílu složil Aristote- 
les. A když nemožieše častého úsilé a dalekých cest ani krá- 
lových potřeb jednati nebo Alexander byše jeho učinil vladařem, 
jehož bieše za mistra sobě zvolil a miloval jej velmi proto nebo 
bieše muž můdré rady a veliké učení ё v právích učených 
a vzácných mravích a duchovních uměních bohobojných a mi- 
lostivych ctny, tichy milovník spravedlnosti, vypravitel pravdy. A 
protož mnozí z mudreuov pravichu jeho z počtu prorocího. Nalézá 
se také v starych, řeckých kniehách, že buoh z vysosti svého 
anděla k němu poslal a їка k němu: Spieše tě nazovu andělem 
nežli člověkem. Zajisté mnoho jest zázrakuov a velikých divuov 
a jiných skuotkuov, jenž by bylo dlůho příliš všecky pořád vy- 
pravovati. Protož o jeho smrti sů rozličná domnění. Některá 
zajisté zběř (sic), jenž ipotetyka slove, praví, by po slůpě ohni- 
vém vstúpil do nebe. A když on bieše živ, síleše se Alexan- 
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der skrze jeho dobrů a můdrů radu а poslůchání jeho priká- 
zání. A proto sobě podrobil města a vítězstvím všech království 
byše dobyl a všeho světa sám císařství držal a po vší zemi po- 
věst jeho vyšla bieše a po všeho světa krajinách všichni lidé a 
všichni národové poddávachu se jeho přikázání, Arabští a Perští ani 
byše, který lid by зе (54) jemu směl zprotiviti skutkem nebo řečí. 
Zajisté mnoho mravných řečí složil jest Aristoteles pro srdečnů 
milost a konečnů tejnost. Iedna z jeho řečí tato jest, jižto 
byše poslal Alexandrovi, když bieše podrobil Persy a bieše 
větčí zjímal 1 bieše poslal svuoj list k mistru Aristotelesovi v 
těchto slovích. 


II (VID. Tuto první rozdíl neb shromáždění. 


O mistře výborný, zprávce spravedlnosti, tvé múdrosti dá- 
vám věděti, že sem nalezl v Prské zemi některé lidi majíce 
hojný а ostrý rozum učením nad jiné panujíce a království 
dobyvajíc. Protož byl sem je umyslil zahubiti. Се? se o tom 
podobno zdá, nám svými listy oznámiti. Iemužto Aristoteles tak 
odpovědí: Můžeš-li té země vodu a povětří proměniti a usta- 
novení měst, naplň tvuoj úmysl. Pakli nemůžeš toho učiniti, 
tehdy panuoj nad nimi v dobrotě a uslyš je s milostí. Učiníš- 
li to, шат, že z boží pomocí všichni tvé vůli budú poddání i 
tvému přikázání a skrze milost, ješto od tebe budů míti, po- 
kojně jim budeš panovati s vítězstvím. A kdy Alexander příje 
od něho poselství snažně naplní jebo radu i biechu Perští více 
poslušni jeho přikázání než jiné vlasti. (VIII) Ian Patricuov 
syn, jenš tyto knihy přeložil, vykladatel jazykuov věrnej praví, 
že Žádného města ani žádného chrámu neopustil sem, v nichžto 
mudrci skládali a pokládali svá díla a tajnosti ani kterého v 
müdrosti proslého, jehož sem zvěděl, Ze má některů známost z 
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písma mudrcuov bych jeho neprošel až sem přišel k chrámu 
slunce, ješto jest Estolapius Persa učinil, v němžto sem nalezl 
samotného muže střízlivého a v müdrosti prošlého, jemužto se 
pokořich, jakž sem nejvíc mohl. I prosiech pokorně, aby mi 
ukázal psaní tejnosti toho chrámu a ty mi milostivě ukázá a 
mezi tiem nalezl sem žádající věc, pro niž sem na to místo 
přišel a dlůhý čas sem usiloval a když toho dojídech, s ra- 
dostí sem se do vlasti (55) navrátil vzdávaje mnoho chvály vše- 
mohůcímu stvořitel. A k prosbě našeho krale nejosviecenějšího 
usiloval i přeložil sem tyto knihy z řeckého jazyku v kaldej- 
ský a odtud v arabský. Nejprve zajisté jakož sem nalezl v 
těch kniehách přeložil sem knihy předospělého v múdrosti Ari- 
stotelese, v kterýchžto kniehách odpovídá k prozbě krále Ale- 
xandra v tato slova. 


Ш (IX). O naučení poslaném od Aristotelese k 
Alexandrovi. 


O přeslavný synu, spravedlný císaři, potvrd' tebe buoh na 
cestě poznání pravdy a ctnosti totiž aby chodil po cestě spra- 
vedlnosti a ctnosti a týž buoh odluč od tebe žádosti hovadné 
а potvrd' tvého krábovství a osvét' tvuoj rozum ke cti a k tvé 
službě. Zajisté přijal sem tvé ctnie poselství jakž sluší a vplné 
sem urozuměl, že veliké mne maš žádání, abych s tebů byl, 
divíš se, kterak bych mohl bez tebe byti a tresceš mne, 26 
málo na tvé věci dbám. Protož sem umyslil a pospíchal sem 
učiniti naučení a správu tvé milosti, jenž tobě bude váha vá- 
žíce tvých všech skutkuov miesto mé doplnujíc a jistá zpráva 
ke všemu, k čemuž budeš chtíti i toho, co bych tobě měl uká- 
zati, kdybych sám vlastně byl při tobě. Protož zajisté nerod 


mně trestati věda že pro žádné potupení k tvé milostivé slávě 
т ыр 
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nenechal bych přijíti. Ale 26 těžkost věku mého a mdloba těla 
obblížily sů mne a vázna mne učinily i nehodna ku práci, pro- 
tož což s otázal žádáš věděti jest taká tejnost, jiežto sotně člo- 
věčí srdce mohü snésti. A kterak by mohly ty věci na smr- 
tedlných kůží popsány býti, tak o tom jakož sluší tobě tázati 
a mně hodné rozmysliti. Musím i dlužen jsem zprava odpové- 
díti, jakož tobě sluší z pravé ctnosti ode mne více nežádati 
ode mne z tohoto tajemství, ješto sem tobě vydal v těchto 
kniehách, kteréžto myslivě a snažně čísti budeš a rozuměti 
uplně, což v nich stojí psáno: bez pochybení věc (56) že nebude 
mezi tebů a mezi tů věcí již to žádás žádné nesnadnosti. Nebo 
tak jest tobě buoh veliků milost dal rozum a rychlost vtipu a 
písma sumění. Nad to skrze mé předešlé naučení, kteréžto sem 
tobě vydal, že sám od sebe nemůžeš rozuměti nebo žádost 
hořící vůle otevře tobě cestu k obdržení tvého úmysla a přivede 
tě k konečnej zadosti s boží pomocí. Tato věc jest, pro niž 
tobě podobenstvím zjevnji tajemství své, neb sé příliš bojím, 
aby tyto kniehy nevešly v ruce nevěrných a v moc pyšných 
nebo hrdych a tak by přišlo k těm poslednie dobré a tajem- 
ství boské všemohůcí buoh usedil je nedůstajnými, já bych za- 
jisté byl přestupitel boské milosti a zlámatel nebeské tajnosti 
a skrytého zjevení. Protož tobě su svatost zjevují pod uká- 
záním božského sůdu tiem během, jakozto mně jest zjeveno. 
Vež to zajisté, kdož tajné věci oznamuje a tajnosti zjevuje, 
mnoho neštějí (sic) jeho následujuo, protož ten nemióž bezpečen 
byti od budücích zlých příhod, protož ostřez té buoh i mně 
od toho a od každého skutku nešlechetného. Potom zajisté 
vše přivozuji k tvej paměti a zoláště k spasitedlnému naučení, 
kteréž sem vždy odvykl vykládati a вуй přeušlechtilů duši na- 
učiti a tot" bude tvé utěšenie a zrcadle spasitedlné. Sluší kaž- 
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dému králi z práva dvojí pomoc mieti, jenžto vzdržují a výší 
jeho království z nichto jedna jest síla mužuov, jimiž bráněno 
bude a posilněno království jeho. A toho nemuož míti jedno 
jako zprávce nad pravými a panující nad podacími panuoje a 
oni poddaní skrze to pevně poslušni jsú panujícího; když pod- 
daní panují a já tobě ukázi příčinu, skrze kteruž to uvodí se 
poddánu ku poslušenství panujícímu. A ta věc jest dvoje. Jedna 
jest vnitřně a druhá zevnitřně. A já sem tobě nedávno vy- 
právil vnitřní věc, totiž aby svým poddaným rozdával sbožie 
své mudře a jim štědrost ukázal dávaje za službu každému 
zvláště, což sluší na koho podle zaslůženie. A s tiem se vsím 
král muší míti jinů opatrnost, o nížto učiním tobě zmínku v 
dole psaných dílech o zboží, a o pomocech. Druhé jest úmysly 
navésti k skutkuom a to předhodí a jest v prvém stupni. А 
ta druhá (57) pomoc má dvě ctnosti, vnitřní a zevnitrní. Cnost 
zevnitřní jest, ару klál pravdu činil při jmění a při dobytých 
penězích svým poddaným milostivě odpouštěje. Príčina zajisté 
vnitřní jest tajemství starých mudrcuov, ježto jest buoh slavný 
vyvolil a jim své zjevení poručil. A já porücím tobě to ta- 
jemství s některými jinými tajemstvími, jenž nalezneš v rozlič- 
ných rozdílech těchto knéh, v ktervchto nalezneš zevnitř ve- 
Jiků moudrost a naučení, neb vnitř jest konečná věc, v nížto 
jest zajisté tvého všeho zámysla počátek i skonání. Když pak 
poznáš znamenání její a pověsti příkladné, tehdy uplněné a 
svrchovaně dojdeš svého úmysla. Protož buoh nejmüdrejsí tvuoj 
a nejslavnější tvuoj rozum 03Уё a rozprost tvů rozumnost ku 
přijetí tohoto umění tajnosti, aby v něm mohl býti muoj - dědic 
a vérny náměstek s toho pomocí, jenž své bohatství rozdává 
hojně v duši müdrého a snažného dává milost poznání, jemužto 


nic není nesnadno bez něhožto nic nemůž obdržáno býti. 
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POPL secte o kralroh 2 0 Рот DOZICM pri 


štědrosti. 


Králové jsü čtveří: král štědrý sobě a sluhám štědrý a 
král skůpý sobě a sluhám skůpý, a král sküpy sobě a sluhám 
štědrý a král štědrý sobě a skúpy sluhám. Italitstí tak pra- 
vichu: Není vada ani vohyzda na králi, když jest sküpy sobě, 
štědrý sluhám. Ale Indiéstí pravichu: který jest sküpy sobě a 
sluhám jest dobry. Ale Perští pravichu odporně, mluvichu proti 
Indickým, řkúc: Nic není král, kterýž není štědrý sobě a slu- 
hám také. Ale mezi tiem vším mým rozeznáním horší jest a 
zavržený ten, který jest stédry sobě а sluhám sküpy. Nebo 
království toho krále bude brzy zkaženo. 


V(XD. Tuto učí cnostem Alexandra. 


Však musíme dovtipně neb müdre vzvěděti o těchto ctno- 
stech a ohyzdách a musíme ukázati, co jest štědrost a co 
jest sküpost a со zlého přihodí (58) z zadrzené štědrosti; 
a vieme to že jest štědrost zachovávati nesnadno, ale její 
totiž štědrosti prestüpení jest snadné neb každému jest snadno 
skůpost a marnotratnost činiti, ale nesnadno jest obykovati (sic) 
štědrosti. Chceš-li zachovati ctnost štědrosti, znamenej svuoj 
statek a časy potřěbné a lidské zaslůžení, neb zajisté máš svým 
zbožím dařiti podle tvého možení s mierü hodným a potřeb- 
nfm. Protož kdo. jinak daří, hřeší а mieru štědrosti přestupuje, 
neb kdož rozdává své zboží nepotřebným i žádné chvály ne- 
vezme, a coz se dá nehodnym, straceno bývá. A kdož bez po- 
třěby své zboží rozdává, brzo přijde k žalostné chudobě. А ten 
se každý přirovnává k tomu, kdož vždycky dává nad sebů 
vítězství svým nepřátelnom. Protož kdož dává zboží potřebným 
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lidem při potřebném času, ten jest král Stédry sobě а štědry 
svým sluhám, jeho království bude šířeno a jeho přikázání 
bude držáno. Takého krále chválechu staří lidé neb ten slove 
ctny, štědry a skrovny. Kdož pak zajisté neřádně sbozí svého 
království rozdává nehodným a nepotřebným, ten jest oplanitel 
anebo loupežník obecného dobrého a zkazitel království vsého 
a nehodny k spravování. Protož marnotratný nazývá se proto, že 
jeho opatření království daleko jest od rozumu. Iméno pak skůpé 
a lakomé to hyzdie krále a nesluší královské velebnosti. Pakli 
kdo z králů která ohyzdu z těch na sobě bude jmíti neb skú- 
post, chce-li sobě pak poraditi, má s velikým snaženstvím do- 
byti sobě muže věrného, ctného, nelakomého a ze mnoho ji- 
nych vybrati, jemužto poručí se zboží zpósobovati a bohatství 
království zpravovati. 


VI. Co přihodí od zlých žádostí. 


O Alexander, pevně tobě pravím, že kterýž král prílišně 
darí více než jeho království muoz stačiti, ten král bez pochy- 
bení zahyne. Protož pravím to, čehož nikdy nezatajil sem pra- 
viti tvé milosti, že pohrdání marnotratností a skůpostí a na- 
bytí štědrosti jest sláva králuov a dlůhá trvalost království. A 
to byvá, když se král vzdrzuje a odtahuje ruku od sbožie a od 
jmění svých poddaných, neb nalézámy psáno v přikázánich ve- 
likého mistra Emogena, že nejvyšší a veliká dobrota jest jas- 
nost rozumu i doplnění zákona (59) a znamení dokonání na 
králi jest vzdržení od peněz, od jmění svých poddaných. Теп? 
jest bylo počátek zahynutí Indického království, nebo prílišnost 
útrat přesaháše městské dání a tak když daju a strava schá- 
zíše „králové vztážechů ruce své k cizím zbožím. A poddaní pro 


křivdu volachů k bohu nejvyššímu a k slavnému, jenž veliký 


vietr horký poslav náramně je raní i vsta lid proti nim a mno- 
hých jich jména z země ovšem zshladichu. Aby jim byl slavný 
buoh nespomohl a dopustil, jakž byl na ně přepustil, ovšem 
bylo by to království zkazeno. Véz to zajisté, že zboží jsü prí- 
čina srvalivosti těla a jsů díl jeho a nemohlo by trvati tělo, 
by sbožie bylo zkaženo. Protož má se varováno býti od prí- 
lišnosti útrat a od sküposti, proto rby skrovnost a štědrost na- 
lezena byla. Bláznivého a prílišného dávání máme se varovati 
a z podstaty štědrosti a cnosti jest nechati a nespytati о skry- 
tých tejnostech ani ku paměti přivésti darování jakož z při- 
rození dobrého a z podstaty cnosti jest důstojné а zaslůžilé da- 
řiti, bezpráví otpustiti, počestné ctíti, zprostným a potřebným 
pomoci, chudých nedostatek naplniti, pozdravujícím poděkovati, 
jazyk ukrotiti, bezpráví na čas prodliti, ne ihned jeho mstíti a 
bláznivého bláznovství učiniti se nevida ho. Zajisté učil sem 
tě, jakož jsem tě vždy obykl učiti a v tvé srdce rozsievati i 
doufám tomu, že to mé učení bude na tvých cestách a skut- 
cích světlost vždy svítící a dosti umění k tvé zprávě všeho 
času tvého života. A však tobě povím mudrcuov můdrost velmi 
krátků ač by se pak jinému naučil jedno tomu umění dole psa- 
nému dosti by měl ve všech tvých skutcích na tomto světě i 
na onom. 


УП (ХП). Со sluší na samého krále, tuto čti. 


Věz to zajisté, že rozum jest hlava zprávy, zdraví duše, 
zachovatel ctnosti. Opatření ohyzd v tom zajisté spatřujem, 
což se máme varovati, jim zvolujem, co mámy vybrati; on to- 
{12 rozum jest počátek ctnosti, kořen vsěho dobrého, chvál- 
hného i cného a prvý pžrístroj. Rozum jest žádost dobré pově- 
sti (60). Neb kdo spravedlivě dobré pověsti žádá, slovutný bude 
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i slavny a kdož pokryté žádá, hanbü bude pohaněn. Zajisté 
pro dobré slovo nejprve v vládánie žádání vstüpiti nebo vlá- 
dání nemáme žádati pro se, abychom vládli, ale pro dobré slovo. 
Protož počátek můdrosti rozumu jest žádání dobré pověsti, nebo 
skrze spravování dobývá se i panování. Pakli pro jinü věc 
panství a vládání dobývá se nebo žádá, skrze to nebude dobré 
pověsti dobytie, ale závistí příčina. Závist pak plodí lež, kte- 
rûz jest kořen vší neslechetnosti a osnova vséch obvzdností. 
Opět závist plodí na cti utržení, utržení plodí nenávist a ne- 
návist plodí křivdu, křivda plodí zatvrzení a zatvrzení plodí 
hněv, hněv plodí protivenství, protivenství plodí nepřízeň, ne- 
přízeň plodí a vzbuzuje boj, boj zajisté boří zákon a kazí města 
a hrady a to jest proti právu přirozenie. A což přirození odpírá, 
kazí všecken skutek. Pilen bud' zajisté žádosti dobré pověsti, 
skutek a dobré slovo nebo rozum skrze žádání dobré pověsti 
vyvoluje pravdu a pravda jest kořen všech chvalujících věcí a 
osnova všeho dobrého, nebo jest odporna lži a činí neb plodí 
žádost spravedlnosti a spravedlnost plodí doufání a doufání činí 
štědrost a štědrost obcování, obcování prízeů а prízen plodí 
dobrú radu a pomoc a těmi nahoře psanymi věcmi svět byl 
ustaven a zákonové byli lidem ustavem a ty všechny věci ro- 
zumu príslušejí a přirození, protož známo jest a svědomo, 26 


žádost jest pro dobrú pověst a jest trvavé dobré a chvály hodné. 


ҮШ (XII). Tuto se počínají druhé knihy o tom. 


О Alexandře, odchyl úsilé tělesných a hovadných roz- 
koší nebo jsů porušitedlné. Tělesná zajisté žádání prichylejí 
duši k smrtedlnym rozkošem, duše hovadné beze všeho rozez- 
папі múdrosti a tiem se tělo smrtedlné veselí a můtí se nesmr- 


tedmá duše i mámy to věděti, že učinek rozkoší plodí tělesnů 
Bi ef A 
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milost a tělesná milost plodí lakomství, lakomství plodí žádost 
bohatství, žádost bohatsiví plodí nestud, nestud plodí smělost, 
smělost plodí nevěru, (61) nevěra plodí lotrovství, lotrovství 
plodí potupení, z něhožto přichodí jetí, jenž vede ku pohrzení 
zákona a k zboření obecenství a ku pádu všeho dobrého skutku 


a to jest proti přirození. 


IX (ХШ). Tuto píše se o prohlášení slova dobrého 


králova. 


Nejprve přísluší králi to což jest k němu samému, aby 
jeho dobré slovo bylo prohláséno v chválené müdrosti, že svými 
lidmi neb zemany můdře rozmlůvaje nebo skrze to má chválen 
býti a ctén. Když jeho vidí v jeho výmluvnosti müdrého a ve 
všem rozumně činícího zajisté shle[h|ka muož poznáno býti a 
skrze jistá znamení dosaženo, panuje-li v králi muüdrost, neb 
kterýž koli král ponižuje neb pokládá své království božskému 
zákonu, ten jest hoden kralovati а ctné panovati, ale ktery 
král v službu poddává svuoj zákon duchovní podrobí jej svému 
království a přikázání, ten jest přestupitel spravedlnosti a jest 
potupítel svého zákona. A kdož svuoj zákon tupí, bude od lidí 
potupen i od zákona. Opět pravím, co sů můdří mudrcové pra- 
vili, že nejprve královému důstojenství sluší poslušnu býti zá- 
konnych ustavení nepokrytém ukázánie ale v svédomém účinku, 
aby všichni poznali, že se bojí boha nejvyššího a poddal se 
jeho .boské* moci. A když to lidé uzří, tehdy ctí a bojí se 


krále když vidůce ctí a bojí se boha. 
X (ХШ). Tuto se čte o královu zákonu. 


Pakli se jedna tak vopatření ukáže v zákonnění a v svých 
skutcích bude zlým, poněvadž nesnadno nesnadno nešlechetnosti 
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tajiti а od lidu neviedienu byti, od boha bude odvržen a od 
lidí bude potupena pohanén bude jeho účinek a umenší se jeho - 
království a koruna slávy jeho nebude jmieti cti. Со jěstě více 
povím. Není zaplacenie. není pokladu jenž by mohl jemu vyků- 
piti dobrú pověst, Také sluší králi mistry zákonné ctíti a ná- 
bozné ve cti míti, můdrých nad jiné povyšovati a s nimi roz- 
mlüvati a zněmovati, o pochybné otázky poctivě otazovati a 
můdře odpovídati, тайге (62) a urozené viece ctíti, každého 
podle jeho stavu. 


ХІ (XIIP), Tuto se čte o králově opatrnosti 


budůcí. 


Sluší králi všechno na budůcí věci mysliti a příhody bu- 
dücí můdře ргейй a vystříci se, aby tiem mohl lehčeji proti- 
venství sněsti; také jemu sluší milost jmíti, hněv a zarmůcení 
rozumně zdržeti, aby náhlé popuzení nevešlo v skutek bez roz- 
mysla, a sluší svuoj blud rozumně tresktati a poznati, neb jest 
největší můdrost na kralí, ktery se sám zpravuje. A když by 
král viděl co dobrého a užitečného a měl učiniti, uci to roz- 
myslem ani velmi zpozdile ani velmi brzce. aby se nezdál ob- 
meškalý ani kvapny neb náhly. 


ХП (XII): О králově okrase. 


Velmi sluší královské velebnosti odínu byti poctivě a vždy 
v krásné přípravě ukázati se aby jiné okrasů převýšil. A pro- 
tož má král' krásnym a milým nad jiné odievati se rüchem. 
Nebo sluší zajisté králi některak vzláštnosti všecky jiné růchem 
i ctí prevysiti aby v tom bylo jeho důstojenství okrášleno a 


jeho moc nebyla uražena a slušná poctivost dána byla. Sluší 
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také králi dobré vymluvy a ochotnu býti, Jasnü tvař míti a 


milostivů řeč při boji velmi jest prospésno. 
XIII (XII). O rěči králově a о vzdržení. 


O Alexandře, kterak poctivé a krásné jest na králi zdržeti 
se od mnohomluvení, jedno když by toho Саз a potréba byla, 
nebo lépe jest aby lidští uši žádní vždy byly králové řeči než 
by byly jeho řečmi nasyceny. Neb jakž se uši nasytí jeho réci 
i mysl se nasytí a ihned neradi vidí ani slyší krále. Také se 
sluší králi zdržeti a ne často choditi mezi své poddané nebo 
sluhy a nejvíce mezi lehké neb marné osoly. Nebo přílišné obe- 
cenství lidské činí cti potupení. Protož krásný obyčej. Indickych 
vzpustbení (sic) království a v řádu královém, jenž sů byli 
ustanovili, že jednü v rok ukázal se král před lidmi v krá- 
lovské přípravě a s odénym zastupem sedě ušlechtile na svém 
oři a v odění krasně (63) okrašlený a kazali lidu stati pod- 
dal. Ale šlechtici a rytířstvo při něm. Tehdy po sobě vysoké 
a pilné potřeby rozličné a minulé neb budůcí příhody a vy- 


pravují péči a snažnost při obecném dobrém činiti okazující se, 
XIV (ХПІ). O královu obyéeji Indickém. 


Měl obyčej ten kral Indický davati dary ten den a ne- 
příliš také vinné z vězení vypustiti, a těžka obtiežení oblehčo- 
vati a mnoho milostivých skutkuov činiti. A dokonaje svů řeč 
kral a ihned povstal jeden povýšenější z knížat kterýž můdřejší 
a vymluonější nad jiné zdál se i mluví se ke cti a chvále kra- 
lově, děkuje bohu slavnému, že jest tak dobře zřídil Indické 
kralovství a tak můdrým kralem Indsků zemi ozdobil a že 
chvaleny lid Indicky jednosvorny a poslušny spojil; а po ta- 
kovych chvalách božských a královských obrátil se k chválení 
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lidu vypravuje dobré mravy а navodie je příklady a rozumy 
ku pokoře a ku poslusenství ke cti a k milosti králově, po- 
tom ihned vešken lid královy chvály povyšováše a jeho dobré 
skutky chválechů a boha za život králuov prosichů po městech 
a v čeledech královu známost a můdrost vypravováchu a potom 
ihned z mladu své děti učí a uvodie k milosti králové a ke 
cti a ku poslušenství а k bázni a proto nejprve zjevena byla 
chvala a čest a dobré slovo rostlo kralovi zjevně i tejně. 

(XIII). Yměl obyčej Yndicky král v ten čas zločince a pro- | 
vinilé Катай a s světa shlazovati, aby zločinenom zlé činiti 
cesta byla zavřena, aby se tím jiní kázali. Také měl obyčej 
ten čas královské dání oblehčovati a o kupci milostivé činiti, 
děl jim dání odponštěti a jich s jich zbožím snažně brániti a 
hájiti. A ta jest příčina, proč Indická země jest velmi lidná 
a bohatá. Neb tu se schodí odevšad kupci а dobrotivě bývají 
přijímání a ziskují tu bohatí i chudí mést'ané i trhoví rozliční 
lidé. Tiem se královy dajů a urokové rozmnožují. Ma se va- 
rováno byti ovšem, aby (64) se kupcuom křivda nedala neb 
sů oni ti, jenž chválu a dobrů pověst lidí po všem světě snesů 
a vypravují, protož každému sluší nechati toho což jich jest, 
neb se tiem města hradí a množí se úrokové a přibývá krali 
cti a chvály. Tiem se bojí a skrocují se nepřátelé, a tak jest 
živ kral pokojně a bezpečně a tiem dojde svého žádánie a 
své vuole. 


XV (XIII). Aby nežádal smrtedlných věcí. 


O Alexandre, nerod' žádati tělesné věci, ještot ma brzy 
minůti a to což musíš brze opustiti připrav neb dobvvej sobě 


sbozí nesmrtedlných a života neminujícího království věčného a 


trvalost slavnů. Protož zpsav tva myšlení vždy k dobrému, 
И mi ум | 
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а а 


bud' slavným a mužným, varuj se cest hovadných а kurcos- 
Куси i jich nečistot, nerod' býti ukruten, ale ohbyt. Bud’ k 
odpuštění těm, nad nimižto vítězství a moc maš, rozpomínej se 
o budücích a přihazejících příhodách. nebo nevíš, co ma při- 
nésti budücí nebo zejtřejsí den. Také nerod' svých žádostí ná- 


sledovati v jedení, v pití, v smilství a v dlůhém spaní. 


. XVI (XIII). O klálově čistotě. 


O milostivy císaři, nerod' se přichylovati k skládání žen- 
skému, nebo smilstvo jest svinská zvláštnost, proto která tobě 
chvála bude, když činíš skutky nerozumných hovad a dobytka 
němého? Věř mi nepochybně, že smilstvo jest zkažení těla a 
ukrácení života, porušenie ctnosti, zákona přestůpenie a ženské 
mravy plodí a naposledy přivodí to zlé, o němž sem prve 


předporěděl. 
XVII (XIII). O králově utěšení a veselí. 


Slnší císařskému důstojenství zvláště míti věrné, s nimiž by 
se utěšil rozličnými hudbami, když by teskliv byl, nebo duše 
lidská z přirození se v těch věcech kochá a smyslové odpo- 
čívají, péče a myšlení odchodí a všecko tělo okřeje, protož když 
ty se v tom budeš chtíti kochati, nejdéle trvej v tom veselí za 
tři nebo za čtyři dni, tak jakž se tobě za podobné zdá a vždy 
lépe a ctněji jest, aby to bylo zvláštnie, a když budeš v tom 
utěšení, (65) varuj se od pití, jiní necht? pijí a ty se učiň 
zapilym, nebo v ta doba můžeš mnoho tejného uslyšeti i zvé- 
děti, ale nečiň toho mnoho ustavné než dvakrát nebo třikrát 


do roka. 
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XVIII (XIII). Tuto praví o králově dobrotě. 


Také máš míti při sobě vlastní z tvé cěledi, jenž tobě vyp- 
ravili by věci, kteréž se dějí po tvém království, a když budeš 
mezi tvými šlechtici, kteréž by viděl, že sů hodní ctění, kaž- 
dého drž v jeho stavů, pozov dnes jednoho а zítra jiného, oděj 
dnes jednoho, zítra jiného, jakož by slušelo stavu jednoho kaž- 
dého cti jej, žádný nebuď z tvých Slechticuov, kterýž by ne- 
poznal tvé štědrosti, známa bud' všem velebnost a ušlechtilost 
úmysla svobodného. 


ZD Tuto pravíl o kralové ctnosti a 
питер: 

Také sluší na krále zřenie a zdržení mieti a od smíchu 
mnohého se varovati, neb častý smích odjímá poctivost a rodí 
starost, nad to máš věděti, že lidé povinni jsü krále na jeho 
dvoře a na jeho síni viece ctíti nežli jinde, neb tehdy zvláště 
to najn sluší, a pakli kdo kterů křivdu učiní, má nad ním pom- 
stěno býti podle jebo stavu, aby se jim Калай a učili se bez- 
práví činiti, jinak má nad šlechticem a nad vysokým pomstěno 
býti, jinak nad prostředním a jinak nad nejvyšsím. Dobré 
jest velmi bázejn a skrovnost držeti, aby byl mezi králem a 
poddanými rozdíl, jakožto sluší. Nebo jest psáno v kniehách 
Estrilabiorův že ten král má byti chválen a milován, kterýž 
se přirovná orlici panující mezi ptáky a nepřirovnává ve jed- 
nomu z ptákóv poddaných. Protož ač by kdo před královým 
důstojenstvím neb na jeho dvoře kteréž bezprávie učinil neb 
úraz má znamenáno byti, kterym jest to úmyslem učínil, zda 
kumštuje k libosti, neb k utěšenie neb zdali na potupu neb 
k hánbě tvé velebnosti. Jestli to pro prvů věci učinil, má 
byti lehce trestán, pakli pro druhů, má smrt vzíti. 


— Во == 


XX (XIII. O králově poslušenství. 

O Alexandře, poslušenství panovánie neb panství na čtveré 
věci znamenává se: prve na zákoně, na milosti, na dvorství, to- 
tiz na ochotnosti, a na poctivosti. O Alexandře, obrat k sobě 
úmysly (66) svých poddaných a nečiň jim ižádných bezpráví 
ani nespravedlnosti, nedej o sobě lidem mluviti, nebo obecný 
lid množ mluviti a muož shlehka učiniti, protož zdrž se tak, aby 
proti tobě nemohli mluviti, a skrze to můžeš se vystřící jich 
петка. Nad to véz, že rozeznání múdrosti jest chvála důsto- 
jenství a poctivost panství a povýšenie královstva. Nejvyšší za- 
jisté můdrost jest, aby tvá čest více přebývala v srdcích tvých 
poddaných nežli milost. Nebo se čte, zé král v království jako 
déšť? na zemi, jenž jest nebeské milosti požehnání, život zemský, 
pomocí živých. Nebo skrze 465 hotuje se cesta kupcuom, 
pomoc dělníkuov. Avšak ve dsti jsů hromové a blyskoty pa- 
dají, rozvodnějí ve řeky, z brehuov vychodí, hlučí more a 
mnoho jiného zlého přichodí, skrze něžto mnohá živá stvoření 
zahynují. Avšak ty zlé příhody nepřekážejí, když by lidě chvá- 
lili boha slavného v jeho velebnosti poznajíce znamení jeho mi- 
losti a dary milosrdenství, nebo dštěm obživují se narozené věci 
a hýbající rostů a zelenajícím vlévá se nebeská požehnání. А 
protož lidé vzdávají chválu bohu a zapomínají všeho minulého 
zlého, co na ně přišlo. A příklad králov přijednává se větr- 
nému příkladu, kteréhož převysoký buoh posylá a vydává z 
pokladu svého milosrdenství a skrze ně oblaky vyvodí, jimižto 
obilé rostů a ovotce zrá, césta plavcuom otvierá se, věci Zivy jsů 
а vinné korény obžíva v jiném duchu a Zádostivà voda prijí- 
та okrasu a mnoho jiného přivodí z vétruov a také rozličné 


překazy a rozličné nebezpečenství činí tak na moři jakž na zemi. 
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Чешский тексть въ oópa6orkB Бавора Родовскаго (Рук. Уни- 
версит. библ. въ Мрагф, XVII, G. 11). 
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PII. 


Secreta Aristotelis. 


Kniha lidských ctností a mnohych naučení, kterak se krá- 
lové, knížata i pani v svém panování opatrovati, jakým pro- 
středkem poddané své spravovati, jak všechy své věci říditi v 
jídle, v pití i ve všech případnostech svych se chovati i také 
čeho se vystříhati aneb zase přidržeti mají.— Ku poctivosti Jeho 
milosti vysoce urozenému a mnohomocnému pánu, panu Vilé- 
movi z Rožumberka a na Českém Krumlově vladaři a správci 
domu  Rožumberského, nejvyžšímu panu purkrabí království 
Českého ode mne, Bavora mladšího Rodovského z Hustiřan a 
na Radostově z charvatské řeči v česky jazyk uvedená leta 1574. 

Předmluva (str. 3). 

První předmluva Iana, syna Patryčova, na této knihy, 
v níž vypravuje, kdo jest Aristoteles byl (str. 15—18).— 
Издано: Hanuš. Мау výbor ze staročeské literatury (Praha 
1863 J erpa ils 

Druhá předmluva lana, syna Patryčova, na této knihy, 
kterak jsau a kde nalezené, i také kdy a kterého času z řecké 
řeči v jiné jazyky přeložená (sic!) jsau (18 — 20).— Издано 
тамъ же, стр. 72 (b.). 

Listové posélací: Přípis listu velikého krále Alexandra, 
ktery jest k Aristotelovi, peštarnu svému psal (20—22).— 
Издано тамъ же, стр. 72 (c). 

Druhé psaní, ktere jest učiml Alexander král Aristote- 
lovi žádajíc jeho příchodu — Titul— Pazdravení— List. (22). 
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Odpověd Aristotelova, kterau jest dal slovy obsír- 
nými voznamujíc jemu některé potřebné věci, vymlauvá se, 
proč klále navštívíti a více praco vati nemuoze.— Titul— Pozdra- 
vení— List (22—28). 


Začiná se první kniha velikého mudrce Ari- 


stotele. 


1. Která maudrost počátkem všeho dobrého jest a kterak 
ona království a panství vzdělává i každého člověka vyborně 
vypravuje (29—31). 

2. Kterak maudrost spuosobuje dobré jméno, а co na dob- 
rém jménu každému člověku a zvláště kláli záleží (31—34). 

3. Které věci ozdobují každého člověka, a co králi náleží 
k jeho duostojnosti (34—40). 

4. Na čem každému králi nejvíce záleží, který chce nad 
svými poddanými pokojně panovati (40 — 42). 

5. Kterak čtveři králové jsau у obyčejích a v skutcích 
sobě rozdílni (42—49). 

6. Kterak ohyzdná věc jest každému králi lakomcem býti 
a poddané své obtěžovati (49—52). 

7. Kterak králové i jiní lídé mirnym utrácením svých stat- 
kuov užívati mají (52-—55). 

8. Kterak králové milostí a dobrotau svau vždyckny lidu 
svému nápomocni býti mají, je v čas potréby neopauštějíce 
(55—59). 

9. Kterak každy král sobě má poklady v potravách shro- 
mazdovati, skrze kteréž by v časě potřeby svůj lid retovati 
mohl (60—62). 

10. Kterak každému králi náleží ару budaucí dobré lidu 


svému obmyšlel a sobě v své duostojnosti počestně činil (62—65). 
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11. Kterak se jeden každy král v svém mluvení i obco- 
vání chovati má (65-—67). 

12. Kterak každy král, co komu připoví a slíbí, tomu 
všemu za dosti činiti má (67—69). 

13. Kterak jest ohyzdná věc králi i každému člověku zby- 
tečně přísahati (70—71). 

14. Kterak Aristoteles Alexandra krále od rozkoše odvozuje 
a jemu velí, aby se skutkuov zboradilych vystříhal (71—-74). 

15. Kterak Aristoteles Alexandrovi radí, aby krve nepro- 
маш ЧЕ 7), 

16. Kterak král lid svuoj pro jich výstupky a provinění 
trestati má (77— 79). 

17. Kterak se král vážně chovati, a že vobecnosti lidské 
panijeti má (79—85). 

18. Počem král poslušenství lidu svého a kterak se kral k 
lidu svému chovati má (85-—88). 


Začínajíse druhé knihy mistra velikého Ari- 


stotele. 


1. Kterak každý král má byti spravedlivý jako i Buoh 
spravedlivý jest (89—91). 

2) Kterak královská spravednost užitečnější jest lidu nežli 
mnoha obroda (92—94). 

3. Kterak se dvojí spravednost a pravda v přirozených 
věcech nachází, a co jest spravednost (94 —98). 

4. Kterak se svět zahradě přirovnává a její krásau saud 
spravedlivý právem obsažený byti praví, a že král práva stráž- 
ným jest, a páni i rytířstvo obrance království že býti mají 
(99—100). 
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5. Kterak příbytkové devíti nebes od Boha a čtyři živlové 
stvoreni sau (100—102). 

6. Kterak člověk jest nejspanilejší stvoření ze všech stvo- 
řených životčichuov (102 — 103). 

7. Jakau vlastností jest Buoh člověka ozdobiti v jeho při- 
rození ráčil (103—105). 

8. Vo pěti smyslech vod Boha člověku daných a přopuoj- 
čených, jací jich úřadové jsau (105—109). 

9. Kterak duše člověku samým Bohem stvořena jest a dána 
То vlastnostech duše (110—112). 

10. Vypravují se spüsobové životčichuov, a kterak člověkem 
nemá pohrdano býti (112—116). 

11. Kterak král bez rady můdré nemá nie činiti ani před 
sebo bráti (116—120). 

°12. Kterak svých užitkuov předkem pilen býti i jiných býti 
má (120—122). 

13. Jaké regenty, hejtmany, spravce a úředníky kral v 
svém království míti má (123—128). 

14. Aby král nikdá tomu člověku nevěřil, ktery jemu věrný 
není a zvlaSte v poselství (128—132). 

15. Aby král mnoho regentuov v svém království nemíval, 
že to jeho záhubů jest (132—133). 

16. Kterak se každý král při válečném spuosobu chovati 
má a jakým prostředkem svuoj lid snadno a spěšné svolati má 
(133—136). 

17. Jaké opatrnosti král proti svym nepřáteluom užívati má 
(136—138). 

18. Kterak král svuoj lid k boji proti nepřáteluom svým 
vésti mà (139—143). 
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Začínají se knihy trétí mistra velikého Ari- 


stotele. 


1. Kterak králové mají práva ustanovovati a skolní učení 
fedrovati (144—147). 

2. Kterak Aristoteles Alexandrovi králi připomíná, co jest 
jemu skrze umění hvězdářské dobrého učinil (147—149). 

3.-Vypravuje Aristoteles, kterak jest Buoh nic zbytečného a 
nepotřebného neučinil v svém stvoření (149—154). 

4. Kterak se člověk v svém zdraví chovati ша, aby sobě 
života neokrátil (154—156). 

5. Kterak člověk ze čtyr věci složen jest, a co činiti má 
ten, kdož sobě dlauhého věku žádá (157—160). 

6. Kterak na dvojí věci záleží každému člověku k zacho- 
vání zdraví svého (160—163). 

7. Kterak se člověk po spaní pro zachování zdraví cho- 
vati, a čeho před pokrmem užívatí má (168—165). 

8. Kterak se člověk po jídle chovati a čeho pro své zdraví 
požívati má (166—169). 

9. Ukazuje se, proč večerní pokrm zdravější nežli denní 
člověku byvà (169—172). . 

10. Kterak se rok па étyry базу délí, a jaká vlastnost 
jednoho každého času jest (172—-174). 

11. Kterak se člověk času podletního chovati i čeho poží- 
уай má, aby při svém zdraví zuostati mohl (174—176). 

12. O letním času, jakého jest spuosobu a přirození, a jak 
se člověk toho času chovati i čeho požívati та (176-—178). 

13. O času podzimním, jakého jest spuosobu a přirození, a 
jak se člověk toho času chovati a čeho požívati má (178—181). 
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14. О času zimním, jakeho jest spuosobu a přirození, а jak 
se člověk toho času chovati a čeho pozívati má (181—186). 

15. Kterymi věcmi člověk tuje a zase na těle churav byvá 
(186—189). 

16. Kterak pokrmové v sobě rozdílní a jedny člověku uží- 
tečnější než druhé sau (189—191). 

17. О rybách, jakych vlastností a přirození jich таза 
jsau (192—193). 

18. O vodách a jejích vlastnostech, kterak spolu v svém 
přirození rozdílné jsau (193—195). 

19. Vody pité co člověku přinášejí (195 — 196). 

20. Vína, když člověk přes míru požívá, jaká jemu z toho 
škoda pochází (196—199). 

21. Víno mírně a skrovně pité jaky užitek každému člo- 
věku přináší (199—200). 

22. Vínem kdo by se prílisné přepil, tak že by jemu ško- 
diti chtělo, co učiniti má (200—202). 

23. Jakych siropuov a lektvaří člověk ranním časem poží- 
vati má (202). 

24. Lékařství každemu člověku velmi užitečné a proti roz- 
пут neduhuom prospěšné (202-— 205). 

25. O přirození a moci bylin, koření 1 drahém kameni, co 
ty věci spuosobiti mohau (205—206). 

26. Kterak se vrchní nebeské věci s dolními zemskými 
srovnávají (207—208). 

27. Vypravuje se vlastnost planetuov, a která planeta kte- 
rým živlem vládne (208—210). 
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Epistola de regimine sanitatis ^. 
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De regimine corporis ad con- 


servandam sanitatem ipsius. 


Cum hoc corpus corruptibile 
sit eique !) accidit corruptio 
ex oppositione coplationum, si- 
ve?) complexionum et humo- 
rum, qui sunt in eo, visum 
est mihi presenti (in) opere 
tibi scribere quedam utilia et 
omnino necessaria ex secretis 
artis medicine, quibus conten- 
tus sis?) et maxime cum sit 
inhonestum *), ut appareant me- 
dico cuncte infirmitates regis. 

Si autem hoc exemplariter 
inspexeris et iuxta hoc ?) ordi- 
nem preciosissimum “) consula- 
tus 7) fneris, medico non indi- 
gebis exceptis his accidentibus 
bellicis?) et ceteris, que omni- 


no vitari non possunt. 


Consilium de secretis medicine. 


1) ei cum. 2) copl. sive—omm. 3) fueris. 


Epistola Aristotelis ad Ale- 
zandrum Macedonem de con- 
servatione (de regimine) sa- 
nitatis. 
Alexander, cum sit (homo) 


corruptibilis eique accidat... 


4) male—honestum. 5) hunc— 


male. ©) preciosum. 7) consuetus. °) omm. 
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1) Oportet te, Alexander, cum 
a sompno surrexeris, modicum 
deambulare?) et membra tua 
equaliter extendere et caput?) 
 pectere, quia membrorum ex- 
tensio corpus corroborat еї 
pectinatio capitis vapores ad 
ipsum ascendentes tempore dor- 
mitionis a stomacho educit ^). 

In estate lavare cum aqua 
frigida, quia hoc stringit ?) et 
retinet calorem capitis ©), et hoc 
erit quasi excitatio desiderii 
comedendi. 

Deinde indue te vestimenta 
optima et orna te pulc(h)er- 
rimo ornamento, quia animus 
tuus naturaliter delectabitur 7) 
in huius conspectu et puleri- 
tudine et virtus splendide ?) 
vite confortabitur et delectabi- 
tur inde nimis. 

Deinde exsiccabis dentes et 
gingivas cum corticibus arboris 


calide et sicce amaris saporis ?), 


1) Titulus: Do modo se habendi post sompnum. 
3) add.—iuum. 


ascendentes, quos tempore dormitationis а stomacho reducat. 


debes m. deambulare. 


Oportet te, o Alexander, 
cum а sompno surrexeris mo- 
dicum ambulare et membra tua 
modicum extendere et equali- 
ter caput pectere, qui exten- 
sio corroborat corpus et pecti- 
nacio extrahit fumositates hu- 
mores ad caput ascendentes 
tempore dormitionis a stomaco 

et lavare in estate cum-aqua 
frigida, quia hoc constringit ad 


comedendum. 


Deinde induere vestimentis 


optimis et lampidissimis: et 
orna te pulchriori ornatu, quia 
animus tuus letabitur in huius 
aspectu et confortabitur et de- 


lectabitur virtus splendoris tui. 


Deinde  confricabis dentes 


atque gingivas cum corticibus 
arborum aromaticis calidi sci- 


?) Alexander, c. a s. sur. 
4) capitis excitat vapores ad caput 
5) restringit- 


S) eorporis vel capitis. 7) delectatur. 5) in huius modi pulchritudine et aspe- 


ctu et visu splendoris. 


9) amari saporis. 
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hoc siguidem multum iuvat, den- 
tes enim mundificat et oris vi- 
tium liquefacit, et dissertat £) 
linguam, clarificat locutio- 
пет ?). Insuper excitat deside- 
rium comedendi. 

Deinde subfumigabis 3) te 
subfumigationibus tempori ^), 
hoc enim valde proficit, appe- 
rit enim clausuras?) cerebri 


et grossiora reddit colla et 
brachia pinguescere facit, cla- 
rficat faciem atque visum et 
tardare facit canitiem ©), corro- 


borat sensum. 


Post hec utaris") optimis 
unguentis atque odorifferis tem- 
pori tunc?) congruentibus, iu 
quo ?) fueris, quia non nisi odo- 
ratu reficitur anima et omnis 
odor est ei suavissimus cibus ®), 
et cum refecta fuerit anima et 
firmata que dilatata 11) est, cor- 
pus corroboratur, cor gaude- 
bit ®), sanguis in venas inci- 


pit currere ex letitia anime. 


1) disserit. ?) loquelam. 


5) apud clausuras— male. °) sanitatem. 


19) est eius suavis tibi. !!) quia delectata. '*) сотр. 
nttp://rcin.org.pl 18 
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3) suffugabis (sic!). 
1) шеге. 


licet et sicci saporis, guia val- 
de hoc proficit; nam os et den- 
tes mundat et liguefacit fleuma 
et disserit linguam et clarifi- 
cat locutionem et comedendi 
excitat voluntatem. 

Deinde suffüumigaberis cum 
suffumigationibus presenti tem- 
pori congruis, quia valde pro- 
ficiunt; fumigacio aperit clau- 
suras cerebri et grossiora red- 
dit brachia atque collum pin- 
gue facit atque clarificat fa- 
ciem et V sensus corroborat 
et vegetat atque tardare facit 
caniciem. 

Post 


optimis, tempore tamen in quo 


hoc utere unguentis 
fueris congruis, quia non nisi 
odoratu bono reficitur anima, 
et omnis odor suasissimus est 
eius cibus, et cum refecta et con- 
formata fuerit anima, corrobora- 
bitur corpus et gaudebit cor et 
concurret sanguis in venis ex 


leticia anime, que delitata est. 


4) congruis temporibus. 
è) temporibus tam. °) quibus. 


firmabitur conganolebit (?). 


= Я 


Post hec incipies alatrod *), 
id est electuariis °) ligni aloes, 
quod in libris medicinalibus 
invenitur, et tunc ex reand ?), 
id est ex robarbaro*) pensum 
quattuor denariorum?) argen- 
torum, quia hoc valde proficit, 
subtrahit enim ?) flegma ab 
ore stomachi, excitat calorem 
corporis, fugat ventositatem et 
bonum reddit saporem. 

Deinde cum nobilibus sede 
et cum sapientibus loquere, se- 
cundum consuetudinem 7) age, 
quod decet agere?). Cumque 
voluntas fuerit comedendi iuxta 
horam consuetudinis, utere la- 
bore corporis modico, si ?) vel 
equitando vel deambulando vel 
tale aliquid faciendo, quia hoc 
corpori °) multum iuvat, fu- 
gat enim ventositates, aptat''), 
corroborat atque leviat et ca- 
lorem stomachi incendit, con- 
stringit compages et liguefacit 
superfluos humores residuos et 
fleuma descendere facit ad?) 


1) alaccod. ?) electuario. 
*) regum et nobilium—add. 


aet. 10) corpus. 11) corpus aptat. 


3) raond. 4) reubarbaro. 


Post ea accipies de generibus 
aloes, idest ex electuario ligni 
aloes, quod in libris medici- 
nalibus invenitur, vel ex raond, 
idest reubarbarum pensum ar- 
genti IIII-or denariorum, «quia 
valde proficit, subtrahit enim 
fleuma аһ ore stomachi et 
excitat calorem corporis et fu- 
gat ventositatem et bonum red- 
dit oris saporem. 

Deinde cum nobilioribus et 
sapientioribus gradere ct lo- 
quere cum eis per consuetu- 
dinem et age, quod decet te 
agere. Cum voluntas comedendi 
iuxta horam consuetudinis affu- 
erit, utere corporis modico la- 
bore, movendo scilicet corpus, 
equitando vel agitando vel 
quicquid simile agendo, quia 
et hoc proficiens est, nam fran- 
git ventos et aptat corpus et 
corroborat atque alleviat et ca- 
lorem stomachi accendit et 
stringit compages et liquefacit 


residuos et superfluos humores 


5) nummorum. °) omn. 


8) Sequitur titulus: De modo comedendi 5) scili- 


1?) super. 


http://rcin.org.pl 


stomachum  cibis“) incensum, 
idest?) calidum nimis et exsic- 
catum ?). Ponantur cibi multi 
ante te et comedes ex illis, 
quos elegeris iuxta desiderium 
tuum, cum pane equaliter le- 
vato, qui erit ^) perfecte fer- 
mentatus, et propone ex eis, 


quos proponere debes. 


Verbi gracia. Si sumpserit ?) 
in uno prandio pulmentum molle 
et mollem ?) ventrem et aliud 
retinens secutum fuerit, si prius 
molle processerit levius facit 
digestionem. Si vero retinens 
ante comederit et postea molle, 
consumetur^) utrumque. Simi- 
liter si homo sumpserit plura 
pulmenta mollia, que cito di- 
geri possunt, oportet, ut aliquid 
procedat retinens in fundo sto- 
machi, quia profunditas sto- 
machi calidior est et fortior ad 
molliendum, eo quod in ea parte 
sunt partes carnose et est vi- 


ctoria?) epati, ex cuius calore 


1) nimis. 2) omm. 3) ct nimis desiceatum. ^) crat. 


lens. °) assumetur. 8) vicina. 
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ac fleuma et descendit cibus 
super stomachum accensum, ca- 
lidum et exsiccatum et animum 
excitatum. Et ponantur ante te 
cibi multi et comede, quos ele- 
geris iuxta desiderium tuum, 
cum pane equaliter levato, qui 
fuerit perfecte fermentatus, et 
prepone ex eis, quos debes 
proponere, et  postpone, quos 
oportet postponi. 

Verbi gracia. Si sumpserit 
homo unum pulmentum molle 
in prandio molliens ventrem et 
aliud retinens, si prius molle 
precesserit et postea retinens 
secutum fuerit, levius digestio- 
nem facit. Si vero retinens ante 
comedatur et postea molliens, 
confundit utrumque male. Si- 
militer si sumpserit homo plura 
pulmenta similia in una come- 
stione et mollia, que cito di- 
geri possunt, oportet, ut pre- 
cedat aliquid retinens in pro- 
fundo stomachi, quia profun- 
ditas stomachi calidior et for- 
cior 


est ad molliendum, ео 


5) add. homo. 5) mol- 
ж 
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cibi decoquuntur. 


Et in comestione!) «debes 
erigere manum ?), id est cessare 
à comestione. dum adhuc, vo- 
luntas?) seu desiderium fuerit ^) 
comedendi, quia ex superflui- 
tate cibi angustiatur stomachus, 
gravatur corpus et leditur ani- 
mus, et cibus remanet in fun- 
damento stomachi ponderosus 
et vacuus °). 

Similiter °) animum tuum а 
potatione aque retine super ci- 
bum, donec in consuetudinem 
tibi veniat, quia potatio aque 
frigide super!) cibum et sto- 
machum refrigidat et extinguit 
calorem digestionis?) et cibum 
confundit et impedimentum ge- 
nerat, si multum bibitur, quo 
nichil erit deterius corpori. Si 
vero ®) necesse fuerit +°), ut aqua 


summatur ^), vel !?) propter 


1) comessatione. 
°) add. autem. 


= 2018. 


2) tuam manum. 
civus. 7) supra. 


aquam bibas. 


8) digestationis. °) quod. 


quod sunt in ea parte carnis, 
que commixta et convicina est 
epati, ex cuius calore cibi co- 
quuntur. 

Et 


id est cessare a comestione, dun 


debes manum erigere, 
adhuc voluntas seu desiderium 
comedendi remanserit, quia а 
superfluitate angustiatur pectus 
et animus, et remanet cibus in 


profundo stomachi. 


Similiter retine animum tuum 
à potatione aque super cibum, 
donec in consuetudinem  ve- 
niat, quia potacio aque frigide 
super cibum refrigerat stoma- 
chum et ignem extinguit vo- 
luptatis, confundit cibum et 
generat impedimentum. $i mul- 
tum bibatur aque, corpori ni- 
chil erit deterius. Quod si non 
potest fieri, nisi aqua bibatur, 


et si necesse fuerit vel propter 


3) comedendi voluntas. 4“) sit. 


19) git, 


5) no- 


11) ut 
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calorem temporis vel propter 
calorem stomachi vel etiam 
propter calorem ciborum, fiat 
modica et frigida bene sit. 

t) Cum tu vero refeetus fue- 
ris, incede super strata mol- 
lia, deinde temperate dormi et 
requiesce una hora?) super la- 
tus dextrum, deinde ad sini- 
strum revertere?) et super illud 
dormitionem perfice, quia latus 
sinistrum frigidum est et inde *) 
Si 


sentis gravitatem ?) in stomacho 


indiget calefactione. ergo 


et m medicina 


ventre, tunc 
tibi est ponere?) super ven- 
trem 7) camisiam calidam ponde- 
rosam aut amplectere puellam 
calidam speciosam °). Si [non] 
sentis eructationem acerbam, 
signum est frigiditatis stomachi, 
huius rei medicina est bibere 


aquam calidam cum сугоро 


accetoso et movere °), quia 
incarceratio ^°) cibi corrupti in 


ventre est valid(a) !!) corporis 


3) Titulus: De modo dormiendi post 
*) ideo. 
ciosam omm.  ?) vomere. 


poris destructio. 


з) calorem vel gravitatem. ©) ponenda. 7) add. scilicet. 


10) voracio. 


íi — 


calorem stomachi seu calorem 


temporis aut ciborum, sit mo- 


dica et bene frigida. 


Et cum refectus fueris, in- 
cede super stramenta mollia. 


Deinde dormi 


temperate, et 


dormi una hora 


super latus 


dextrum, deinde verte te super 
sinistrum et super illud per- 


fice dormitacionem. 


cibum. 2) add. membra.  ?) te verte. 
8) aut-—spe- 


11) In manuser. lacuna; valida cor- 


aO 


2 


destructio. !) Et (mocio)?) ante 
prandium excitat calorem stoma- 
chi sicut post prandium?) nociva, 
quia tunc descendit cibus inde 
co(c)tus ad inferiores partes 
stomachi et ex inde generat ^) 
inclusiones et alia mala. 

Scito autem, «quod dormitio ?) 
ante prandium macilentum red- 
dit corpus et desiccat humidi- 
Post 


autem implet 9), corroborat atque 


tatem eius. refectionem 
nutrit, quia dum dormit homo, 
quiescit corpus et tunc trahi- 
tur caliditas?) naturalis, que 
diffusa (est?) per totum corpus, 
ad stomachum et ad interiora ®) 
stomachi, tunc °) corroboratur 
stomachus super deco(c)tionem 
cibi, tunc querit virtus natio- 
nalis t°) suam quietem. Et prop- 
ter hoc dixerunt quidam phi- 
losophi 11), quod magis profi- 
cit vespertina comestio, quan 
meridiana, quia meridiana co- 


mestio °) recipit calorem diei, 


1) Titulus: De quibusdam ante et post prandium et coenam. 


тизет. lacun^; mocio. 3) add. est. 


9 
7) calor. 8) inferiora. 


Bici. 12) отт. 


3) et tunc cum. 


78 — 


Et 


ante prandium macillentum red - 


scito, quod dormitačio 


dit corpus et exsiecat humidi- 


tatem eius, post refectionem 


autem reficit et nutrit et replet. 


2) In ma- 
generantur. 5) dorřmitatio. 6) replet et. 
19) habet uterus connabilis. 1) phy- 
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quando °) sensus operantur et 
animus vexatur. Propterea quod 
audit homo et ratio cinatur ?) 
et propter cognitionem et prop- 
ter plurima?) incommoda, que 
corpus circumveniunt^) ex ca- 
lore et motu, et propter hoc 
in hora meridiana diffunditur 
caliditas?) naturalis per exte- 
riora corporis, et ideo multum 
debilitatur stomachus et fit 
impotens $) ad decoquendum ci- 
bum. Verumtamen in cena vo- 
spertina fit totum contrarium, 
quia tunc”) accidit?) tranquil- 
litas laboris et tunc est requies 
sensibus et anime, tunc inest 
noctis frigiditas, que ducit ca- 
lorem naturalem ad interiora ?) 
stomachi. 

1?) Item ignorare tu non de- 
bes, quod !!) qui consuevit co- 
medere bis in die, si contineat, 
se ad unam certum  sibi!?) 
evenit nocumentum, sicut eve- 


nit illi, qui consuevit semel 


1) quem, ?) concinatur. 3) multa. *) дас circa corpus conveniunt 5) ca- 


lor. ë) et sic impotens est. 1) supra(?). 5) add. corpori. ®) inferiora 
10) Titulus De consuetudine comedendi ™) quia(?).  !?) horam ceterum 
аы. 
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comedere in die et incipit bis 
comedere, quia eius stomachus 
nequit cibum digerere et indi- 
gestum remanet °) nutrimen- 
tun; et qui consuevit in una 
certa hora comedere et trans- 
fert suam comestionem in aliam 
horam, cito percipiet, quod sue 
nature non proficit, sed mul- 
tum ?) officit, quia consuetudo 
est alia?) natura. 

Si igitur aliqua necessitas, 
que legem non habet, compel- 
lit ad hoc, quod ^) consuetudo 
mutetur, debet hoc fieri discrete 
её sapienter, scilicet?) ut fiat 
consuetudinis mutatio paulatim 
paulatim °) una vice post aliam. 
Et sic cum dei auxilio") be- 
ne fiet. 

8) Еф cave, ne iterum come- 
das donec certissime agnove- 
ris?) stomachum esse vacuum, 
id est purgatum a primo cibo, 
et hoc cognosces per deside- 
rium, id est cum voluntatem 


comedendi habere серегіѕ +°) 
!) remanebit. 

5) omm. 

19) add. et. 


2) omm. 


*) adiutorio. 


3) altera. 


8) Titulus: Quando comedendum est. 


Et cave, ne iterum comedas, 
donec certissime cognoveris sto- 
macum esse vacuum, id est pu- 
gatum a primo cibo, et hoc 
cognosces per desiderium co- 
medendi et per subtilitatem sa- 


live ad os decurrentis, quia, 


4) videbis ut. 5) idest. 


9) cognoveris. 
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per su(b)tillitatem salive ай os 
decurrentis!), quia si quis ci- 
bum suscipit absque corporis 
necessitate, id est?) comedendi 
voluntate, inveniet calorem na- 
turalem veluti?) gelidum. Si 
vero, cum desideraverit ^), sus- 
cepit eum, inveniet calorem si- 
cut ignem accensum. 

Et cum ceperis habere desi- 
derium comedendi, debes sta- 
tim comedere, quia, nisi cito ?) 
comederis, statim stomacus imple- 
bitur humoribus peximis, quos 
contrahit ad se superfluitatibus 
corporis ê), que conturbabunt 7) 
Et 
cum postea affuerit cibus, fit 


cerebrum vapore peximo. 
tepidus et non proficit corpori. 


De quattuor temporibus anni. 

De intentione nostra in hoc 
loco breviter determinabo?) de 
quattuor temporibus anni?), de 
qualitate et quantitate +°) unius- 


cuiusque temporis !!) et de va- 


1) descendentis. ?) add. sine. 


statim. 6) capitis. °) conturbant. 


prosperitate. 1) partis. 


3) quam. 


5) determinare est. 


si quis cibum sunipserit absque 
corporis necessitate, id est co- 
medendi desiderio, inveniet ca- 
lorem naturalem veluti gelidum; 
si vero, cum desideraverit, su- 
mit eum, inveniet cibus calo- 


rem sicut ignem accensum. 


Et cum ceperis habere de- 
siderium  comedendi, statim de- 
bes comedere, quia, nisi cito 
comederis, statim implebitur sto- 
macus humoribus pessimis, quos 
subtrahit de superfluitate cor- 
poris et turbabit cerebrum va- 
pore pessimo, et cum postea 
affuerit cibus tepidus et illis 
humoribus corruptus, non pro- 


ficit corpori. 


1) cum desiderio. 
") add. et. 


?) nisi enim 
15) add. et 


— 282 — 


rietate earundem '). ?) Quat- 
tuor sunt anni tempora, que sic 
distinguuntur. 

Ver tunc?) incipit, quando 
sol ingreditur signum Arietis, 
tunc est initium veris et du- 
rat per nonaginta tres dies et 
viginti tres *) horas et quar- 
tam partem unius hore. Нос 
est ex decima?) die exeunte 
martii usque ad vicesimam ter- 
tiam diem lunii; in hoc tempo- 
re nox et dies adequantur in 
suis regionibus, dulcescit tem- 
pus, mitescit aer, sufflant ven- 
ti б), dissolvuntur nives, currunt 
torrentes inter montes, scatu- 
ricant") fontes, extolluntur hu- 
miditates ad summitates arbo- 
rum et?) capita ramorum, se- 
mina surgunt, crescunt segetes, 
virent prata, pulcescunt?) et 
colorantur flores, induuntur no- 
vis folis °) arbores, ornatur 
terra germinibus +‘), generant!?) 


animalia, parantur pascua, cun- 


1) eorundem.  ?) Titulus: De vere. 3) omm. *) ХШ. °) Hoc autem cst 
ab ipso (sic!. S) mole: vena. °) scaterizant. °) ad. °) pulchrescunt. 1°) flo- 


ribus. 1) ornantur tere graminibus. 1?) generantur. 
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ta resummunt cantant 


vires, 
aves, resonant philomele, tel- 
lus recipit integre totum orna- 
tum) et pulcritudinem suam 
et fit sicut sponsa pulcerrima, 
spetiosa?), ornata variis colo- 
ribus, ut appareat hominibus 
in festo nuptiali. 

Ver enim est calidum et hu- 
midum et temperatum aeri si- 
mile est et excitatur enim?) 
sanguis et diffunditur per uni- 
versa membra corporis et pro- 
fieitur in eo equalis complexio- 
nis *), id est temperatum, et ta- 
lia in eo comedantur, ui sci- 
licet °) pulli gallinarum °) et 
ova”) mon superflua, sed 5) 
usque ad sex, et lactuce agre- 
stes, quas rustici scariolas °) 
vocant, et lac caprinum; nul- 
lum enim tempus melius vel uti- 
lius est ad munitionem et pro- 
ficit in eo usus et motus cor- 
poris et solutio ventris et mo- 


tus balnei!?) et sudoris'') et 


1) ornamentum. 


T) add. orbilia. 
dores. 


?) add. invencula parata monilibus. 
ficit in eo, quod est equalis complexionis 


8) non superfluenter. 


Debes quoque sollicite cu- 
stodire quatuor tempora anni, 
quia ver est humidum et ca- 
lidum tempus, temperatum et 
aéri simile et excitatur in eo 
omne, quod fuerit equalis com- 
plexionis, id est temperatum, ut 
sunt pulli gallinarum et cotur- 
nices et ova non superflua, sed 
usque ad VI, еї lactuce agre- 
stes, quas rustici sarcallias vo- 
cant, sive scorias, sartabas, et 
lac caprinum. Nullum enim 
tempus eo melius vel utilius 
ad munitionem et proficit in 
eo usus balnei ac sudoris et 
pocionis specierum ad diregen- 
dum, id est purgatoria accipien- 


3) in eo. 4) pro- 


S) add. conturnices. 
10) et balnea. 11) su- 


5) sunt. 


9) starias. 
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specierum potiones ad digeren- 
dum, id est!) purgatoria acci- 
pienda sunt; quod autem per 
digestionem sive per munitio- 
nem acciderit, hoc tempus sua 
humilitate restaurat. 

De estate, que continet 

LXXXXII dies?). 

Estas tunc incipit, quando 
sol ingreditur primum puntum ?) 
Cancri et continet nonaginta 
410$“) dies et triginta tres ho- 
ras et tertiam partem hore; hoc 
est a vicesimo tertio die iunii 
usque ad vicesimam quartam 
diem septembris. In?) tempore 
elongantur dies et abreviantur 
noctes, in omnibus regionibus 
crescunt calores, inflamantur 
venti, tranquillitas est ©) in mari, 
serenitas in aere, designantur 
segetes, nascuntur") serpentes, 
funduntur 5) venena, corroboran- 
tur corporum virtutes?) et !9) 
fit mundus 


quasi !!) sponsa 


1) et. 


quillitates nascuntur. 


°) que. . dies omm. 


3) gradum. +) XCI. 


1) serenitas... nascuntur отт. 


da sunt, et quodcunque medi- 


cine ex cura vel digestione 


vel municione accederit, hoc 


tempus abilitate sua restaurat. 


5) ad. hoc enim. 6) tran- 


8) fundunt. °) venena, 


serenitas in aere disiccatur, segetes corroborantur cornuum virtutes (male). 


10) In manuscr. lacuna. 11) quam. 
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corpore plena), etate perfec- 
ta, calore inflamata. 

Estivum tempus?) calidum 
et siccum, in quo excitatur co- 
lera rubea, et oportet in eo 
caveri ab omni?), quod fuerit 
calide et siece complexionis, 
exicitat enim coleram rubeam. 
Ab esu quoque et potatione *), 
a nimia 5) seilicet 9) saturitate "), 
abstinendum, ne calor natura- 
lis extinguatur. Comedas in eo 
quiequid fuerit?) frigide et hu- 
mide complexionis, ut carnes 
vituline cum aceto et cucurbite 
et pulli saginati, pulmentum 
quoque ex farina ordei et fruc- 
tus quoque acri saporis et ma- 
la acria?), et venus parce pe- 
tatur, et ab omni munitione 
abstineas, nisi t°) necesse fue- 
rit in organis et motus corpo- 
ris sive !!) balnea habeantur !?) 
parce. 

De autumpno. 

Autumpnus tunc?) incipit, 


quando sol intrat primum gra- 


1) completa. ?) add. est. 
6) omm. 1) add. est. °) quodcunque est. 
bentur. 13) omm. 


3) oportes ab omni (male). 


Hoc sequitur estivum tem- 
pus, scilicet calidum et siccum, 
in quo excitatur colera rubea, 
et oportet in eo cavere omne, 
quod fuerit calide et sicce com- 
plexionis, quo excitatur colera 
rubea. Ab esu quoque calido 
et pocione et a nimia saturi- 
tate caveatur, ne extinguatur 
calor naturalis, sed comedatur 
tantum, quod frigidum et hu- 
midum fuerit, ut carnes vitu- 
line cum aceto et cucurbite et 
pulli saginati, (pulmentum) ex 
farina ordeacea et ex fructi- 
bus, quiequid acri saporis fue- 
rit, ut mala acria vel mala gra- 
nata aut consimilia. Et venus 
exerceatur in parte, et abstine 
a municione nisi necessitas сое- 
gerit. Et motus corporis sive 


balnea habeantur parce. 


4) potu. 5) magna. 


9) acerba. 19) ne. 21) sine. 1) ha- 
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dum signi Libre, continet octo- 
ginta octo dies et viginti sep- 
tem horas !) et hore?) tres quin- 
denas, hoc est a vicesimo quar- 
40 die septembris usque ad vi- 
cesimam secundam diem novem- 
bris 3). In hoc tempore ade- 
quantur dies et noctes secunda 
vice *), in hoc etiam ?) nox cres- 
cit et tollit de die, aer friges- 
cit, venti inflant, septentriona- 
les mutantur, tempora decres- 
cunt, flumina diminuuntur, fon- 
ies marcescunt °), viridia de- 
sinunt fructus, facies terre sua 
caret pulcritudine, volatilia que- 
runt calidas regiones, animalia 
suas appetunt cavernas, serpen- 
tes foveas, ibi colligent victum 7) 
propter yemem, ас mundus 
compa(ra)tur femine plene eta- 
tis indigenti vestibus, quasi re- 
cesserit ab ea iuventus et fes- 
tinet?) senectus. 

Autumpnus est tempus fri- 
gidum et siccum, in quo cole- 


ra nigra consurgit °). Oportet 


1) horas et XXII (sicl). 


pore. 


?) horas. 


$) marcescuntur. 


3) decembris. 


7) colligunt vitam. 


Post hec sequitur autumpnus, 


qui est frigidum et siccum 


tempus, in quo colera nigra 


4) s. v. amm. 5) tem- 


8) festinavit. ®) cousurgunt (sic!). 
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in eo tempore,  summantur“) 
calida et humida, ut sunt pul- 
li et agni, vinum vetus et uve 
dulces; abstineas ab omnibus 


coleram nigram generantibus, 
motus corporis et usus veneris 
magis?) quam in estate, bal- 
nea quoque et purgatoria, si 
necesse fuerit ?). In hoc tem- 
роге“) si homo indiget vomi- 
tu), in meridie?) et in cali- 
diori hora diei, quomodo") in 
talibus horis superfluitates con- 
greguntur in homine, purgatio 
ventris debet fieri in hoc tem- 
pore per asymon et agnaton?) 
et per omnia ea?), que tra- 
hunt +°) coleram nigram et re- 


primunt humores. 
(De hieme) !*). 


Hyems vero tunc incipit, 
quando sol intrat primum gra- 
dum Arietis !?), continet LX XIX 
dies et XIIII 13) horas, hoc est, 


à vicesima tertia die novem- 


1) que firmantur (sic!). 


?) motus corporis magis exerce. 


consurgit. Oportet ut in eo 
ex cibis assumatur quicquid fue- 
rit calide et humide comple- 
xionis, ut sunt pulli et agni 
et uve quoque dulces et vi- 
num quoque vetus et subtile, 
atque abstineatur ab omni, quod 
generat coleram nigram, et mo- 
tus corporis atque usus vene- 
ris magis stet, quam in esta- 
te. Balneum et purgatoria, si 


necesse sit, usitentur. 


з) add. in hoc 


tempore accipias. *) omm. in h. t. 5) add. faciat hoc modice. 9) in m. omm. 
7) quoniam. 5) parsymon et angariacon. °) omm. 1) abtrahunt, 1) Их Vind. 
362, vide supra. 12) Capricorni. 13) XXUI 


144, - | I 
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bris *) usque ad XXI diem mar- 
tii, et?) hoc tempore nox elon- 
gatur, dies abreviatur?) coagu- 
lescunt ^) frigora, exasperantur 
venti, cadunt arborum folia, 
moriuntur pro maiori parte vi- 
rentia et indurantur quasi la- 
pis?), maior pars animalium 
in ventre ©) terre et in caver- 
nis montium pro nimio frigore 
et humiditate ^), obscuratur 


aër 8), denigrescunt tempora, 


contremiscunt ?) pecora et 


iumenta, debilitantur virtutes 


corporum, et °) est mundus 
quasi vetula gravida etate de- 
crepita !!), indumento nuda, 
morti propinqua +°). 

Hyems !?) est tempus frigi- 
dum et humidum,in quo con- 
versationem  oportet!^) flecti, 
id est!?) redire ad cibos ca- 
lidos et ad materias calidas, 
ut sunt pulli galline et arie- 
tina caro et assature et uni- 


versa pigmenta calida, ficus 


1) decembris. —?) In. 


$) ventris. 7) add. latent. 
10) add. tune. 11) decepita. 
EC: 


3) abreviabuntur. 


8) Obscurantur абга. 


Post hoc sequitur ета 


tempus, scilicet frigidum et 
humidum, in quo usus vivendi 
mutari debet. Debet enim usus 
redire ad cibos calidos et me- 
dicinas calidas, ut sunf pulli 
columbarum et arietina caro 


et assature et universa pigmen- 


4) convalescunt. 5) q. 1. omm. 


9) denigrescunt... tremiscunt. 


12) propinquans. 13) add. quoque. 14у oportes. 
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quoque et nuces et vinum ru- 
beum!) et optimum, et sum- 
mantur electuaria calida, absti- 
neatur?) etiam а?) solutione 
ventris^), ne digestio debilite- 
tur, unge corpus tuum unguen- 
tis?) calidis et utere balneis 9), 
nimius potus”); et venus non 
nocent?) hoc tempore ®), preni- 
mio 9) frigore naturalis calor 
colligitur et ingreditur interio- 
ra corporis et ideo!) melior 
est digestio in hyeme. 

Et vere vero et estate ven- 
ter 1?) est frigidus, quia his ®) 
temporibus  apperiuntur pori 
propter calorem et diffunditur 
calor naturalis per omnes par- 
tes corporis et propter pauci- 
tatem caloris stomachi digestio 
impeditur et humores commo- 
ventur. Scias igitur hoc. et deus 
te conservet. Vale. 


14) О Alexander, hanc dictam 


1) rufum. 2) abstineas te. 


3) e, a. omm. 


ta calida. 


Abstineatur a solucione ven- 
tris ac minucione sanguinis, 
nisi magna necessitas coegerit. 
Ficus quoque et nuces et vi- 
num rubeum et optimum su- 
matur. Non impedit hoc tem- 
pore exercicium veneris et mo- 
tus corporis, quod digestio fit 
valida, nec habundancia cibi 


utaris, ne digestio debilitetur. 


Cave ergo et custodi, o Ale- 


1) add. et à minucione sangui- 


nis, si non maxima cogat necessitas. Tunc oportes mutare acta, idest tale fa- 
cere (lacuna?) neque tibi hanc abundancia utaris. 5) add. optimis. ©) add. tem- 
peratis. 7) motus. 8) nocebit (sine non). 

11) add. etiam. 


lus; De his que debilitant et exsiecant corpus. 


9) add. et nimia comestio, quia in 


Бос tempore. 19) pernimio. 12) ventus. 13) in his. И) Titu- 


Y 19 


= 


preciosam tibi prefixam custo- 
di, naturalem calorem conser- 
vando, quia, quamdiu calor tem- 
peratus‘) in homine perseve- 
raverit, sanitas longis tempori- 
bus?) custoditur. Nam duobus 
modis inveteratur homo ac de- 
ficit, uno, scilicet?) naturali, 
qui debito *) nature fit, scili- 
cet ex?) senectute sue?) vin- 
cit in corpore ") dextruit quod ®). 
naturam, aut accidentali, sci- 
licet?) ex infirmitatibus et aliis 


causis °) peximis. 


Quod quies et securitas esus 
ciborum dulcium est. 

Hec!!) impinguant et hume- 
ctant corpus !?), quies et secu- 
ritas, esus ciborum dulcium ac 
diversorum et potatio lactis et !?) 
dulcis et calida potatio dulcis- 
simi !^) et dormitio post come- 
stionem super stramenta !?) mol- 


lia et odoriferis refecta !9) lo- 


1) temperatior. 
отт. °) que. °) add. quia. 


omm. 1) add. hoc, 13) отт. 


referta. 


?) longi temporis. 
9) omm. 


14) vini duleis. 


xander, hoc preciosum exenp- 
lum et omni custodia calorem 
naturalem serva, quia, quam- 
diu in homine perseveraverit 
temperate calor et humiditas 
mensuram non excedens, refi- 
citur ex eisdem naturalis calor, 
indubi- 


tanter creditur permanere. Nam 


et tunc salus et vita 


duobus modis inveteratur homo 
ac deficit: uno naturali et de- 
bito, qui fit ex siccitate, que 
vincit in corpore et destruit 
creaturam; alio accidentali, sci- 
licet ex infirmitatibus et cau- 


sis pessimis. 


Inpinguant ergo corpus quies 
et saturitas et esus ciborum 
dulcium et potacio lactis dul- 
cis et calidi, potio quoque vi- 
nip et dormicio post comestio- 
nem super stramenta refecía in 
locis odoriferis, humidis et fri- 


gidis, et ingressus balneorum 


*) idest. 


9) sive. 


1) add. omnino. 5) se. ex 
11) Quod... hec 


15) odorifera 


19) casibus. 


13) stramina. 
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cis ac temporibus convenien- 
tia, et ingressus balneorum dul- 
cium aquarum et in illis ces- 
sio modice *), ut?) diuturnitate 
balnei corpus debilitetur, odo- 
rem sentiens habere odoriferum 
vel eo quicquid ?) boni odoris 
fuerit unumquodque tam tem- 
poris congruum aut in hyeme 
alchitimum ^), quod est cuiusdam 
floris species et calide nature, 
rose quidem et viole et quiequid 
frigidum 5) fuerit in estate, et 
exercentur vomitus, vel semel 
in unoquoque mense maxime 
in estate; vomitus enim °) lavat 
corpus et stomachum et purgat 
eum ab humoribus peximis et 
putridis; et si pauci fuerint hu- 
humores in stomacho, conforta- 
bitur calor ad dirigendum, cor- 
pus implebitur et humiditate et 
pinguedine, et multo 7) utilius, 
si cum hac dispositione contin- 
gat habere?) gaudium et leti- 
tiam et gloriam?) её hono- 


rem 19) et de inimicis victoriam, 


1) sessio modica. ?) ne. 


mum. 


5) et quecunque nature frigide. 


dulciun aquarum et sedere in 
illis modicum. ne quid aufera- 
tur ex humiditate corporis, sed 
magis 


corpus ex humiditate 


balnei reficiatur. Et odorentur 
herbe odorifere et quiequid boni 
odoris fuerit, unicuiqne tamen 
corpor congruum, ut cimimum, 
alia, 


que est calide 


species 
nature et odorifera in yeme, 
ut absinthium, rose quidem ac 
viole et quicquid fuerit frigide 
nature in estate. 

Exerceatur vomitus semel in 
unoquoque mense et maxime 
in estate, id est magis, quam in 
alio tempore, quia vomitus la- 
vat stomachum et purgat ab 
humoribus pessimis ac putridis, 
et cum pauci fuerint humores 
in stomaco, confortabitur calor 
ad digerendum. Et implebitur 
corpus et irrigabitur humidi- 
tate et pinguedine eo melius 
atque utilius, si hoc disposi- 
tione contigat ei habere gau- 


dium et leticiam, racionabilita- 


3) herbe odorifere ut eius quocumque. +) alchny- 


5) nam. 7) add. melius ac, 8) herbe 
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spem atque fidutiam in plebe 
sua et inlusionibus delectari, et 
facies pulcras aspicere, et lib- 
ros delectabiles audire‘), ves- 
iimentis optimis et varietate 
cinctis indui et ungentis ungi 


temporibus congruis?). 


De maceratione corporis 3). 

Converso hec macerant сог- 
pus et debilitant et desiccant *): 
comedere modicum et bibere 
et?) multum laborare et fre- 
quenter ad solem) stare et 
extra mensuram et”) ambulare 
et dormire ante prandium supra 
stramenta dura *), mentem sol- 
licitare metues?) et balnea aqua 
sulphurea intrare et comedere 
salsos cibos, vinum vetus mul- 
tum potare, multum quoque 
egredere +°), et sanguinem mi- 


nuere et minuendo mensuram 


1) audire 
?) convenientibus. 


tant. >) omm. 6) ad s. omm. 


tem et gloriam et honorem et 


de inimicis victoriam, spem 
quoque et fiduciam et volun- 
tatem suam explere et ludis de- 
lectari et facies pulcras aspi- 
cere et libros delectabiles le- 
gere, vel audire cantus quoque 
suasissimos et jocundos, cum 
dilectis ridere, vestimentis opti- 
mis varietate tinctis indui et 


unguentis ungui temporibus 


congruis. 


E contrario desiccat corpus 
et debilitat comedere modicum 
et bibere multum, laborare seu 
frequenter ad solem stare vel 
extra mensuram ambulare, dor- 
mire ante prandium diu super 
stramenta durissima, balneari 
in aqua sulphurea et cibos sal- 
sos et acetosos et frigidos ac 
siccos seu frictos comedere, vi- 
num vetus multum bibere et 
multum digerere et sanguinem 
minuere sepe et in venere me- 


suram excedere, cogitationes 


legerc diversa, cum deliciis ridere, cantus suasissimos audire. 
3) Titulus abest. *) Contra desiccant corpus hec et debili- 


7) omm. 8) add. iacere. °) metuere. 19) egerere. 
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excedere et cogitationes pexi- 
mas et tristitias“) habere. 


2) Regula Ypocratis. Si quis 
repletus vel constipatus bal- 
neum ®) intraverit, ibi *) dolorem 
vel intestinorum certissime in- 
currere potest. 

Si quis coegerit ventre ?) 
repleto, paralisim incurret. 

Nec post cibum quis currat 
vel multum equitet. 

Qui simul lac et pisces co- 
medunt“), lepra 7) incurrunt. Vi- 


num et lac similiter operantur. 


1) tristissimas. 2?) add. Est. 
7) add. aut maculam nigram. 


EE LS 
Пир 


3) отт. 


pessimas freguentare, tristicias 
habere; omnia hec  desiccant 


corpus et debilitant. 


Quatuor equidem anni tem- 
pora per partes distinguuntur, 
ut a medio marci usque ad 
medium iunii ver habeatur, a 
cuius medio usque ad medium 
septembris estas computatur, a 
medio septembris usque ad me- 
dium decembris autumpnus, à 
medio decembris usque ad me- 
dium marci, ubi ver incipit, 
hyemps habeatur. Explicit. 


4) illi, 5) stomacho. ") add. sepe. 
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Abubetri Rhazae Maomethi ad regem Mansorem libri X. 


Scientia peritiaque insignis Medici liber secundus, Gerardo To- 
letano Cremonensi Medico interprete !). 


1) Стр. 36—48 изъ изданія; 

Abubetri Rhazae Maomethi, ob usum experientiamgue multiplicem et ob 
certissimas ex demonstrationibus logicis indieationes, ad omnes praeter natu- 
ram affectus atque etiam propter remediorum uberrimam matheriam summi me- 
dici opera exquisitiora, quibus nihil utilius ad actus practicos extat, omnia enim 
penitus quae habet Hippocrates obscuriora aut Galenus fusiora fidelissime doc- 
tissimeque exponit et in lucem profert. 

Per Gerardum Toletanum medicum Cremonensem, 

Andream Vesalium Bruxellensem, 

Albanum Tarinum Vitoduranum latinitate donata ac iam primum qnam 
castigatissime ad vetustum codicem summo studio collata et restaurata, sic ut a 
medicinae candidatis intelligi possint. 

Basileae in officina Henrichi Petri 
M. D. ХЕШ. 
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Summae quaedam, quarum оре scientia cognoscendi tempera- 
turas colligi datur. Cap. I. 


Corporis temperies sive complexio ex colore et corporis ha- 
bitudine, tactu, operationibus et ab exeuntibus a corpore co- 
gnoscitur. Color namque albus et fuscus et albedine et glauce- 
dine mixtus et gipseus et plumbeus frigidam innuunt comple- 
xionem. (Notae temperiei frigidae) Rubeus vero et subru- 
beus et ruffus et inops, omnes isti, complexionis demonstrant 
caliditatem. (Calidae) Et si claritas et subtilitas colori conjun- 
gatur, humorum claritas declaratur et subtilitas. Turbulentia 
vero si ei ammisceatur et crassities, humorum significatur cras- 
situdo. Albus praeterea color, cui cum subtilitate et claritate 
rubedo ammiscetur, complexionis demonstrat aequalitatem. ( Hu- 
morum notae) Quod si rubedo superaverit et claritas fuerit mi- 
nor, sanguinis significabitur dominium. Rubedo autem si adeo 
fuerit diminuta, ut colori approximet eboris, sanguinis innuit 
paucitatem. Quae etiam si adhuc magis diminuta fuerit, ita, 
scilicet, ut ex ea fere nihil appareat, proveniat color, qui gip- 
seus а medicis appellari solet. Qui utriusque bilis ac sangui- 
nis paucitatem et phlegmatis dominium in corpore portendit. 
Hic autem si albedini cui viriditas sit ammixta approximet 
color sequitur, qui а medicis plumbinus appellatur. Qui sangui- 
nis ac bilis ruheae diminutionem ostendit ac nigrae flegmatis- 
que indicat dominium. Fuscus si rubedini vicinetur vel ei am- 


misceatur, sanguinem crassum dominari demonstrat, secundum 


| 


|- 


ntt 


298 


quantitatem qua ei approximat vel qua ei ammiscetur rubedo 
Color autem puro fuscus, qui viriditati appropinquat, melan- 
choliae ostendit dominium. Corpora vero ruffo colore colorata, 
qui scilicet albedini magis invenitur propinquior, frigidioris sunt 
complexionis. Viriditati autem vel glaucedini si magis appropin- 
quaverit, calidioris erunt complexionis, ad hunc modum. Citrina 
vero alia sunt, quae albedini propinqua subtilitate participant, 
qui color in convalescentibus vel a quibus sanguinis multitudo 
profluxit, invenitur. Et sit haec citrini coloris species, quia san- 
guis diminutus est, non propter bilis dominium. Et corpora ista 
non sunt citrina, nisi accidentaliter. Alia vero vere citrina sunt 
et parum clara, quae omni tempore talia perseverant, et ista 
sunt corpora cholerica. Sunt praeterea eorum quaedam, quae 
cum citrinitate viriditati et fusco appropinquant colori, parva 
participantia pulchritudine, quibus utraque dominatur bilis, quo- 
rom complexio omnibus aliis deterior comprobatur. Hepar quo- 
que et splen huiusmodi habentium complexionem plerumque 
sunt aegra. Et horum corporum sanitas, nec est firma nec per- 
manens. Corpora vero colorem in oppositum habentia, quae 
citrinati magis sunt propinqua, calidioris sunt complexionis et 
bili flavae vicina. Quae autem viriditatem habent ammixtam mi- 
nus, sunt calida et bili accedunt nigrae. 

(Ех forma corporis) Et formis quoque corporis complexio- 
num cognitio habetur. Crassum namque et obesum complexio- 
nem significat humidam. Gracile et macrum si fuerit corpus 
complexio monstratur sicca. Veruntamen quando crassitudo est 
ex carne solida, dura, et est rubedo et sanguinitas apparens in 
colore, complexio simul cum humiditate caliditatem obtinebit ad 
hunc modum. Quod si crassitudo ex pinguedine fuerit et cor- 


pus fuerit molle et in sanguine diminutum, complexio frigida 
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simul erit et humida. Membrorum etiam aequalitas et proportio- 
num observantia in suis mensuris, quando unum alii comparatum 
fuerit, suarum propinquitatem complexionum ostendit. Quae si 
in hoc diversificantur, innuitur quod eorum complexio nec una 
est nec propinqua. Largitas itidem puerorum, quae sunt in mem- 
bris et suorum cannalium, calidam significant complexionem. 
Eorum autem angustia et parvitas frigidam significant comple- 
xionem. 

(Ex tactu) Ex tactu quoque dinoscitur complexio. Nam corpus 
quod semper tactu calidum invenitur, calidam videtur habere com- 
plexionem. Quod vero semper sentitur frigidum, complexionem 
habet frigidam. $i autem corpus quum tangitur lene sentiatur, 
complexionis erit humidae, asperum vero siccae. Si autem ca- 
liditas tactus ipsius lenitati ammixta fuerit, complexionem ca- 
lidam demonstrabit et humidam; asperitati vero si adjungatur, 
complexionem calidam significat et siccam; frigiditatis quoque 
tactus lenitati ammixta frigidam et humidam declarat comple- 
xionem. Quae itidem cum asperitati ammiscetur, frigidam et 
siccam portendit complexionem. In pluribus tamen corporibus 
tactus frigiditas lenitati ammiscetur, quam asperitati. Vix ешш 
corpus reperiri potest, quod frigidae sit complexionis et aspe- 
rum. Laxum autem et molle si fuerit corpus, humida monstra- 
tur complexio. Solidum vero et durum siccae perhibetur esse 
coniplexionis. 

Operationes quoque naturales, sicut appetitus, digestio et 
augmentum et pulsus cum fortes fuerint et veloces, calidam 
significabunt complexionem; debiles vero et tardae si fuerint, 
frigidam © demonstrabunt complexionem. Et animales similiter 
operationes, ut ingenii acuitas et loquendi velocitas et velox 


motus atque audacia calidam significant complexionem. His vero 
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contraria complexionem demonstrant frigidam. Superfluitates 
quoque, quae a corpore solent egredi, ut stercus et urina et 
sudor capilli et alia multa, complexionum sunt declarative. Ve- 
lox namque capillorum ortus et spissitudo et nigredo et cris- 
pitudo et crassitudo atque asperitas omnia hinc complexionem 
significant calidam. Contraria vero his frigidam imnuunt com- 
plexionem. Sudoris etiam foetor et malus in corpore odor cali- 
ditatem declarant complexionis; sudoris quoque multitudo com- 
plexionis significat humiditatem. Quae vero his contraria sunt, 
contrariam ostendunt complexionem. Egestio quoque pauca, sic- 
ca et tincta urinae, ac ipsius foetor complexionem significat 
calidam. His vero contraria frigiditatem declarant. 


Е quibus indiciis deprehendi queat corpus esse aequale. Cap. II. 


Color corpus habens aequale est albus, cui rubeus ammis- 
cetur. Tactus vero eius non est frigidus nec in calore super- 
fluus, пес multum apparet lenis, lenitati tamen et caliditati má- 
gis quam frigiditati et asperitati approximare invenitur. Huius 
quoque corporis habitudo inter maciem et carnositatem media 
extitit. Parum tamen plus carnositati quam тасіеі accedit, 
praecipue si regimen illius est tranquillitatis et quietis. Cuius 
capili inter subtiles et crassos atque inter nigros et rubeos 
et inter lenes et asperos medii existunt. Corpus praeterea ejus- 
modi neque multum pilosum, neque valde a pilis nudum cer- 
nentibus apparet. Operationes insuper eius omnes tam naturales 
quam animales aequalitate tenentur, adeo ut multum desiderii 
habeat, neque suae cupiditates in tantum debilitentur, ut quasi 
mortuae inveniantur, neque multum sit vigilans, neque multum 
dormiens, neque multum et velociter mobilis, neque multum 


quietus. Superfluitates quoque ab ipsius exeuntes corpore inter 
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praedictas mediocres existunt dispositiones. Et ad ultimum eius 
dispositio inter contrarias dispositiones aequalitatem excedentes 
existit media, venae quoque eius nec occultae sunt et angus- 
tae, nec amplae et manifestae, vox etiam eius et ipsius anhe- 


litus et pulsus et eius motus—haec omnia inter parvum et mag- 
num, velox et tardum mediocria sunt. 


De significationibus corporum natura calidorum. Сар. ІП. 


Haec citissime crescunt, quae et tangentibus calida occur- 
runt et macra existunt et gracila. Venae quoque eorum mani- 
festae sunt et motus velox et omnia, quae in eis consideran- 
tur, velocia. Obstinati praeterea sunt, pauci somni, multorum 
capillorum crisporum et in nigredine intensorum. Eorum color 


ruffus atque rubeus cum obscuritate quadam. 


De significationibus corporum. natura frigidorum. Cap. ТЇП. 


Haec tarde crescunt. Capilli quoque tarde eis nascuntur, 
habetis existente ingenii et tardarum operationum, pulsus eorum 
parvus et anhelitus occultus. Tangentibus apparent frigida. Et 
huius modi habentes corpora non sunt in coitu potentes et sunt 


parum generantes filios, debilis desiderii et multi somni. 


Significationes corporum natura humidorum. Cap. V. 


Horum tactus multum invenitur lenis. Eorum quoque caro 
mollis et membra laxa. Juncturae eorum et ossa occulta, vir- 
tus similiter pauca et parum patientes laboris, et cum laborant 
velociter dissolvuntur et velociter in eis apparet ex labore dis- 
solutio. Corpulenti praeterea sunt et multum dormientes et de- 
biles et paucos habentes pilos. 
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De sigmificationibus corporum siccorum. Сар. VI. 


Haec corpora aspera sunt et macra et dura et fortia et 
multum rigida et multi patientia laboris. Quorum iuncturae et 
chordae manifestae, multorum praeterea sunt capillorum et 


pilosi. 
De significationibus corporum calidorum et siccorum. Cap. VII. 


Corpora calida et sicca in ultimo plurimis abundant capil- 
lis nigris et spissis. Macilenta quoque ultime reperiuntur. Quae 
et tangentibus calida occurrunt, cutis habentia spissitudinem et 
asperitatem et nervos fortes. Quae chordas quoque habent ma- 
nifestiores et ossa et iuncturas et sunt paucioris somni et pul- 
sus in els sunt velociores et motus similiter et tactus caliditas, 


et sunt audaciores et obstinatiores. 


De significationibus corporum  frigidorum et humidorum. 
Cap. VIII. 


Haec ultimo tangentibus mollia sentiuntur et a pilis denu- 
tata, capillos habentia lenes et venarum angustiam et iuncturas 
occultas, et sunt corpulentia, multam habentia pinguedinem, et. 
laxa, multum somno pigra, motus eorum tardantes. Corporis 
autem frigidi et sicci et calidi et humidi dispositiones, ex sim- 
plicium dispositionum mixtae sunt, ex quibus compositae fue- 
runt. quemadmodum, scilicet, uni earum appropinquant, aut inter 


eas medio existunt. 


De significatione complexionis cerebri et eius forma et primo 
de complexione calida cerebri. Cap. IX. 


Forma cerebri formam sequitur cranei. Parvum namque si 
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fuerit craneum, cerebrum quoque parvum est. Et si eius figura 
corrumpitur. cerebri propterea figura corrumpetur. Quopropter 
caput in parvitate superfluum necessario est malum. Et cuius 
figura existit foeda, sicut, quae palmarum cistae similis est, et 
rebus similibus mala est. Caput autem melius est, quod in mag- 
nitudine moderatum existit. Decentem habens rotunditatem, quae, 
scilicet, ante et retro parum emineat, et ab utrisque auribus 
parvam habet compressionem. 

(Notae frigidi cerebri) Complexio autem cerebri, quae ca- 
lida est, capitis et faciei tactum superflue calidum reddit. In 
oculis quoque rubor et venae in eis apparent manifestiores et 
capilli eorum in capite cito nascuntur, et sunt spissi et fortes 
et nigri et asperi, et somnus eorum parvus et levis. Huiusmodi 
praeterea habentes complexionem a calidis cito laeduntur odo- 
ribus. Eorum capita cito gravantur et replentur. In cogitatio- 
nibus quoque veloces sunt et instabiles multaeque mutationis. 
Superflue etiam sunt acuti et veloces in operationibus anima- 
libus. Frigida autem complexio his omnibus contraria operan- 
tur. Est namque somno lentus et hebes et tardi intellectus, 
capili quoque capitis eius lenes et parum nigri, velociter ca- 
tarrhum patiens, cui detegere caput est nocivum, eius etiam 
palpebrae tarde moventur et pigre. (Sieci) Sed siccum cerebrum 
si fuerit, capilli in capite cito nascuntur et cite calvi fiunt ct 
vigilantes erunt, ex naribus quoque nihil defluet nisi parum et 
capitis reumatismus non eis accidit neque coryza. 

(Humidi cerebri notae). Humidum autem huic contrarium 
est. Eius namque capilli subtiles sunt et tarde nascuntur, ne- 
que calvi fiunt. Humor quoque ex naribus semper defluit, et 
rheumatismus laeditur et est somnolentus et eius sensus non 
sunt clari, 
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( Сай notae) Calidam autem et siccam habens complexio- 
nem capillos in capite habet in ultimo fortitudinis et velocis 
nativitatis et ultimae nigredinis et crispitudinis et calvi citis- 
sime fiunt et sunt in ultimo gradu paucitatis somni et in eo 
parum profundi. Animalium quoque operationnm velocitatem ha- 
bent et veloces cogitationes et sensum clarorum. Superfluitates 
etiam paucae ab eis descendunt. Frigidum autem et humidum 
huic dispositioni contrarium est. Est namque multum habens 
somnum, piger, tardus et hebes. Cui nullo modo accidit cal- 
vitium, coryza tamen et rheumate valde molestatur et frequen- 
ter ei accidunt. 

(Compositae cerebri maturae signi) Calida vero complexio 
et humida et frigida et sicca secundum hoc quod alicui ex 
suis simplicibus appropinquant, suas ostendunt significationes. 
Si enim simplices aequales fuerint, significationes quoque erunt 


aequales. 


De signis temperamenti cordis. Cap. X. 


Cordis complexio si calida fuerit, pulsus velox erit et fre- 
quens, cui anhelitus similis reperitur. Et super pectus pili multi 
sunt et spissi, quod etiam tactu calidum sentitur, huiusmodi 
cordis complexionem habens, audax est et obstinatus et mul- 
{ае iracundiae. Habitudo praeterea corporis in magnitudine et 
parvitate sua considerata complexionem demonstrat cordis. Pec- 
tus enim si magnum fuerit, cordis caliditatem et magnitudinem 
proprie manifestabit. Quod adhuc manifestius erit, si cum hoc 
caput parvum fuerit aut etiam поп fuerit magnum, hoc enim 
si ita fuerit, alia non oportebit attendere signa. Simili quoque 
modo si pectus parvum fuerit et caput magnum aut mediocre, 
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proprie cordis parvitas et suae complexionis frigiditas demon- 
strabitur. Quod si pectoris magnitudo capitis magnitudini aut 
pectoris parvitas capitis parvitati proportionalis extiterit, alia 
attendere debes signa. Frigida autem cordis complexio parvum 
facit pulsum, cui anhelitus similis invenitur. Pectus quoque pau- 
cos habebit pilos et subtiles. Et pectus tangentibus frigidum 
occurret. Qui huius modi cordis complexionem habuerit, timi- 
dus et piger erit. Complexio autem sicca si fuerit, pulsus erit 
durus et totum corpus invenietur musculosum et fuscum, pec- 
tus quoque paucam habebit carnem, sed venas habebit mani- 
festas et pilosum erit et cutem crassam et duram. Humida autem 
lenem facit pulsum et pectus a pilis nudum, carnem quoque 
pectoris mollem et suavem. 

Complexio calida et sicca pulsum reddit durum et velo- 
cem et frequentem et multos in pectore pilos, fortes et spis- 
sos et in foemore similiter. Anhelitus quoque ex ea magnus 
provenit et frequens. Totum praeterea corpus tactu calidum sen- 
titur et musculosum atque manifestas habens venas, huius modi 
complexionem cordis habens irascibilis erit et obstinatus. Frigida 


autem et humida complexio his contraria operatur. 


De signis complexionis hepatis. Cap. XI. 


Complexionis hepatis caliditas ex venarum amplitudine et 
magnitudine et ex stercoris siccitate saepius reparta cognosci- 
tur. Praeterea appetitus est fortis et in corpore multa bilis ru- 
bea generatur. Urina quoque et egestio tinctae sunt et satis 
multa. Et calida cibaria ei nociva sunt. Et sub hypochondriis 
pilorum invenitur multitudo. Hepatis vero frigiditas ex omnibus 
signis, quae praedictis sunt contraria, cognoscitur. Sed eius 
siccitas ex sanguinis Visi id et est hoc, quod corpus est ma- 
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crum et venter gracilis et quod color pauca participat pulchri- 
tudine, cognoscitur. Humiditas vero eius ex omnibus signis, 
quae his praedictis contraria existunt, perpendi potest. Quod si 
caliditas cum siccitate ei dominatur, cognoscitur, eo quod signa 
calidae complexionis sunt manifesta et in ultimo existunt for- 
tia. Eius quoque humiditas cum frigiditate cognoscitur ex lioc, 
quod significationes frigidae complexionis fortes existunt et in 


ultimo sunt manifestae. 
De signis complexionis pulmonis. Cap. XII. 


Cum pulmo calidus fuerit, vox erit crassa et anhelitus mag- 
nus et pectus amplum et magnum. Cui minuitur nocumentum а 
frigidi aéris attractione et magnificatur ipsius nocumentum aéris 
calidi attractione. Si autem pulmonis complexio frigida fuerit, 
omnia his contraria evenient. Quum autem sicca fuerit, vox 
erit clara et per os paucae prejicientur superfluitates. Humida 
autem si fuerit, contraria his evenient. Signationes vero com- 
plexionum  compositarum ех simplicium cognitionibus haberi 
possunt. 


De signis complexionis stomachi, Cap. XIII. 


Quum stomachi complexio calida fuerit, digestio erit appe- 
titu et subtilia cibaria, ut volatilium caro et edulia in ipso 
corrumpentur. Crassa vero cibaria, ut vaccina caro et frumen- 
tum coctum bene in ipso digeruntur, et sitit multum, famem 
etiam tolerare non potest. Accidit enim huiusmodi habentibus 
stomachum capitis dolor et vertigo. Irascibilis quoque est et 
acutus. Frigida vero cum fuerit, his hominibus contraria eve- 
nient. Appetitus enim maior est digestione, cibaria quoque crassa 
in eo corrumpuntur. Quamobrem apud ipsorum corruptionem 
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acida sequitur eructatio, quemadmodum apud ipsorum corrup- 
tionem in stomacho calido est fumosa. Ciborum praeterea fri- 
gidorum appetitus erit. Et quorum multa comestione laesio pro- 
veniet. Cum autem stomachi complexio humida fuerit, sitis mi- 
nuetur et salivae multitudo ad оге profluet, nauseam quoque 
cito patietur et vomitus cito proveniet. Scatomiam quoque et 
vertiginem cito patietur, cum autem complexio est sicca, omni- 
bus his contraria operatur. Sitis namque est multa et egestio 
est sicca. Praeterea cum cibaria in stomacho moram fecerint et 
non eito ab eo descenderint, sed cum quadam duritie et appe- 
titus fortis non fuerit, nec purus stomachus debilis erit. Cont- 
raria vero his cum stomacho «dominata fuerint, stomachi forti- 
tudo significabitur. Ex multa quoque comestione semel facta 
cum aliquis gravatus fuerit, non autem ex multa comestione in 
diversis horis facta laeditur, sed facile et bene digeritur, sig- 


nificatur quod illus stomachus est fortis, licet parvus sit. 
De signis complexionis testiculorum. Cap. ХПИ. 


Testiculi cum calidi fuerint, vicinae partes multis et spissis 
vestientur pilis. Virga quoque eorum fortiter erigetur. Sperma 
erit crassum. Coitum quoque velociter explebit et tempestive, 
ante, scilicet, pubertatis tempora. Ad coitum fervens erit, ve- 
nae praeterea, quae sunt in virgae superficie, crassae sunt et ma- 
nifestae. Ipsius quoque chordae fortes reperiuntur et crassae. 
Cutis autem ipsum et testiculos circumdans crassa et spissa et 
aspera conspicitur. Frigida autem cum fuerit complexio, omnia 
his contraria apparebunt. Quando autem complexio sicca erit, 
sperma in quantitate paucum invenientur et spissum, virga vero 


non solum non erigetur, verum etiam debilis erit. Cum autem 


.complexio humida fuerit, sperma in quantitate multum et in 
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qualitate subtile erit, virga vero non erigetur. Est enim laxa 
et non fortis, chordae etiam eius similes ei invenientur. Ipsius 
vero cutis lenis est, cuius locus a pilis nudus existit. Et quum 
complexio calida fuerit et humida, multa erit virgae erectio et 
sperma multum, et erit venerous et multum in venerem potens. 


Frigida autem et sicca cum fuerit, omnia his accident contraria. 


De summis eximiis et necessariis, quorum auxilio aliquis com- 


plexiones cognoscere potest. Cap. XV. 


Totius corporis complexio, membrorum principalium et prop- 
rie cordis et hepatis et cerebri et testiculorum complexionibus 
similis invenitur. Corpora quidem, in quibus istorum membro- 
rum  complexiones diversae inveniuntur, aliis sunt deteriora 
corporibus. Haec namque corpora incessanter infirmantur. Aeta- 
tes quoque et regiones non minima in complexionibus operari 
videntur. 

(Pueri temperies et semis) Aetas namque puerilis omnibus 
aetatibus humidior invenitur. Senilis autem omnibus est frigi- 
dior. Homo enim a nativitate usque ad senium desiccari non 
cessat, donec nihil fiat. (Senium quid) Senium namque non 
est aliud, nisi magnum in corpore siccitatis dominium. Super- 
fluitatum autem multarum, quae а senibus cum tussi et emun- 
ctionibus profluunt, causa est, quod foranima suorum membro- 
rum superfluitatibus et humoribus crudis plena sunt. Ipsarum 
quoque venarum et suorum membrorum corpus, in ultimo sic- 
citatis existit. Et siccitas et fuscus color et pulchritudinis ac 
teneritatis et humiditatis minoratio, in eis manifesta sunt. Pue- 
rorum vero caliditas secundum quantitatem maior est, iuvenum 


autem in qualitate fortior, vel acutior. Senum praeterea com- 
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plexio respectu eorum, qui in senio sunt constituti, calida est 
et humida. luvenum vero comparatione frigida dicitur et sicca. 

CA regione) Ex regionibus vero, quae calidae sunt, com- 
plexionem reddunt sicciorem et corporis superficiem adurendo in- 
tendunt. Intestina vero et membra interiora frigida efficiunt. 
Regiones autem, quae frigidae sunt, humores in corpore conser- 
vant, corporis quoque superficiem in lenitate et nuditate cor- 
porum sclavorum dispositioni similem reddunt. Sed intestina et 
alia interiora membra superflue calida constituunt. Unde in nig- 
ris capillorum crispitudo et in Arabicis color rubeus fuscum 
habens ammixtum, non absolute significant, quod eorum com- 
plexio sit calida. Lenitas quoque cutis Parthorum et eius a pi- 
lis nuditas atque albedo non significat eorum complexionis fri- 
giditatem, imo Parthorum interiora nigrorum interioribus mul- 
tum sunt calidiora atque omnia nigrorum corpora Parthorum 
corporibus valde sunt sicciora. In regionibus autem, quae inter 
caliditatem et frigiditatem temperate existunt, significatio, ex qua 
superficiei habetur notitia, super ipsius interiora vera est et firma. 

CA consuetudine) Consuetudo etiam in complexionibus di- 
versa operatur. Comedendi enim et bibendi et dormiendi lar- 
gitas complexionem facit humidam. His vero contraria siccam 
reddunt complexionem. Quapropter cum hominem crassum сї 
carnosum viderimus, cuius praeterea amplae sunt venae, intelli- 
gere debemus huius corporis magnitudinem non naturalem, sed 
accidentalem fore. 

(Inter crassum et obesum interstitium) Quamobrem inter 
carnosum corpus et pingue dividere debemus. Carnis enim mul- 
titudo sanguinis multitudinem et calidam et humidam sequitur 


complexionem. Multa autem pinguedo humiditatis multitudinem 


et frigidam et humidam imitatur complexionem. 
LL me zi 
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De mominatione  significationum particularium, | quae alias 
quandoque iuvant significationes in cognoscendis complexioni- 
bus, Cap. XVI. 


Vox crassa caliditatem complexionis, gracilis vero com- 
plexionis innuit frigiditatem. Loquendi velocitas calidam signi- 
ficat complexionem, velocitas aperiendi et claudendi oculos ca- 
liditatem  significabit complexionis. Nam si acuitas et collum 
longum et epiglottis foris prominens et vox acuta et pulchra 
complexionis demonstrant siccitatem. Oculorum magnitudo foris 
prominentium humidam portendit complexionem. Oculi in lati- 
tudinem corporis tendentes, Parthorum oculis similes, corporis 
humiditatem designant. Capillorum crispitudo, qui sursum ele- 
vantur, complexionis caliditatem demonstrat. Narium amplitudo 
et in maxilis carnium multitudo et ingenis pilorum paucitas 
complexionis significant humiditatem. Balbuties vero humidita- 
tem innuit complexionis. Foetor corporis calidam «demonstrat 
complexionem. Color citrinitati parumper propinquus et facies 
parum tumida et palpebrae inferiores, tumorem ordeolo similem 
habentes, omnia haec hepatis innuunt debilitatem. Dentium ra- 
ritas et eorum debilitas totius corporis imbellitatem et vitae 
brevitatem significat. Nasus quoque brevis et os parvum, den- 
tes curti crassique hwumnidam declarant complexionem et frigi- 
dam. Extremitatum lenitas et earum tenuitas atque aequalitas 
humiditatem «demonstrant complexionis. Manus et pedes cum 
pulchri fuerint et parvi, totius corporis complexionem esse de- 
bilem et ipsius caliditatem fore paucam demonstrant. 


Significationes debilitatis nervorum. Cap. XVII. 


Pauca laboris tolerantia, et cum fortis sit operatio, tremor 
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et debilitas in coitu, atque ex aqua frigida potu, laxatio et 
iuncturarum parvitas ac chordarum subtilitas et cutis et for- 


mae eius tenuitas. Quod etiam humidas habentibus complexio- 
nes magis accidit. 


De signis complexionis membrorum humidorum. Cap. XVIII. 


Cor omnibus corporis membris calidius est. Eo enim calo- 
rem totum recipit corpus, unde ipsum quasi fons (Cor fons ca- 
loris птай) et innati caloris origo invenitur. Hepar vero post 
cor in caliditate secundum existit. Post hepar vero sunt carnes. 
Adeps vero carne frigidior est. Cerebri complexio frigida est 
et humida. Ossis praeterea complexio similiter frigida est et 
sicca. Cartilagines vero et ligamenta ac chordae et corpora ve- 
narum atque panniculi —omnia haec complexionem habent frigi- 
dam et siccam, minus tamen quam os. Cutis complexio temperata 
est, proprie tamen ea, quae in volis manuum hominis (ешре- 
rati reperitur. Nervorum complexio diversificatur. Nam qui a 
cerebro nascuntur, humidiores suut..Qui vero a spinali medulla 
oriuntur, in sua complexione cutis complexioni vicinantur. Glan- 
dularam complexio, quae lac et sperma et salivam generant, 
frigida est et humida. Carnis vero substantia in membris di- 
versa invenitur, quae in uno quoque membrorum propriam te- 
net complexionem. Carnis enim pulmonis complexio a com- 
plexione carnis renum diversa est. Sermo tamen haec diffiniens 
ab huius libri intentione removeri invenitur. De humiditatibus 
autem et humoribus bilis flava est calidior et cum hoc phleg- 
matis et sanguinis comparatione est sicca, phlegma vero omni- 
bus aliis humoribus frigidius invenitur et humidius. Bilis quo- 
que nigra respectu sanguinis est frigida, aliorum vero humorum 


comparatione est sicca. Praeterea sanguis respectu phlegmatis 
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et bilis nigrae calidus utriusgne vero bilis comparatione humi- 
dus conspicitur. Cuius quidem species diversae sunt, sicut et 
phlegmatis, quarum una frigidior alia habetur, fellis similiter 
species vel bilis quaedam aliis est acutior et siccioris qualita- 
tis. Sanguis itidem alius alio temperatior est, ita ut sit per 
comparationem ad sanguinem bonum cholericus et phlegmaticus 


et melancholicus. 
De significatione vepletionis. Cap. XIX. 


Si quod in venarum oris seu foraminibus invenitur, tantae 
fulrit magnitudinis ac multitudinis, quod venas extendat et 
inflet, proveniet dispositio, quae a medicis repletio secundum 
foramina vel ex foraminibus vocatur. Et «quando quod in eis 
est, eius, ex quo corpus nutriri debet, mensuram adeo exce- 
dit, quod natura aliquid ex eo, ut in corporis nutrimento non 
necessarium dimittit, quia convertere illud non potest, neque ei 
dominari valet, provenit inde dispositio, quae a medicis secun- 
dum virtutem repletio nominatur. Hae autem utraeque disposi- 
tiones aegritudinum sunt generatrices. Repletionis autem illius, 
quae est secundum foramina sive oras, significatio est coloris 
rubedo et corporis caliditas cum eiusdam intensione, halitum 
quoque et oscitationum multitudo et somnus multus et vena- 
rum repletio cum ipsarum tensione, sanguis similiter ex nari- 
bus et gingivis guttatim fluens, cum utraeque partim tactae fue- 
rint, et capitis proprie atque oculorum et temporum gravitas 
et ingenii atque sensus turbulentia et pulsus magnitudo, cuius 
etiam dispositio sit similis suae dispositioni, cum lapsus est, et 
quod ante multa comestione et potatione fuit usus et somno 
superfluo ac multa quiete. Repletionis autem, qui secundum 
virtutem contigit, significationes istae sunt. Appefitus casus et 
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ad motiones gravitas et pigritia et dissolutio et laxitas. Omnia 
enim haec, si sine coloris rubedine et membrorum extensione 
fuerit, proprie praedictam significant repletionem. Pulsus quoque 


in hac repletionis specie non est magnus, urina quoque non est 
tincta, neque cocta. 


De cognoscendo, quis quatuor humorum dominetur. Cap. ХХ. 


Significationes omnes primae duarum repletionis specierum 
sanguinem dominari ostendunt. Pruritus praeterea loci, ex quo 
sanguis solet minui, et oris dulcedo praeter solitum et parvae 
in ore vesicae et in corpore carbunculi atque urina rubea, et 
si praeter ista aetas sit juvenilis et corpus sit bonae habitu- 
dinis, multas habens carnes et cibaria, quibus in praecedenti 
tempore usus fuit, sanguinis generativa fuerunt, procul dubio 
sanguinis abundantia significatur. 


De significatione dominii bilis rubeae. Cap. XXI. 


Coloris citrinitas et oris amaritudo atque multa in ore sic- 
citas et sitis multa ac appetitus debilitas et nausea atque vo- 
mitus citrinus et viridis et amarus et egestio mordicativa ac 
linguae siccitas et ipsius asperitas et eorum, quae in albis ocu- 
lorum apparet, citrinitas et urina tenuis ignea et clara, quae- 
cunque harum significationum apparuerit, si cum hoc tempus 
aestivum fuerit, et aetas iuvenilis, et cibaria, quibus ante usus 
fuit, pauca vel calida, et labor praecessit multus et somnus pau- 
cus atque corporis complexio calida invenitur, tunc fiducia ha- 
benda est de eius dominio. 
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De significatione bilis nigrae. Cap. XXII. 


Ardor stomachi, multitudo canini appetitus et fuscus color 
et sanguinis nigredo ac spissitudo, urina nigra vel rubea fusco 
participiens colore, vel viriditati appropinquans, corpus praeterea 
tale sit, in quo nigra generar] solet bilis, in corporibus enim 
albis et crassis et nudis a pilis bilis atra vel raro, vel nullo modo 
generatur. In corporibus autem fusco colorati colore et macri 
atque colorem habentibus ex rubeo et fusco commixtum et 
musculosis et in corporibus fussis et rubeis, quando multum 
laborant vel male reguntur, et si cum hoc cibaria, quibus prius 
usus fuit, bilis nigrae generativa fuerunt, et ipsius regimen si- 
mile. Et corpori praeterea acciderunt scabies et morphea nigra 
et pustulae malae et splenis augmentum, quando ista affuerint, 


non est amplius dubitandum bilem nigram demonstrari. 
De significatione dominii phlegmatis. Cap. X XIII. 


Multitudo viscosae salivae et sitis paucitas et urina alba 
ei pigritia et hebetudo et victoria somni atque corporis mol- 
lities et digestionis tarditas et praeterea, si cum hoc complexio 
fuerit frigida, et tempus hyemale. Homo quoque ante haec 
parvo fuerit usus motu et pauco exercitio et multa comestione. 
Cibaria etiam, quibus usus fuit, secundum majorem partem phleg- 
matis generativa fuerunt, aique aquae dulcis balneis usus fwit, 
tunc significationes fortiores erunt et firmiores in phlegmatis 


dominii significatione. 
De somniorum significationibus. Cap. XXIII. 


Somniorum praeterea significationes praedictis multoties 


ammisceri solent. Cum etiam aliquis in somno pluvias multoties 
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videt et mare et fluvios, multa іп eius согроге humiditas adesse 
significatur. Ignes vero et fulgura ac lites cum aliquis frequen- 
ter in somnis aspicit, bilis rubea in ipso abundare monstratur. 
Colores autem rubeos et tinctos ac nuptias et cibaria dulcia et 
ventosam atque fluxum sanguinis et plebotomiam si aliquis som- 
niaverit, quod sanguinis multitudo sit, declaratur. Cumque multa 
fusco colore tincta atque nigredinem et timores ac pavores in 
somno aliquis aspicit, bilis nigrae aperatio significatur. Et cum 
aliquis in somno videt se manere quasi in loco nivis vel fri- 
gido, a quo laeditur, frigoris significatur victoria. His autem 
contraria si visa fuerint, contrariae erunt significationes. Et si 
aliquis videt se quasi in balneo vel in sole, vel quasi canicu- 
laribus exponatur diebus, vel igne, excelsus significatur calidi- 
tatis. Et cum aliquis somniaverit se quasi volare et invadere 
sicut accipiter et invadere et capere, siccitatis. demonstratur 
excelsus atque humorum levitas et subtilitas. Si quis etiam se 
quasi ab aliquo gravari somniat, repletionem laborare ostendi- 
tur. Quicunque etiam se per loca quasi coenosa incedere vi- 
det, foetidum habentia odorem, putridos in corpore demonstra- 
tur habere humores. His vero contraria contrariam habent 
significationem. Qui autem in somnis videt, quod quasi incedat 
per hortos bonum habentes odorem, suorum significatur aequa- 
litas humorum et quod a putredine valde sunt remoti. Per loca 
vero quasi angusta et per foramina si quis se ambulare con- 
spicit, instrumenta anhelitus gravem pati aegritudinem demon- 
strantur, quae ipsum tantam aeris quantitatem attrahere vetat, 


quanta est el necessaria. 


De comparatione vel emptione captivorum. Cap. XXV. 


Inprimis Ere “гё cum summa intueri diligentia opor- 
„pl 
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tet. Color cum in rubedine minuitur, hepatis infirmitas vel 
splenis, vel stomachi significatur, vel quod hemorrhoydas pa- 
tiatur, а quibus sanguinis effluit multitudo. Post haec vero to- 
tius corporis superficies in loco claro et luminoso considerari 
debet. Ne morphea subtilis si in ipso fuerit vel impetiginis ini- 
tium occultari possint. Morphea enim in suo initio valde est 
occulta. Ipsa namque non est tunc nisi albedo vel nigredo sub- 
115, quae paulatim praecedendo cum sui additione completur. 
Impetigo quoque non est aliud in sui initio, nisi crispitudo, 
quae loco accidens cum additione semper de die in diem crescit. 
Praeterea si in aliquo loco corporis nervi vel cocturae simili- 
tudinem vel signum aliquod habuerit, cun summo studio con- 
siderandum est, ne in hoc loco forsitan habuerit albaras, prop- 
ter qua considerandum est, vel excoriatus vel tinctus ut occul- 
tari posset. Quae cum senuerit vel longi fuerit temporis tinctu- 
ram quasi debilem ammittet et amplificabitur albaras ultra lo- 
cum cocturae et excoriationis. Cumque nervi dubitatio occurrit, 
ipse in balneo ponatur, et cum aqua calida fortiter prius fri- 
cetur, et cum semine alusuen et baurach atque aceto, deinde 
consideretur etiam, si in loco, in quo coctura vel excoriatio 
fieri non solet, fuerit coctus vel excoriatus suspectior haberi 
debet, ideoque magis fricari «debet. Praeterea summitas et 
extremitas cocturae cum magna inquisitione considerari debet. 
In his enim locis evidentius apparet. Postea vero quaeratur, 
quod quaerendum est, et quod dicitur, sciatur. Deinde vero 
capitis pili atque totius cutis considerandi sunt, an sit in ea 
furfur vel rubor. Auditus quoque acuitas perquirenda est et 
verba ipsius et sensus attendenda sunt. Pupillae etiam atten- 
dendae sunt, an sint in magnitudine aequales, eiusque visionis 


acuitas et albedinis, quae in oculis est, claritas considerandae 
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sunt. Сиш enim in eis est fulcus color turbitate participans, 
lepram designant. Et quando in ез est citrinitas, aegritudo 
hepatis significatur. Et quando venae rubeae multae et mani- 
festae sunt in eis, patitur sebel. Palpebrae quoque eius consi- 
derandae sunt, si multae sint et cito mobiles. Crassae autem si 
sunt, plerumque sunt scabiosae vel sunt ad scabiem praepara- 
tae. Quae vero graviter moventur et difficile, sunt malae. Opor- 
tet enim illum, cuius talis est dispositio sua, quando a somno 
concitatur, tandiu fricare palpebras, donec aperiantur. Lachry- 
male quoque, quod a parte naris est, exprimendum est, decurret 
enim forsitan humor ab eo occesione fistulae, si ibi est. Pili 
praeterea palpebrarum et ciliorum oculorum perquirendi sunt. 
Si enim fuerint rari, malum significabunt et proprie, si cum 
hoc raucus fuerit et faciem habuerit rubeam. Deinde cum 
magna diligentia anhelitus per os et nares attendatur, ne ma- 
lus sit ibi odor. Narium quoque figura consideretur. Magnae 
enim et tortae si fuerint, fistulam in se continebunt, ideoque 
in sole conspici debent. Itemque anhelitus attendendus est, si 
sit facilis: Dentium praeterea modus observandus est, videlicet, 
$1 sunt recti et fortes et mundi et si aliqui eorum moventur, 
vel corroduntur. Dentes enim fortes diu permanent. Minuti vero 
vel debiles cito cadunt, praeter hoc quoque totius corporis de- 
bilitatem pronosticantur. Deinceps eius collum consideretur, si 
est aequale, et comprimatur et videatur, si est ibi aliquis lo- 
cus tumidus vel cicatricem habens. Fortassis enim glandulae 
ibi erunt, ex quibus scrophulae cito generabuntur. Pectus prae- 
terea attendatur, si est amplum et multas habens carnes. Par- 
vum enim si fuerit et macrum et spatulae foris prominuerint, 
phthysis significabitur. Post haec vero supinus iacens statuatur 


et totus eius venter perquiratur, attendendo si tumor vel dolor 
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inveniatur ibi, cum comprimitur, et praecipue in loco hepatis et 
splenis et oris stomachi. Deinceps praecipiatur ei, ut incedat, 
cuius gressuum attendatur virtus. Deinceps aliquid constrin- 
gere iubeatur et suae constrictionis fortitudo consideretur. De- 
bilis enim si fuerit, omnium nervorum debilitatem demonstra- 
bit. Postea vero praecipiatur. ut currat, et attendatur, an post 
cursum asthma ipsum invadat vel tussis. Manus praeterea ipsius 
et pedes ad invicem comparando respiciantur. Una enim fortasse 
altera maior invenietur. Iuncturarum quoque dispositio conside- 
randa est, si ad motiones, scilicet, praeparatae sint. Deinde 
crura sunt inspicienda, an in eis venae magnae et crassae et 
amplae inveniantur. Ex his enim varices et elephantia saepe 
accidunt. Alia etiam omnia, quae in complexionum cognitione 
attendenda fore diximus, ad has res adiuvant cognoscendas, 
darbe главы  XXVI—LVIID см. у Forster'a Script. phy- 


siogn. II 
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Ундольск. 750, д. 53 и об.—мелкїя отдичїя: 1) едина. 2) позватель. 3) вто- 
pa. 4) nonam. 5) пӧватель. 6) пбвайы. 7) пователь. 8) пёватель. 9) позватель. 
10) позватель. ll) До здЪ скончася ковецъ девятй врат бжиею милоётию все 
B ра’мъ ами. КромЪ того, именъ (въ первой строкъ настоящей табл.) HTP. 


